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ათათურქისეული რევოლუცია და ახალი 
ლაიცისტურ–დასავლური პარადიგმა 

1919 წელს დაწყებული თურქი ხალხის ეროვნული-გან- 
მათავისუფლებელი მოძრაობა დასრულდა 1923 წ. 29 ოქტო- 
მბერს თურქეთის რესპუბლიკად გამოცხადებით. ისტორიას 
ჩაბარდა ოსმალეთის იმპერია. ის, თავისი სტრუქტურით, წა- 

რმოადგენდა ისლამურ, თეოკრატიულ, მრავალეროვან და 
მრავალენოვან სახელმწიფოს, რომელიც ყოველთვის განიც- 

დიდა არაბული და სპარსული კულტურების უძლიერეს გა- 

ვლენას. 
ეროვნული სახელმწიფოს არსებობის ახალ პირობებში 

(მუსტაფა ქემალმა უარყო ოსმალეთის იმპერიის მრავა- 

ლეთნიკური მოდელი „ერი-სახელმწიფოს იდეის სასარ- 

გებლოდ: ერთი ერი, ერთი ენა, ერთი კულტურა), რო- 

დესაც ნაციონალიზმი გახდა ყველა სოციალური ფენის 

მობილიზაციის მთავარი საშუალება, ქემალისტებმა მიზნად 
დაისახეს ნაციონალიზმის „გათავისუფლება“ რელიგიის გა- 

ვლენისაგან, რადგან, როგორც ითქვა, რელიგია იყო უმ- 

თავრესი ხელისშემშლელი ფაქტორი დასავლეთის კუ- 

ლტურულ სივრცეში ინტეგრაციის პროცესში. ამ იდეის 

განსახორციელებლად საჭირო გახდა კარდინალური რე- 

ფორმების გატარება. ერთ-ერთი ასეთი სწორედ ენის რე- 

ფორმა უნდა ყოფილიყო (#I! ძიVIIთI)) მუსტაფა ქემალი 

ლრმად იყო დარწმუნებული, რომ თურქების ეროვნული 

მთლიანობა პირდაპირ უკავშირდებოდა ეროვნული ენის 
ფაქტორს. ამ ერთი და ზოგადად უანალოგო მოვლენის 

ორივე ეტაპი ერთმანეთთან უძლიერეს კორელაციაშია. ხაზ- 

გასასმელია, რომ II ეტაპის გატარებას საფუძვლად უდევს 
| ეტაპის ოპერატიულად და წარმატებით დასრულება, რო- 

მელიც მთლიანად უკავშირდებოდა თავად პრეზიდენტის 
უსაზღვრო ენერგიას, მუდმივ, ძლიერ და აქტიურ ჩარევას 
სახელმწიფოს ცხოვრების ამ უმნიშვნელოვანეს პროცესში. 
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მუსტაფა ქემალს კარგად ჰქონდა წარმოდგენილი იმ პერი- 
ოდის „ოსმანიზმის“ პრინციპზე ჩამოყალიბებული და „ახალი 

ცხოვრების ანუ მოდერნიზმის წინაალმდეგ ოპოზიციით 

წაქეზებული თურქული მოსახლეობის მნიშვნელოვანი ნა- 
წილის შეუნიღბავი ნეგატიური რეაქცია, გამოწვეული ხე- 
ლისუფლების (დავაკონკრეტოთ: მუსტაფა ქემალის) მიერ 

მიღებული გადაწყვეტილებით, რომელიც დღევანდელი შე- 
ფასებით იყო ,თამამი და ერთი შეხედვით ჭეშმარიტად წარ- 
მოუდგენელი ნაბიჯი“. 

რესპუბლიკის პირველ პრეზიდენტად არჩეულ ივმნა მუ- 
სტაფა ქემალ ფაშა, შემდგომში „თურქების მამად“ (ტხგხსIი 

წოდებული. იგი იყო უაღრესად განათლებული, რამდენიმე 

უცხო ენის მცოდნე, წარმატებული სამხედრო სარდალი და 
მოსახლეობაში ფრიად პოპულარული პიროვნება. დიდი ფრა- 

ნგული რევოლუციის იდეებით გატაცებული, ბუნებით აშ- 

კარა მოდერნისტი, მუსტაფა ქემალი დარწმუნებული იყო, 
რომ რელიგიაზე დაფუძნებული სახელმწიფოების დრო და- 

სრულდა. იგი უარყოფდა ქვეყანაში ისლამის უზენაესობას 

და მთლიანად ეწინააღმდეგებოდა სახელმწიფოს მართვაში 

რელიგიის მონაწილეობას. შემთხვევითი არ იყო, რომ 1931 

წელს სახალხო-რესპუბლიკური პარტიის (ერთადერთი ლე- 
გიტიმური პარტია მაშინდელ თურქეთში) ყრილობაზე მი- 

ღებული პარტიის პროგრამის ერთ-ერთი პუნქტი იყო 

ლაიციზმი (L0IXIIM), რომელიც გულისხმობდა ქვეყნის ფარ- 

გლებში ისლამის მოქმედების ძლიერ შეზღუდვას და მისი 
მნიშვნელობის დაკნინებას. ქემალისტების აზრით, ეს იყო 

ყველაზე „მოხერხებული“ გზა თანამედროვეობისაკენ, თუ- 

რქეთის დასავლეთის სამყაროსთან ადაპტაციისათვის. ამ 

გზაზე სვლა მოითხოვდა რიგ ტრადიციაზე უარის თქმას და 
მნიშვნელოვანი სოციო-კულტურული რეფორმების გატარე- 

ბას. 

განვითარების გზაზე თურქეთისთვის სერიოზულ და- 

ბრკოლებას წარმოადგენდა საუკუნოვანი ჩამორჩენა გა- 
ნათლების, მეცნიერების, ტექნიკის კულტურის, საყო- 
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ფაცხოვრებო სფეროებში. ბუნებრივია, რომ ეს ძლიერ 

ამუხრუჭებდა მუსლიმური სახელმწიფოს ინტეგრაციას და- 
სავლეთის სამყაროში. ლაიციზმი მოიაზრებოდა ქვეყნის მო- 
დერნიზაციის საფუძვლად. მუსლიმური კულტურის ტიპი, 
მისი რელიგიური ცნობიერებით, ძლიერ განსხვავდებოდა 

დასავლური, ბევრად უფრო ლღია კულტურული კონცეფ- 
ციისაგან. ალბათ ამით აიხსნება მუსლიმი ხალხების კულ- 
ტურული იზოლაცია. „მუსლიმებს არ გააჩნიათ სხვა კლა- 
სიკური კულტურა, გარდა იმ კლასიკური კულტურისა, 

რომელიც ჩამოყალიბდა ისლამით. მათ არ ჰქონდათ ისეთი 

კულტურული პირობები, რომლებიც საფუძვლად დაედებოდა 

პიროვნების ჰუმანურ აღზრდას“ (#IMIიCI, 1996). 

მუსტაფა ქემალის მიერ დაწყებული მოდერნიზაციის 
თეორიულ საფუძვლად არჩეულ იქნა ცნობილი მწერლის და 

საზოგადო მოღვაწის ზია გიოქ ალფის (7IVმ 60 #!0) შრო- 
მები, რომელთა ავტორი საზოგადოების რეფორმირების 

უმნიშვნელოვანეს ეტაპად მიიჩნევდა რელიგიის „ნაციონა- 

ლიზაციას“ (ანთელავა, 1975). მისი აზრით, ყველა რელი- 

გიური წიგნი უნდა ყოფილიყო თარგმნილი თურქულ ენა- 

ზე. თურქულადვე უნდა შესრულებულიყო ჰუთბა!, „რადგან 
არავის შესწევს უნარი ჩაწვდეს საკუთარი რელიგიის არსში, 
მის სიღრმეში, თუ ვერ წაიკითხავს რელიგიურ ტექსტებს და 

ვერ მოისმენს ქადაგებას მშობლიურ ენაზე“ (L6Vიიძ, 1949: 

334). 
1922 წ. 3 მარტს თურქეთის დიდი ეროვნული კრების 

სხდომაზე მუსტაფა ქემალი შეეხო მეჩეთების თემას და 

თქვა, რომ მეჩეთებში მინბარი? უნდა გახდეს შუქურა, რო- 
მელიც წაიყვანს თურქ ხალხს სწორი გზით. ამის მიღწევა 
შესაძლებელი გახდება მხოლოდ მაშინ, როდესაც ყოველი 

ეზანი და იკამათი? წარმოთქმული იქნება თურქულ ენაზე. 

' ქადაგება, რომელიც სრულდებოდა პარასკევის დიდი ლოცვის, მსხვერპლშეწირვის 
დღესასწაულის და სხვა განსაკუთრებული შემთხვევების დროს 

2 კათედრა, საიდანაც მოლა ქადადაგებას კითხულობს. 
3 მოწოდებები სავალდებულო ლოცვისაკენ. 
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1932 წ. 22 იანვარს (თითქმის 10 წლის შემდეგ, რაც ხაზს 

უსვამს ხელისუფლების მიერ მიღებული გადაწყვეტილების 

შესრულების სირთულეს) პირველად თურქეთში, სტამბოლში, 
იერებატანის მეჩეთის (+6/გხძიხიი C0ი/!1) მინარეთიდან წაკი- 
თხულ იქნა ეზანი, რომელშიც 4IIძიჩ შეცვლილი იყო „საკუ- 

თრივ" თურქული (?) სიტყვით 1977II-თი (ღმერთი). იგივე გა- 

ნმეორდა 29 იანვარს სულთან აჰმედის (4M010ძI/9) მეჩეთში, 

ხოლო 5 თებერვალს სულეიმანიეში (§5VII6/თთი/6). არსებობა 

შეწყვიტა ისლამის ერთ-ერთმა ძრითადმა სიმბოლომ. მინა- 
რეთებიდან აღარ ისმოდა 4II0ჩ0 ჩMხ6,” (ალაჰი დიდია) და მუ- 

სლიმების გამაერთიანებელი 0 III0მ#M6 III0II0ჩ...” (არ არსებობს 

ლმერთი გარდა ალაჰისა...) გათურქულების შედეგად, მათ 

ამგვარი სახე მიიღეს: “10იჩ VIVძVL”, “I0MსIIM 10წ ხძ§M0 /0MVI C0- 
00C0L..“. ადვილი წარმოსადგენია, თუ როგორ შეხვდებოდნენ 

მართლმორწმუნე მუსლიმები ამ არც თუ გასაგებ სიახლეს. 

მათთვის აბსოლუტურად გაუგებარი და მიუღებელი იყო ათი 

საუკუნის განმავლობაში ყურანის კითხვისას წმინდა წიგნში 

დადასტურებული ალაჰის 99 ეპითეტის შეცვლა ერთი ე.წ. 

საკუთრივ თურქული სახელით 107II. 
ამან მოსახლეობის მნიშვნელოვანი ნაწილის ძლი- 

ერი უკმაყოფილება გამოიწვია. ზოგიერთ რეგიონებში ეს 
ცვლილებები არ ამოქმედდა და ხალხი ძველებურად ლო- 

ცულობდა. საპასუხოდ „ამოძრავდნენ“ სამართალდამცვე- 
ლები და დაიწყეს ხალხის დევნა, მეჩეთების მსახურთა და- 

პატიმრება და გასამართლება თურქეთის რესპუბლიკის 

სისხლის სამართლის კოდექსის M904255 სტატიის §26-ე 

მუხლის თანახმად. საქმე საკასაციო სასამართლომდე მი- 
ვიდა, რომელმაც აღნიშნული სტატიის „ბუნდოვანი“ არ- 
გუმენტაციის საბაბით განაჩენები გააუქმა. თუმცა. უფრო 
გვიან, 1936 წელს 526-ე სტატიას დამატებითი ინტერპრეტა- 
ცია დაემატა და ამის შემდეგ «4II0ჩ9 სMხ6””-ის მთქმელები და- 

მნაშავეები და კანონის წინაშე პასუხისმგებლები ხდებოდნენ. 
ათათურქი არ ებრძოდა რელიგიას. იგი ებრძოდა კლე- 

რიკალიზმს. თურქეთის რესპუბლიკის პირველ პრეზიდენტს 
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მიაჩნდა, რომ რელიგია არ უნდა უპირისპირდებოდეს ხელი- 
სუფლებას და არც უნდა იყოს ჩარეული ქვეყნის მმართვე- 
ლობაში (პარლამენტში იმ ხანად ხოჯების საკმაოდ ძლიერი 
და გავლენიანი დეპუტაცია იყო). 

ვესტერნიზაციის იდეის განსახორციელებლად საჭი- 

რო გახდა კარდინალური რეფორმების გატარება, იმ რე- 
ფორმებისა, რომელიც პირდაპირ იქნებოდა მიმართული 

საუკუნეების მანძილზე ჩამოყალიბებული და ხალხში მტ- 
კიცედ გამჯდარი ტრადიციული მუსლიმური ცნობიერების 

ნგრევისკენ. ერთ-ერთ ასეთ რეფორმად სწორედ ენის რე- 

ფორმა მოიაზრებოდა. თუმცა მას უსწრებდა 1925 წ. 28 ნო- 
ემბრის M9671 კანონი, ცნობილი „§00Mი“-ს“ რევოლუციის სა- 

ხელით (ანთელავა, 2018-2019). 
მუსტაფა ქემალს დასჭირდა რამდენიმე წელი იმი- 

სთვის, რომ დაეწყო „ენის რევოლუცია“ (4 წელი ანბანის 

რევოლუციის დასაწყებად და 9 – საკუთრივ ენისა), რომე- 

ლსაც წინ უსწრებდა 1924 წ. 3 მარტის კანონი სწავლების 
უნიფიკაციის შესახებ (ნყIII». Vი 0ყ/0ნ)ი! ხII1656IIIII16- 

§). ამ კანონით მთელი სკოლები და კულტურულისაგა- 

ნმანათლებლო დაწესებულებები გადაეცა განათლების 
სამინისტროს, ხოლო მედრესეები და სხვა სასულიერო სკო- 

ლები, სტამბოლის უნივერსიტეტის ღვთისმეტყველების ფა- 

კულტეტის გარდა, დაიხურა (სვანიძე, 2007: 434). 

“ თუმცა, ამ თვალსაზრისით, მან საბოლოო გამარჯვება ვერ მოიპოვა. ამას ადას– 
ტურებს დემოკრატიული პარტიის ხელისუფლებაში ყოფნის პერიოდი (1950-:1960), 

როდესაც მთავრობამ დააკმაყოფილა კულტის მსახურთა რიგი სერიოზული მოთ– 
ხოვნებისა, რომელთა შორის უთუოდ უნდა დასახელდეს 1950 წ. 14 ივნისის ერთ– 
ერთი პირველი „დეკრეტი“, რომლითაც ეზანი და ყურანი ისევ დაუბრუნდა თავის 
თავდაპირველ ენობრივ სახეს ანუ „გააარაბულდა“. გარდა ამისა, ხაზგასასმელია 
დღევანდელი პოლიტიკური ტენდენციაც (საერო სახელმწიფოს პრეზიდენტის რეჯებ 
ტაიფ ერდოღანის საჯარო გამოსვლებში საკუთარი ისლამისტობის მუდმივი გა– 
ცხადებები), რაც, ვფიქრობთ, შეიძლება შეფასდეს როგორც პირადად მისი „სიმპა– 
თიები“ ათათურქის მიმართ და, ზოგადად, ხელისუფლების პოპულისტური „ლაქუცი“ 

მოსახლეობასთან, რომლის ერთ–ერთი მიზანია ელექტორატის თავის მხარეზე გად– 
მობირება. 
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ბევრად გვიან (1928 წ. 20 მაისს), პარლამენტმა მიიღო 
კანონი არაბული ციფრების ნაცვლად „საერთაშორისო“ ციფ- 

რების (VIV§Iო”0Iძ5! I0IM9II0I) (წანუ ევროპაში არაბულად ცნო- 

ბილი ციფრები) შემოღების შესახებ. ალბათ, ეს ერთგვარი 

სიფრთხილე გამოწვეული იყო იმით, რომ მუსტაფა ქემალს 

კარგად ესმოდა თუ რა რეაქცია მოჰყვებოდა ოპოზიციით 

წაქეზებული მოსახლეობისაგან ამ ჭეშმარიტად რევოლუცი- 
ურ ნაბიჯებს. 

ახალი თურქული ანბანის მიღებამ მსოფლიოში დიდი 
გამოძახილი ჰპოვა. უცხოეთის სახელმწიფოებმა ამ მოვ- 

ლენის მიმართ სერიოზული ყურადღლღება გამოიჩინეს, რაც 

დასტურდება ავტორიტეტულ პერიოდულ გამოცემებში გა- 
მოქვეყნებული წერილებით. 196 M6V/ V0IX 1Iო6§ წერდა, რომ 

„განათლების სისტემაში ეს რევოლუცია გაბედული ნაბიჯი 

იყო“, ხოლო ჟურნალი MიVწ0იძI 66091 0ნჩ!C ხაზს უსვამდა „კალ- 
მის ხმალზე ძლიერებას, რომელიც ახალი გამარჯვებების 
გზაზე თურქეთის წარმატებებს უზრუნველყოფს (6%, 
2018: 440). იმ დროს, ამ და ათათურქის სხვა რეფორმებთან 

დაკავშირებით ქვეყანაში საკმაოდ მძიმე ვითარება იყო 
შექმნილი. აქ შეიძლება გავიხსენოთ სხვადასხვა ქალაქებში 
ძლიერი საპროტესტო გამოსვლები, რომელიც გამოიწვია 

1925 წლის 25 ნოემბერს მიღებულმა „შაპკას“ კანონმა. 
რესპუბლიკის გამოცხადების შემდეგ მიღებული ეს 

და ზოგი სხვა კანონი, მოსახლეობის დიდმა ნაწილმა (გან- 
საკუთრებით ულემებმა და დერვიშებმა, რომელთაც ტრადი- 

ციულად დიდი გავლენა ჰქონდათ ხელისუფლებაზე), აღიქვა 
როგორც უძველესი კულტურული ტრადიციების უარყოფა 
და ისლამის ფასეულობებზე უარის თქმა. საუბარია იმ 

ტრადიციებსა და ფასეულობებზე (რელიგიურ, ყოფით, 

სოციალურ, ლიტერატურულ, ისტორიულ ანუ ზოგადად 

კულტურულ), რომელთა ჩასახვის, ჩამოყალიბების და გან- 
ვითარების პროცესი პირდაპირ კავშირშია ანატოლიაში თურ- 
ქების დასახლებასთან, მათ ურთიერთობებთან სელჩუკთა 

სახელმწიფოსთან და, ბოლოს და უმთავრესად, ისლამში მო- 
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ოსმალური ტრადიციის წინააღმდეგ ბრძოლა და 

ქვეყნის მასობრივი ალფაბეტიზაცია 

1928 წლის 1 ნოემბერს M91353 კანონით მიღებულ იქ- 

ნა ლათინურ ანბანზე დაფუძნებული ახალი თურქული ან- 

ბანი სახელმწიფოში დაიწყო დამწეროლობის სისტემის 

რევოლუცია. ამ საკითხისადმი მიძღვნილ პარლამე·ნტის 

სხდომაზე პრემიერ-მინისტრმა ისმეთ ინენიუმ (Mსვ§ხიწმ I§ი16L 

Iიმი9) განაცხადა: „...რევოლუციის (ანბანის – გ.ა.) ერთ-ერთი 

მთავარი მიზანია ახალი თაობებისთვის წარსულისკენ კარე- 

ბის დახურვა, არაბულ-სპარსულ სამყაროსთან კავშირების 

გაწყვეტა და საზოგადოებაში სარწმუნოების გავლენის შე- 
სუსტება...“ (M6L, 2014: 1). 

სწორედ ამ კავშირების გაწყვეტა იყო მუსტაფა ქე- 

მალის უპირველესი მიზანი, რომლისკენ სვლას უკვე ვე- 

რაფერი შეაჩერებდა. შემთხვევითი არ არის, რომ კულტის 

მსახურებმა და მოსახლეობის გარკვეულმა ნაწილმა მას და- 

უფარავი ბრძოლა გაუმართეს, ერეტიკოსად „მონათლეს“. აღ- 

სანიშნავია, რომ მისი უახლოესი თანამებრძოლების ნაწილიც 

ამ პოლიტიკის გატარებას ეწინააღმდეგებოდა. ოპოზიციის 

ლიდერმა გენერალ ქიაზიმ ქარაბექირმა (Mმ7Iთ. #8Iმხ8IL) 

განაცხადა, რომ „საუკუნოვან ტრადიციებზე უარის თქმა 

ძალიან დასცემს სახელმწიფოს ავტორიტეტს ისლამის სამ- 

ყაროში“. ეს განცხადება მან გააკეთა მეჯლისის სხდომაზე, 

როდესაც იხილებოდა სახალიფოს გაუქმების საკითხი.! ოპო- 

ზიციონერების აზრით, სახალიფო და არაბული ანბანი უზ- 

რუნველყოფდა მუსლიმი ხალხების ერთმანეთთან მტკიცე 

კავშირს. უფრო ადრე, იზმირის ეკონომიკური კონგრესის 

(I2IოI!' IICI§თLხ M0MეI65I; 7.02 – 4.03.1923) დასრულების შემდეგ, 

მან, კონგრესის თავმჯდომარემ, 5 მარტის გაზეთ “V2IIL”-ში 

(„დრო“)გამოაქვეყნა წერილი ლათინური ანბანის შემოღების 

წინააღმდეგ. მისი აზრით, ლათინურ ანბანზე გადასვლას 

' სახალიფო ოფიციალურად გაუქმდა 1924 წლის 3 მარტს. 
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უთუოდ მოჰყვებოდა სტიქიური უბედურება (CI0M6L) და 
არეულობა. „ამ ანბანის მიღებით ევროპას ვაძლევთ შესა- 
ნიშნავ იარაღს ისლამის სამყაროს წინააღმდეგ (416M-I 15101 
M0I§I). ისინი იტყვიან, რომ თურქებმა უცხო დამწერლობა შე- 
მოიღეს და ქრისტიანები გახდნენ“. მუსტაფა ქემალის ერთ- 
ერთი თანამებრძოლის ქიაზიმ ფაშა კარაბექირის სხვადასხვა 
დროს გაკეთებული ეს ორი განცხადება, აშკარად მიმართული 
სახელმწიფოში გასატარებელი რეფორმების წინააღმდეგ, 
ნათელ წარმოდგენას გვიქმნის იმ სირთულეებზე, რომლე- 
ბთან ბრძოლა უხდებოდა მუსტაფა ქემალს ქვეყნის ვესტერ- 

ნიზაციის პროცესის განხორციელებისას. 

არაბულ ანბანზე უარის თქმა არ იყო მხოლოდენის „და- 

ქვემდებარება“ ახალ ფონეტიკურ, ლექსიკურ-გრამატიკულ 
ნორმებს. ეს აქტი უნდა შეფასდეს როგორც ერთ-ერთი მნი- 

შვნელოვანი ნაბიჯი, გადადგმული ხელისუფლების მიერ 
ახალი თურქული ეროვნების ჩამოყალიბების გზაზე და 

ახალ კულტურულ ცნობიერებაზე გადასვლა, რაც ეფუძ- 
ნებოდა მუსტაფა ქემალის სიტყვებს: „კავშირი, რომელიც 

აერთიანებს ეროვნულ სულსა და ერს საკმაოდ მტკიცეა. 

ენის ეროვნულობა და მისი სიმდიდრე ეროვნული სულის 

განვითარების ძირითადი კომპონენტია. თურქული ენა უმ- 

დიდრესთაგანია. იგი საკმარისია იმისთვის, რომ დახვეწოს 

სული. თურქმა ერმა, რომელმაც შეძლო თავისი ტერიტორიის 

და დამოკიდებულების შენარჩუნება, უნდა იცოდეს, როგორ 

გაათავისუფლოს თავისი ენა უცხოური ბატონობისაგან 

(1055I, 1935). 

ცნობილია, რომ დასახული მიზნების მისაღწევად ქვე- 
ყნის პირველი პრეზიდენტი ხშირად ერთპიროვნულად მოქ- 

მედებდა. ოპონენტებთან ჭიდილში იგი არ ერიდებოდა არც 

მუქარას და არც ძალის გამოყენებას. ამის დასადასტუ- 
რებლად საკმარისია მცირე ამონარიდის მოტანა მისი გა- 

მოსვლიდან 1926 წ. 8 აგვისტოს ეროვნულიკკრების სხდომაზე, 

როდესაც მან განმარტა მიზეზები, რომლებმაც აიძულეს 
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მოწინააღმდეგეთა ძალადობით მოცილება: „მე ვარ თურქეთი. 

ვისაც სურს დამანგრიოს, მას სურს თურქეთის დანგრევა... 
სისხლი დაიღვარა. ეს აუცილებელია: რევოლუცია, რომელიც 

არ არის დაღვრილ სისხლზე დაფუძნებული, ყოველთვის 

უშედეგოა. მე გავუძღვები ჩემს ხალხს ვიდრე მისი ნაბიჯები 

არ გახდება ძლიერი და იგი არ დაინახავს გზას. მაშინ იგი შე- 
ძლებს თავად მართოს თავისი თავი. ჩემი მიზანი მიღწეული 
იქნება და მეც ჩამოვცილდები მას, ოღონდ მხოლოდ ამის შე- 

მდეგ“. მისი ეს გამოსვლა დაკავშირებული იყო 1926 წლის 

იზმირის შეთქმულების მონაწილეთა გასამართლებასთან. 
მაშინ რამდენიმე პირს სასამართლომ სასჯელის უმალღლესი 

ზომა–სიკვდილი შეუფარდა, ხოლო დანარჩენებს სხვადასხვა 

ვადით პატიმრობა. აღსანიშნავია, რომ გასამართლებულთა 
შორის ალმოჩნდნენ მისი თანამებრძოლები: ექიმი ადნან ადი- 

გარი (#ძიმი #ძIVმ2L), პოლიტიკოსი და სამხედრო პირი რაუფ 

ორბაი (Lგს” 0LხმV), გენერლები ქიაზიმ კარაბექირი, ფუად 

ფაშა (Lსმძ ჩმ§8), რაფეთ ფაშა (წ89L ჩმ§მ), თუმცა მათ სიცო- 

ცხლე შეუნარჩუნდათ (სვანიძე, 2007: 232). 

1950 წელს თურქეთის მესამე პრეზიდენტმა ჯელალ 

ბაიარმა (C01მI 8მVმL) პრემიერ-მინისტრ ადნან მენდერესთან 

(ტძიგმი M6იძიL95) საუბრისას, ათათურქი დაახასიათა რო- 

გორც „ძალიან პრინციპული და განსაკუთრებით კონ- 

ცენტრირებული პიროვნება, რომელიც გარკვეულ სა- 

კითხზე დიდი განსჯისა და ფიქრის შემდეგ მილებულ 

გადაწყვეტილებას, როგორიც არ უნდა რთული და მძიმე 
ყოფილიყო იგი შესასრულებლად, აკანონებდა და მისი ცხო- 

ვრებაში წარმატებულად გატარების პროცესში, უკან არასდ- 
როს იხევდა“ (Lსიშ, 2016:109). 

ამის დასადასტურებლად ბაიარი იხსენებს ათათურქის 
პოზიციას რესპუბლიკის პირველი კონსტიტუციის ტექსტის 

„წმინდა თურქულ“ (4VI IVIXC6 II6) ენაზე დაწერასთან დაკა- 
ვშირებით. ჯგუფმა, რომელიც მუშაობდა ყურანის „გადმო- 

თურქულებაზე“, შესთავაზა მას რესპუბლიკის პირველი კონ- 

სტიტუციის ტექსტის წარმოდგენა „წმინდა თურქულ“ ენაზე. 
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ათათურქმა ეს წინადადება კატეგორიულად უარყო. მისი აზ- 
რით, „კონსტიტუცია, მთელი ხალხის მიერ მისაღები კანონი, 
აუცილებლად ყველასათვის გასაგები უნდა იყოს. ახალი სი- 
ტყვები, რომლებსაც დღეს საზოგადოებას შევთავაზებთ, ხა- 
ლხურ მეტყველებაში ჯერ არ დამკვიდრებულა. ამის გამო, 
ამ ენით კანონების დაწერას ვერ დავეთანხმები, მაგრამ რეს- 
პუბლიკური სახალხო პარტიის წესდებისა და პროგრამის 
„წმინდა თურქულ" ენაზე მომზადება დასაშვებად მიმაჩნია“ 
(”სიმ, 2016: 109). ეს ეპიზოდი 1924 წლით თარიდღდება, რაც 

იმის დასტურია, რომ ენის რეფორმის გატარება იმ დროს უკ- 

ვე გადაწყვეტილი იყო. 
ენის რეფორმა მუსტაფა ქემალმა დაიწყო მაშინ, როდე- 

საც მთლიანად აკონტროლებდა ქვეყანაში პოლიტიკურ სი- 
ტუაციას. იგი აბბსოლუტურად დარწმუნებული იყო, რომ ერო- 

ვნულ სახელმწიფოს უნდა ჰქონოდა საკუთარი ეროვნული 

ენა და მსგავსად ეკონომიკური „კაპიტულაციებისა“ უნდა 

გამქრალიყო „ლინგვისტური კაპიტულაციებიდც“. 1927 წლის 
ახალი პარლამენტის სხდომაზე მუსტაფა ქემალის ოსმალურ- 
თურქულ ენაზე გაკეთებული გრძელი მოხსენება, იმდენად 

გაუგებარი აღმოჩნდა უფრო გვიანდელი თაობებისთვის, 
რომ საჭირო გახდა ტექსტის სამჯერ „გათურქულება“: 1963 
წელს, მოგვიანებით, 1986 და უკანასკნელად 1995 წელს, რაც 

ამავე დროს ხაზს უსვამს თურქული საენათმეცნიერო საზო- 

გადოების უწყვეტ მუშაობას თურქულიენის „განახლების, გა- 

მარტივების, რეანიმაციის“ მიზნით, რომლის მისაღწევად პი- 
რველი გადადგმული ნაბიჯი სწორედ „ანბანის რევოლუცია“ 
იყო. 

თურქეთში არაბული (არაბულ-სპარსული) ანბანის წი- 
ნააღმდეგ ბრძოლას ხანგრძლივი ისტორია აქვს. ამ ბრძოლის 

პირველი ცდები დაკავშირებულია ცნობილი თურექი პოეტის, 

მწერლის და სახელმწიფო მოღვაწის მიუნიფ ეფენდი ფაშას 
(MსიII ნჩჩ8ნიძ! C2§მ, 1830-1924) სახელთან. 

1862 წელს მან ოსმალეთის სამეცნიერო საზოგადოების 

(C91”/VV6L-I IIIIს//6-! 059მისM//2) მიერ მოწყობილ კონფერე- 
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ნციაზე დასვა საკითხი არაბული ასოების თურქულ ენას- 
თან შეუთავსობადობის შესახებ და წინადადება შეიტანა სა- 
ხე ეცვალათ მათთვის (4”ძი M0ძI/1I6III6 /6/)! ხI” ხ!იIი1 V6IVI6M). 

ამას იგი ასაბუთებდა ამ ანბანის შესწავლის ხანგრძლივი 
პროცესით და დიდი სირთულეებით, რაც ძლიერ ამუხრუ- 

ჭებდა ბავშვების დაწყებით განათლებას და ნორმალურ გა- 
ნვითარებას. მისი თქმით, ეგროპაში დაწყებითი კლასების 

მოწაფეები, 7 წლის ბავშვები, უკვე კითხულობენ (L6V0Mძ, 

2010: 154). 
პირველი მეცნიერული ხასიათის შრომა ანბანის გა- 

მარტივების შესახებ ეკუთგნის დიდ აზერბაიჯანელ მწერალ- 
განმანათლებელს მირზა ფათალი ახუნდოვს. 1863 წელს იგი 
ჩავიდა სტამბოლში და ვეზირათს წარუდგინა მის მიერ მო- 

მზადებული პროექტი, რომელშიც ხაზგასმული იყო, რომ 

„ასოებს სარწმუნოებასთან არანაირი კავშირი არ აქვთ“?. ვე- 
ზირათმა პროექტი გადაუგზავნა ოსმალეთის სამეცნიერო სა- 
ზოგადოებას, რომელმაც იგი უარყო იმ მოტივით, რომ ახალი 

ანბანის მიღების შემთხვევაში, დავიწყებას მიეცემოდა ძველი 
ისლამური თხზულებები. მოგვიანებით ახუნდოვმა მეორე, 

სლავური ანბანის (1518V მ1წ3ხ051) ბაზაზე დაფუძნებული პრო- 

ექტი წარადგინა, თუმცა მასაც პირველი პროექტის ბედი 

ერგო (L6V0M»ძ, 2010: 156). 
თურქული ანბანის ლათინიზაციის იდეას 1870 წელს 

შეეხო მწერალი, პედაგოგი და საზოგადო მოღვაწე ალი სუ- 
ავი (#ტI 5ს2VI), ხოლო მეორე კონსტიტუციური მონარქიის 

პერიოდში მას მხარი დაუჭირეს მწერლებმა და განმანათ- 

ლებლებმა ჰუსეინ ჯაჰითმა (I10556VIი CმიIC), აბდულაჰ ჯევ- 
დეთმა (ტხძს!IIგხ C6Vძ906L), ჯელალ ნური ილერიმ (C06I8I MსLI II6C- 

L1) და სხვებმა. 

იმ პერიოდის პრესაში ამ საკითხის (ანბანის ლათი- 
ნიზაცია) ირგვლივ დაიწყო მწვავე დისკუსია. დისკუსიაში 
მონაწილე განათლებული ელიტის წარმომადგენლები თან- 

? I2გ+ჩ0Iი ძIი 1§16LI II6 LIIC ხIL 11151 V0MხსL 
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ხმებოდნენ იმაში, რომ მოქმედი ანბანის სირთულე ძალიან 
ახანგრძლივებდა დაწყებით კლასებში მისი შესწავლის 
პროცესს. ამ თვალსაზრისის (არაბული ანბანის შეცვლის) 
მომხრეებს (ამ დროს არაბული ანბანი უკვე ტელეგრაფშიც 
იყო დანერგილი) დაუპირისპირდნენ თურქი მწერალი და 

საზოგადო მოღვაწე ნამიკ ქემალი (MმიIM# M608I), პუბლიცის- 
ტი, ჟურნალისტი და გამომცემელი ებუზია თევფიკი (68ხ0772LV/2 
I1CVIM ხ0V). მათი აზრით, ეს იყო მხოლოდ პედაგოგიური პრო- 

ბლემა, რომელიც გადაწყდებოდა სწავლების სისტემის დახ- 
ვეწით და მოწესრიგებით. ისინი ხაზს უსვამდნენ იმ ფაქტს, 

რომ არც ფრანგული და არც ინგლისური ორთოგრაფიის 

სირთულე არავის არ უშლიდა ესწავლათ ეს ენები. 

ამგვარი თეორიული დისკუსიები გრძელდებოდა უშე- 

დეგოდ თითქმის პირველი მსოფლიო ომის დაწყებამდე. ფა- 

ქტობრივად ანბანის რეფორმირების რეალურ მცდელობად 

შეიძლება ჩაითვალოს „ახალგაზრდა თურქების დტრიუმ- 
ვირატის წევრის, სამხედრო მინისტრის ენვერ ფაშას მი- 

ერ გადადგმული ნაბიჯი. კერძოდ, იგი შეეცადა ჯარში და- 

ენერგა წერის ერთგვარი სისტემა, რომელიც სიტყვებს 

(ტექსტს) წარმოადგენდა გადაბმის გარეშე დაწერილი არა- 
ბული ასოებით. თუმცა ეს მცდელობა წარუმატებელი ალ- 

მოჩნდა სხვადასხვა მიზეზის და პირველ რიგში, საწერად 
მოუხერხებლობის გამო. გარდა ამისა, უთუოდ გასათვა- 

ლისწინებელია ენვერის ქვეშევრდომების შეგნებული პასი- 

ურობა და საშინელი ომის დაწყება, რომელმაც თურქეთს 
ბევრად მძიმე პრობლემები გაუჩინა. 

როგორც ზემოთ ითქვა, რესპუბლიკურ თურქეთში ლა- 

თინურ ანბანზე გადასვლის წინააღმდეგ მოძრაობას სათავეში 

ედგა მუსტაფა ქემალის თანამებრძოლი ქიაზიმ კარაბექირ 
ფაშა. მისი აზრით, „ლათინურიანბანი ძირს უთხრიდა ისლამის 

მთლიანობას“. თუმცა ეს განცხადება და თვალსაზრისი, 

პრაქტიკულად შინაარს დაკარგული და ძირგამოთხრილი 
აღმოჩნდა 1922 წლის 22 ივლისს. იმ დღეს აზერბაიჯანში 
არაბული ანბანი შეცვლილ იქვნა ახალი, ლათინურ ანბანზე და- 
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ფუძნებული ანბანით. ამ მოვლენამ ომგამოვლილ თურქეთში 
დააჩქარა ანბანის შესახებ დისკუსიების დაწყება. ამჯერად 

ანბანის შეცვლის მომხრეების რიცხვი საგრძნობლად გაზ- 
რდილი იყო. თუმცა არც ოპოზიციაც შესუსტებულა: მას ძა- 

ლას მატებდა პარლამენტის წევრი ბევრი ხოჯა. ოპოზიცია 

განსაკუთრებულად აქტიურად მოქმედებდა 1923-1928 წლე- 
ბში. სწორედ ამ დროს გამოიცა ისეთი ბროშურები, როგო- 

რიცაა: “სიLI) IIსIVIII LI50ოIMI2ძ M6ხII-! 10(ხI!ს ი119I74 , “II0/16/- 

IMMII2II) MIVI90თ/იძთ§5!“, “რრ/თხ!) ჩთI/I6I ხ6ICMMIIII26 II10! ძ0ყჟIIძI““ და 

სხვა. 
თურქეთის დიდი ეროვნული კრების 1924 წლის 25 

თებერვლის სხდომაზე, რომელიც მიეძღვნა სახელმწიფო 

ბიუჯეტის განხილვას, იზმირის დეპუტატმა შუქრუ სარა- 
ჯოღლუმ (§9M-ს 52L200წ8)ს) განაცხადა, რომ „არაბული ასო- 
ები მოუხერხებელია თურქულად წერისათვის (L6Vიიძ, 
2010: 395). 

1926 წელს გაზეთმა “4M§0X-1” („საღამო“) ჩაატარა „ინტე- 
ლექტუალთა“ (C4/თI»I0”) გამოკითხვა. ანბანის ლათინიზაციას 
მხარი დაუჭირეს ჰალიდ ზია უშაკლიგილმა (I8IIძ 7IV#8 V§8MII- 
9II), ველედ იზბუდაკმა (CVCI0ძ C016ხ! I»ხსძ8L), ალი ჯანიბ იო- 

ნთემმა (#II Cმი1ხ V6იL8თ) და სხვა მწერლებმა. 

1927 წლის 1 ოქტომბრის გაზეთ “VვMIL”-ის ნომერში 

აზერბაიჯანელმა პოეტმა და თურქეთის სახელმწიფო მოღ- 

ვაწემ აჰმედ ჯევადმა (ტიხთი0ძ C06Vმძ) დაბეჭდა წერილი “II§0- 
IIII112 MCMMIIძი ხI” M0I6ი1 16CIVხ05!”. ამ სტატიით ფაქტიურად 
დაიწყო მწვავე დისკუსია. პოლემიკის მასალები დაიბეჭდა 
1928 წელს გამოსულ წიგნში “MVჩL0იC 0!ძისყშVი1V72 LI50 M0CMMIII- 
ძი ხII M0I6ი1 16CVხ85!”. 

3 მიესადაგება თუ არა ლათინური ანბანი ჩვენ ენას?“ 

% „ჩვენი ანბანის დაცვა“. 
5 არაბული ანბანი ჩვენს განვითარებას არ ეწინააღმდეგება“. 

6“ტ-გლ ჩსსწვდ, I0IMX II58ი101 Vმ7თ 2გწმ 1290 5§მ1ძ ძი0§119ძ1L” 
7 „ჩვენი ენის კალმით გამოცდა“. 

9% საჭირო წერილები ჩვენი ენის შესახებ“. 
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1928 წლის 23 მაისს მინისტრთა კაბინეტმა დაამტკიცა 
ენის კომიტეტი (#II სიCVთი?!), რომელსაც ხალხში ანბანის 
კომიტეტი (4I//იხ6 ჩიCIII67!) ეწოდა. 

პირველი სხდომა კომიტეტმა გამართა 26 ივნისს. ამ 
სხდომას კომიტეტის წევრების გარდა ესწრებოდნენ თურქი 
მწერლები და საზოგადო მოღვანეები. მათ მოისმინეს კასტა- 
მონუდან პარლამენტის დეპუტატის იბრაჰიმ გრანტაის (Iხ- 
LმხIთ C.მიLმV) მიერ მომზადებული 41-გვერდიანი მოხსენება 

“სIIხ6 MიიიIV” (მოხსენება ანბანის შესახებ), რომელიც აგ- 
ვისტოს დამდეგს წარუდგინეს ათათურქს (4#წმLმს), 1962). 

8 აგვისტოს ლღამით ათათურქმა სტამბოლში სარა- 
იბურნუს პარკში მოწვეულ საზოგადოებას მიმართა შე- 
მდეგი სიტყვებით: „ამხანაგებო, ჩვენი კეთილხმოვანი 

ენა ახალი თურქული ანბანის მეშვეობით თავის მშვენიე- 
რებას წარმოაჩენს. საუკუნეების მანძილზე ჩვენი თავე- 
ბი რკინის მარწუხებში იყო მოქცეული. დლეს ჩვენ ვთა- 
ვისუფლდებით გაუგებარი და “უცნობი ნიშნებისაგან. 
ღრმად ვარ დარწმუნებული, რომ მოკლე დროში მისი ძეგ- 
ლები სამყაროსათვის გასაგები და მისაწვდომი გახდება. 

...მოქალაქენო, სწრაფად ისწავლეთ ახალი თურქულიაანბანი. 

ასწავლეთ ყველას – ქალს, კაცს, გლეხს, მეცხვარეს, მუშას, 
მენავეს, ...იიფიქრეთ, რომ ეს თქვენი პატრიოტული და ერო- 

ვნული მოვალეობაა... (L6V06იძ, 2010: 492). ქვეყანაში გა- 
მოცხადდა ანბანური მობილიზაცია (C4I/იხ6 50/6,ხIIIIშ!). დო- 
ლმაბაჰჩეს სასახლეში ამოქმედდა „ანბანის აუდიტორია“, 
სადაც გაკვეთილებს ატარებდა ცნობილი ენათმეცნიერი და 

ლიტერატურათმცოდნე იბრაჰიმ ნეჯმი დილმენი (Iხმი!ი 

M0Cთი1 0IIიძ0ი). 

უთუოდ აღსანიშნავია ქემალ ათათურქის ღვაწლი ახა- 
ლი ანბანის პროპაგანდის საქმეში. რუმელიაში და შავიზ- 
ღვისპირეთში მოგზაურობისას იგი პირადად ატარებდა ან- 

ბანის გაკვეთილებს მუნიციპალურ სალონებში, მოედნებსა 

და პარკებში. ამგვარი ლღონისძიებები, როგორც მუსტაფა 

ქემალის ყველა რეფორმა, მიმდინარეობდა უკიდურესი ნა- 
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ციონალიზმის ნიშნით. ბუნებრივია, რომ ამან შეარყია ქვეყა- 
ნაში არაბული და სპარსული ენების ავტორიტეტი. 

ანბანის რეფორმამ საგრძნობლად შეაფერხა პანი- 
სლამური აკულტურაცია და დააჩქარა კულტურული ნაცი- 
ონალიზმის პროცესი. ლათინურ (ფონეტიკურ) ანბანზე გა- 

დასვლამ მოწყვიტა თურქული სამწერლობო ენა ოსმალურ 

ტრადიციას, არაბულ-სპარსულ გავლენას და მკითხველს 

მისცა საშუალება თავისუფლადწაეკითხა უცნობი სიტყვებიც 
კი, რაც პრაქტიკულად შეუძლებელი იყო ოსმალური ორ- 

თოგრაფიით დაწერილი ტექსტების კითხვისას. ახალი ან- 
ბანის შემოღებამ (ძლიერი ძალდატანებით) გააადვილა 
და დააჩქარა მასობრივი ალფაბეტიზაცია: მოსახლეობაში 
წერა-კითხვის უცოდინართა რაოდენობა 1923 წელს იყო 
80%, 1980 წელს – 30%, ხოლო 1995 წელს – 19%. თუმცა 
აქ უთუოდ გასათვალისწინებელია ასაკობრივი ფაქტორიც, 

რაც პირდაპირ კავშირშია საგანმანათლებლო პროცესთან. 
მსოფლიოში იშვიათად თუ მოიძებნება ამ მასშტაბის რე- 

ფორმის ანალოგი. მის შედეგად, წერილობითი ენა აღარ იყო 
კულტურული ელიტის „საკუთრება“. უნდა აღინიშნოს, რომ 
რეფორმა თავიდანვე მიმდინარეობდა საოცარი სისწრაფით, 
რადიკალიზმით და ხელისუფლების, უფრო ზუსტად,პირადად 
მუსტაფა ქემალის ზეწოლით. იგი უშუალოდ აკონტროლებდა 
მის მსვლელობას. რეფორმა მან პირად საქმედ აქცია. რეს- 
პუბლიკის პირველ პრეზიდენტს კარგად ესმოდა, რომ 

თურქული ეროვნული სახელმწიფოს მშენებლობის პროცე- 

სში მნიშვნელოვანი ადგილი უნდა დაეკავებინა ენაში რადი- 

კალურ ცვლილებებს. იმ ცვლილებებს, რომლებიც მას დაუბ- 

რუნებდნენ ეროვნულ სახეს. დღეს, აშკარად ნათელია, რომ 

რამდენიმე წელიწადში მიზანი ძირითადად მილწეულ იქნა: 
სამწერლო ენა გაიწმინდა, უფრო დაუახლოვდა სალაპარაკო 
ენას, ოღონდ არ დაზიანებულა. მართალია, ახალ ანბანზე გა- 
დასვლამ კითხვებიც გააჩინა (მაგ., ტირე ზმნის ფუძესა და 
დართულ აფიქსებს შორის: 4IL-I-»I, ან სპარსულ იზაფეტურ 
კონსტრუქციაში აღარ იწერებოდა §5VIნიი-! 0570ი!, არამედ 
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5VIხ0ი! 059I10ი!, ან კიდევ აქსან სირკონფლექსი (ძ0C06ჩ! CI-C0ჩ- 

#9X9), რომელიც თურქულში გამოსახავდა არაბულ და სპა- 

რსულ სიტყვებში ფიქსირებულ გრძელ ხმოვნებს მ,1 და ს-ს. 

თუმცა ამ და სხვა ასეთი რიგის არც თუ უმნიშვნელო ნიუ- 

ანსებს სერიოზულად არ შეუფერხებია მოსახლეობის მიერ 

ახალი ანბანის ათვისება. 

> 111 L0ხთი#I0X -> . ."+«<III ბიწრ თო 



ოსმალურ-თურქული ენის (05M4MLIC4) ანბანის 

ზოგიერთი თავისებურება 

ისლამში მოქცევამ (არა უგვიანეს XI საუკუნისა) ძირ- 
ფესვიანად შეცვალა თურქების კულტურული პარადიგმა. 
თურქებმა მიიღეს არაბულ ენაზე, არაბული ანბანით შექმნი- 
ლი „წმინდა" და „ხელშეუხებელი წიგნი“ – ყურანი. ოსმალუ- 
რში არაბული ანბანი გარკვეულად სახეცვლილი შემოვიდა 
ირანიდან. სპარსელებმა, რომლებმაც ისლამი თურქებზე 
რამდენიმე საუკუნით ადრე მიიღეს, არაბულ ანბანს დაუმა- 

ტეს რამდენიმე ასო-ნიშანი (უფრო სწორად – სახე უცვალეს) 
იმ ბგერების გადმოსაცემად, რომლებიც არაბულისათვის 
უცხო იყო, ხოლო სპარსულისთვის ბუნებრივი. ამგვარი სა- 
ხით (უკვე არაბულ-სპარსული) ანბანი ოსმალურში იქნა გად- 
მოტანილი, რამაც ენას მნიშვნელოვანი სირთულეები შეუ- 

ქმნა. სპარსულიდან შემოსული ანბანი თურქებმა თავისი 
ენის ფონემატურ ნორმებს დაუქვემდებარეს და შედეგად 
შეიქმნა კიდევ უფრო მძიმე ვითარება. ამას არ უარყოფენ ოს- 
მალური თურქული ანბანის დღევანდელი აპოლოგეტები, 

როდესაც ოსმალური თურქულის სახელმძღვანელოებში თა- 
ვიდანვე ხაზს უსვამენ ფრიად საინტერესო, თუმცა ერთი შე- 
ხედვით, უცნაურ მომენტს: „ოსმალურ თურქულში არაბული- 
დან დიდი რაოდენობით შემოსული სიტყვების ორთოგრა- 
ფიის სწორად გადმოსაცემად ეს სიტყვები ზეპირად უნდა 

იყოს შესწავლილი" (M6XL, 2014: 11; 06V9III, 2014: 10). 
ბუნებრივია, ჩნდება კითხვა: რამ განაპირობა ამგვარი 

უკიდურესობა? პასუხი მარტივია: არაბული ანბანი ოსმალუ- 
რი თურქული ენისათვის სრულიად მიუსადეგარი იყო. არა- 
ბული ასოებით დაწერილი თურქული (ოსმალური) ტექსტები 
წასაკითხად და გასაგებად თურქებისათვის ძნელად მი- 
საწვდომი აღმოჩნდა. 

არაბული ანბანი შეიცავს 28 თანხმოვან ასო-ნიშანს. 
ამათგან 9 C C%%ას5022C =) თურქული წარმომავლობის 
სიტყვებში არ გვხვდება. არაბულ ანბანს სპარსულში დაემა- 
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ტა რამდენიმე ასო-ნიშანი, რომელიც არაბულს არ სჭირდება 
(-§ 5 6 =) და ამგვარი სახით იგი გადმოტანილ იქნა ოსმალურ 
თურქულში 24 (ე.წ. საღირ ნუნის) დამატებით, ამიტომ მასში 
33 ასო-ნიშანია. ოსმალურში მხოლოდ არაბული და სპარსუ- 
ლი ენებიდან ნასესხებ სიტყვებში გვხვდება გრძელი ხმოვნე- 
ბი, რომელთა გადმოსაცემად გამოყენებულია 3 თანხმოვანი: 

| – ალეფ-ი, კ – ვავ-ი და ც – იოტ-ი. ახალ თურქულ ანბანში ეს 

ასე გამოიხატება: მ,1, 0 (ხმოვნების თავზე დასმული ძი06”L 
CI-C0V//6X60) არაბულისგან განსხვავებით თურქული ენა 
ხმოვნებით მდიდარია: მას აქვს რვა ხმოვანი, რომელთა 

ოსმანლიჯაში გადმოსაცემად გამოყენებულია I, ,, ც, ჰაიჰე- 

ვეს ასოები და რამდენიმე სპეციალური ნიშანი: მადდა - ,„ჰა- 

მზა +L, თეშდიდ . 

სინჰარმონიზმის პრინციპთან შესაბამისად ეს ოთხი 
ასო გადმოსცემს 8 ხმოვანს (2, 0, ), I, 0, 8, ს, 0). მაგალითად, 
არაბული ასოებით დაწერილი თურქული ძ% „ მკითხველმა 

შეიძლება წაიკითხოს როგორც ყძით! ძ6), ყII, 9II, ყიI, ძ961, ყIII, 9VII. 
როგორც წესი, ოსმალურ ტექსტებში გახმოვანების ნიშნები 

არ იწერება, რაც ქმნის მათი სწორად წაკითხვის და გაგების 
უკიდურეს სირთულეს. აკადემიკოსმა ს. ჯიქიამ, რომელიც 1 
სემესტრის მანძილზე გვიკითხავდა ოსმალური ენის კურსს, 
ერთ-ერთ ლექციაზე გვთხოვა წაგვეკითხა სიტყვა რომელიც 

შედგება 4 არაბული ასო – 1 – „ვავისაგან"“ (თურქულად VVVMV). 
ამ სიტყვაში ორ V-ს, პირველსა და მესამეს (მკითხველს 
შევახსენებთ, რომ არაბული ტექსტები იკითხება მარჯ- 
ვნიდან მარცხნივ) აქვს თავისი საწყისი მნიშვნელობა V, ანუ 
ეს არის მჟღერი ხშული თანხმოვანი „ვ“. რაც შეეხება და- 
რჩენილ ორ V-ს, ისინი გადმოსცემენ ხმოვნებს. კერძოდ, მე- 
ორე ყოფილა ს, ხოლო მეოთხე – 0, ანუ ეს ოთხი V უნდა ყო- 

ფილიყო წაკითხული, როგორც VVV0. მაგრამ მკითხველს უნ- 
და სცოდნოდა, რომ ეს „აბრაკადაბრა“ ციმბირის ერთ-ერთ 

მხარეში მდინარე VVVი-ს სახელწოდება იყო. ოსმალური ტე- 
ქსტების კითხვისას, მკითხველმა საჭიროა იცოდეს კონტე- 
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ქსტი იმისთვის, რომ გაიგოს სიტყვის მნიშვნელობა, რადგან 
გაუხმოვანებელი განსხვავებული მნიშვნელობის მქონე სი- 
ტყვები ხშირად ერთნაირად იწერება. მაგალითად, + VIV – 
დიდი, მაღალი, უმაღლესი ან +I 0IV – მკვდარი, C1I I2IM – ნება- 
რთვა, თანხმობა ან დ2 ყ2ყი – ყური, » ხ6I- – კარგი ვინმე ან 
ს ხI"– ნულის მომდევნო რიცხვი, > ჩი”V”' – სიცხე ან » ჩ – 
ყური და მრავალი სხვ. 

ოსმალურ (არაბულ-სპარსულ ე  ანბანში ასოების უმეტე- 
სობა სხვადასხვა პოზიციაზე (სიტყვის თავში, შუაში ან ბო- 
ლოში) განსხვავებულად იწერება. 

ოსმალურ თურქულში ხმოვნების წერილობით გადმო- 
ცემა ხდება შემდეგი ხერხებით: 

| ალეფი სიტყვის თავში განსხვავებულად იკითხება: | 

ალეფი თავზე „მადდა“ ნიშნით, როგორც + ძIი10MX ან რო- 
გორც 6 6L -I =) (ხშირად „მადდა" არ აღინიშნება); 

– სიტყვის შუაში ალეფით: სხ, C%; 
– სიტყვის ბოლოში ! ალეფით, ზოგჯერ ჰაიჰევესით ა 

C,, ა) 4 თ”I/ი, ს თII/ძი; ევროპული ენებიდან ნასესხებ სიტყ- 

ვების თავკიდურ პოზიციაში 2 თანხმოვნის (§ხ 5M) ადვილად 
გამოსათქმელად მათ წინ ჩნდება ალეფის სახით პროტეთუ- 
ლი ხმოვანი 4+-.»! I§M016, 09515 /5(0/ხVII. 

– /8/ სიტყვის თავში | ჰამზიანი ალეფით: ეო 05116)', C) 

0ყ. 
– სიტყვის შუაში /6/ საერთოდ არ აღინიშნება: 44% #0I6- 

ხ6X, Cა ხრს. 

– /6/ სიტყვის ბოლოში ჰაიჰევესით: ს ძ6,0, აპა ძიძი. 

– დ! ალეფი მომდევნო იოტით სიტყვის თავში – ,, I: C2 

I§, =VI ჯ0, C+ IხI)§, CაL42! |§IთM8, უხა»! (M§0წ. 

– სიტყვის შუაში «! – ალეფი მომდევნო იოტით: ცა 

MIIIM, ფგაოა! I§IM. 
– სიტყვის ბოლოში იოტით ან ჰაიჰევესით: ბ» /0II, 

(§.224ეზ ILII71121, 

– /0/, /6/, /ს/, /0/ სიტყვის თავში ” ალეფი მომდევნო 
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ვავ-ით: (3))4! 0”თX, ო§%14) 02ყVIVI, 6124 სყ70I. 
– სიტყვის შუაში 4 ვავ-ით: 044% ხსIVI, %% ხV/VX, გ42V 

V2VII, 0929 V2VII. 

– სიტყვის ბოლოში + ვავ-ით: 4)% LMVIV, 3%)48 M0IV, 34514 
VIIMV, 3C ) ხყIძს. 

ოსმალური ხმოვნები პოზიციის მიხედვით და მათი 
თურქული შესატყვისები: 

ასოები თურქული შესატყვისები 

' მ,მ 

3 0,0, ს, V 

L 1,1 
შ4 ა მ, 6 

რაც შეეხება თანხმოვნებს, აღვნიშნავთ, რომ არაბულ- 
ში არსებობს ორი L (X C), სამნაირი 7ჩ () C ), სამნაირი § (ის4 C4 

რ), ოთხნაირი 72 ( –2 ) პ), ოთხნაირი #6/ M60/-! M60II§1 =5/-5, #0/-) 
#/იხ! #, Mმ/-) Mმი! გ = IIIIIMC6 Xმ/ და M60/-I V0/-1 – C8 

საილუსტრაციოდ მოგვყავს ოთხივეს რამდენიმე ნიმუ- 
ში: 

L ( 5), რომელიც, როგორც წესი, სიტყვის თავშია: და8 

ქI6, აL5)M LიV§ძი. 

ჩ (აC:): ც>L> ჩიC,, C»- ჩი-ძC, » ჩ0,. 
§ (ც4 ცა =): 43ას. ჩიძI§0ხ, ტსიL" §VI60, ბ +4 §0770. 

2(5 02 12); 1 ძ07, 13) I6212, ც2Lა ხ0/07, 5 20/6/. 
ოთხი V0/1: 

1. 4 Mმ/- 4-ძხ! C) – თურქულში ყოველთვის რბილ 

ხმოვნებთან გვხდება. გამოითქმის როგორც რბილი V: 64 6M- 

I)6L, 4)5 V, ც% MIხძი. 

2. =%/-65 MX6/-| M6II51 (96ი – თურქულში რბილ ყ-ს გადმოს- 

! თანამედროვე თურქულში თითოეული მათგანი განსხვავებულად ჟღერს /#M26/-6 §6– 

MXIIძრ L6I0//ყ72 M0/ ჩ0»ჩ/ (M9Lს 2014: 21). 
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ცემს: ა5 ყიჩ, აX% ყIძი, სV+5+5 ყმჟი5. 
3. კ, #6/-I M0ი! / 509II” M0/ (ე. წ. საღირ ნუნი) – დანარჩენი 

სამი M#60/-ის ერთმანეთისაგან გამოსარჩევად და ყველა თურ- 
ქული ენისათვის დამახასიათებელი „ჩიქ“ ბგერის გამოსახატა- 

ვად მას დაემატა 3 წერტილი: ». ძ6იI2, +5ს 1იი. ოსმალურ 
თურქულში გამოიყენება მხოლოდ თურქულ სიტყვებში: 

.· მეორე პირის კუთვნილებითი აფიქსის ფუნქცი- 
ით: 44 6VIII; 

ი ზმნაში II პირის აფიქსის სახით: 4>)#)ს 4+. §ტი 
X#02M/075VI); 

.· სახელების დაკავშირებისას (იზაფეტურ კონსტ- 
რუქციაში): ცახ5§ #ა.>) 4ჩ/ო0ძ!I/) MIC0ხ!. 

4. § M0/-! V60/-წ / Vსო1ს§0 ყ (-%) – ეს ბგერა თურქულ 

სიტყვებში რბილ ხმოვნებთან რბილ ჟ-ს უფრო არბილებს და 
იოტივით (»7) ჟღერს. 

ოსმალური თურქული ენის ორთოგრაფიული თავი- 
სებურებების ამსახველი ეს მოკლე ექსკურსი, ვფიქრობთ, 

მკითხველს შეუქმნის ერთგვარ წარმოდგენას იმ სირთუ- 
ლეებზე, რომელიც გაჩნდა თურქულ ენაში არაბულ-სპარ- 
სული ანბანის მიღების შემდეგ და რომელთაც დიდი გავ- 
ლენა იქონიეს მთლიანად ენაზე და მოსახლეობის განათ- 
ლების დონეზე. 
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პარადიგმული დისპუსიები თანამედროვე თურქეთში 

პრობლემა, რომელზეც ვსაუბრობთ, კანონზომიერი 
შედეგია იმ ისტორიული, სოციალურ-ეკონომიკური, პოლი- 

ტიკური და კულტურული ძვრებისა, რომლებიც პირდაპირ 

უკავშირდება ოსმალეთის იმპერიის ისტორიას, თურქეთის 

რევოლუციას და, ბოლოს, ათათურქის სახელს. ამდენად, 

იგი შესწავლილი და განხილული უნდა იყოს არა მარტო ენა- 
თმეცნიერების, არამედ ისტორიკოსების, ფსიქოლოგების 

და სოციოლოგების მიერ ოსმალეთის/თურქეთის საზოგა- 

დოებრივი ცხოვრების ფონზე. იგი ყოველთვის იყო ფართო 

და მწვავე დისკუსიების საგანი როგორც თურქეთში, ასევე 

მის ფარგლებს გარეთ. შეიძლება ითქვას, რომ დისკუსია გრ- 

ძელდება დღესაც. მასში მონაწილეთა ერთ ჯგუფს მიაჩნია, 

რომ ხალხი უნდა კმაყოფილდებოდეს იმ ენით, რომელიც 

წინაპრებისაგან მემკვიდრეობით მიიღო. ამ თვალსაზრისს 
ბევრი ოპონენტი ჰყავს, რომელთა შორის არის დღევანდელი 
თურქეთის პრეზიდენტიც. ოპოზიციონერების აზრით, თანა- 

მედროვე თურქულ ენას უნდა დაუბრუნდეს საუკუნეების მა- 
ნძილზე ჩამოყალიბებული დახვეწილობა და სილამაზე. 

აქედან გამომდინარე, ალბათ არც არის გასაკვირი, 
რომ დღევანდელ ენაში აშკარად იკვეთება არაბულ-სპარ- 
სული, მათ შორის რეფორმის შედეგად „განდევნილი“, უც- 
ხო სიტყვების და ფრაზეოლოგიზმების „რეანიმაციის“ ტენ- 

დენცია, რომელსაც პირდაპირი კავშირი აქვს მმართველი 
ხელისუფლების, განსაკუთრებით პრეზიდენტ რეჯეფ ტაიფ 
ერდოღანის საჯარო ახსნა-განმარტებებთან ოსმალური 

თურქულის უდიდეს რელიგიურ, კულტურულ და პოლიტიკურ 
მნიშვნელობაზე. 

2014 წ. დეკემბერში, საარჩევნო კამპანიის პროცესში, 

ერთ-ერთ გამოსვლაში მან მოითხოვა, რომ „დავიწყებულ 

და მოძველებულ ენას“ ანუ ოსმალურ თურქულს (0§5)0MVI- 
Cი) მიენიჭოს სახელმწიფო ენის სტატუსი. მკითხველს შე- 
ვახსენებთ, რომ 1876 წლის ოსმალეთის იმპერიის Mმიხი-! 
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ხ505! (კონსტიტუცია) ოსმალურ თურქულ ენას აკანონებდა 

სახელმწიფოს ოფიციალურ ენად. ძირითადი კანონის მე- 

18 მუხლი ავალდებულებდა იმპერიის ყველა მოხელეს და 

იმ პირებსაც, ვინც აპირებდა სახელმწიფო სამსახურს, ამ 

ენის სავალდებულო ცოდნას. დღეს ეს იდეა აშკარად გა- 

მოკვეთილია პრეზიდენტ ერდოღანის გამოსვლებში. ამ 

თვალსაზრისით საინტერესოა მისი სიტყვა ადგილობრივი 

თვითმმართველობის კონფერენციაზე 2016 წ. 1 ოქტომბერს, 

სადაც მან განაცხადა: „ჩვენი მიზანია მომავლის აშენება, 

რომლის ფესვები წარსულშია“ (#/6ძ0/I/!2 M06MI I102!ძ6 010/) თხI- 
#I MVIII0იM6I). ამ წინადადებაში გამოყენებულია რამდენიმე 
თითქმის დავიწყებული არაბიზმი: ჩM6ძ6/, I)62/, ძLI. 

თავის პოპულისტურ განცხადებას პრეზიდენტმა საფუ- 
ძვლად დაუდო პირადი წუხილი მასზე, რომ მან ვერ წაიკითხა 

წარწერაპაპის საფლავის ქვაზე (ეს ერთობ უცნაურია,რადგან 

მას დამთავრებული ჰქონია იმამ-ჰატიბის სასწავლებელი 
– გ.ა.) და ამან დაარწმუნა, რომ „ოსმანის შთამომავლები, 
რომელთაც წაართვეს მათი წინაპრების საფლავების ქვებ- 

ზე წარწერების წაკითხვის საშუალება, აღმოჩნდნენ დიადი 
წინაპრების კულტურული მემკვიდრეობის მიღმა“. ენისა- 
დმი ერდოღანის არაპროფესიულ დამოკიდებულებას ადა- 
სტურებს მისი გამოსვლა რელიგიის საქმეთა საბჭოს მე-5 
სხდომაზე, სადაც მან კვლავ მოითხოვა ოსმალური ენის სავა- 

ლდებულო გაკვეთილების შეტანა საშუალო სკოლების პრო- 

გრამებში. მისი აზრით, „ოსმალური ენის შესწავლა აღადგენს 

წინაპრებთან „გაწყვეტილ“ კავშირს. შეკითხვაზე „ნუთუ ამ 

ენის შესწავლა საჭიროა მხოლოდ იმისთვის, რომ წაიკითხო 

საფლავის ქვების წარწერები?“, მან უპასუხა, „რომ ისტორია 
დაფუძნებულია ამ წარწერბზე. ოსმალური ენის უარყოფა – 
ყელის გამოჭრაა. ხალხმა დაკარგა სიბრძნე. ოსმალური ენა 

– უცხო ენა არ არის. ბევრი გვეწინააღმდეგება, მაგრამ მოს- 
წონთ თუ არ მოსწონთ, ისინი მას ისწავლიან. ამ რელიგიას 
ჰყავს მცველი და იგი მას დაიცავს სამყაროს დასასრულამდე“ 
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პრეზიდენტის ამ და სხვა ამგვარ განცხადებებს საზო- 
გადოების დიდი ნაწილის კრიტიკა მოჰყვა. აღსანიშნავია, რომ 
ერდოღანის ეს რიტორიკა არ გაიზიარა მაშინდელმა პრემიერ- 
მინისტრმა დ. დავუთოლლუმ. ჟურნალისტების შეკითხვას მან 
ერთობ მკაცრი პასუხი გასცა: „ოსმანლიჯას გაკვეთილებს 
აირჩევს მსურველი, ვისაც არ უნდა, არ აირჩევს. მე ეს ასე 
მესმის. გაუგებარია, რა არის ეს? ისტერიული ალერგია თუ 
კულტურების დაპირისპირება? კარგად არ მესმის“. 

თუმცა ბოლო სიტყვა მაინც „სულთნისა“ იყო: „ამ ქვე- 
ყანაში ოსმალურს შეასწავლიან. მსურველმაც და არამსუ- 
რველმაც ის უნდა ისწავლოს.“ 

ოსმანლიჯაზე ერდოღანის „ზრუნვას“ განსაკუთრებით 

მწვავედ უპასუხეს ჟურნალისტებმა. 
2014 წ. 10 დეკემბრის 507Cს Cმ708L851-მ (გაზეთი „კომე- 

ნტატორი“) გამოაქვეყნა სონერ იალჩინის (50ი6L+ Vმ)თი) წე- 

რილი „05707II, 05M10MIICთ”/ძ M0VI§I/ძ!“ (ოსმალო ოსმანლიჯას 
წინააღმდეგი იყო) (VმIდIი, 2014). 

„ძნელი გასაგებია ამგვარი სურვილის ლოგიკა, – წერს 

ს. იალჩინი, – როდესაც პარტიის მმართველობაში ყოფნის 

12 წლის შემდეგ, ყველა უცებ „ჩაეჭიდა" „ოსმალური" ენის 

აღორძინების იდეას. ამგვარი აჟიოტაჟი განსაკუთრებულად 

უცნაურად ჟღერს იმის ფონზე, რომ მოყოლებული პირველი 

დღიდან, მმართველი პარტიის არცერთი წარმომადგენელიარ 

დაინტერესებულა ოსმალური ენის ბედით. არც ერთხელ არ 

ყოფილა ეპიგრაფიკისადმი მიძღვნილი კონფერენციების თუ 

სემინარების მოწვევის ინიციატორი ან მონაწილე. საერთოდ 
გაუგებარია მათი გულგრილობა ძველი ოსმალურ თურქული 

ენის და ეპიგრაფიკის მიმართ...ოსმალოთა ოსმანლიჯასთან 

დაკავშირებული 200-წლიანი პრობლემა, საკითხავად ადვილ 

ლათინურ ანბანზე გადასვლით, რესპუბლიკამ 1928 წელს 

გადაწყვიტა. დღეს ერდოღანი უკან დაბრუნებას ცდილობს“ 
(Vვ1ფი, 2014). სტატიას ჟურნალისტი ასრულებს გოეთეს სი- 

ტყვებით: „არაფერია უვიცობაზე დაფუძნებულ ქმედებაზე 

უფრო საშიში“ (Vვ1თი, 2014). 
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ერდოღანს აგრეთვე უპასუხა პოლიტიკოსმა, სახალხო- 
რესპუბლიკური პარტიის წევრმა ოზგიურ აიდინმა (07ჯყსL #V- 

ძI)ი). 2021 წ. 22 იანვრის წერილში #00ძ0I16I-IIV))21)) M)620I- Cძ§10)' 

(ჩვენი წინაპრების საფლავის ქვები) მან დასვა კითხვა: „ნუთუ 
ერდოღანს ჰგონია, რომ ამ „მოძველებული“ დამწერლობის 

შემსწავლელები შეძლებენ საფლავის ქვების წარწერების გა- 
გებას? ნუთუ მათ წაკითხვას მხოლოდ არაბული ანბანის არ- 

ცოდნა უშლის ხელს?“. ო. აიდინი „ოსმალური გაკვეთილების“ 
ინიციატორს და სულისჩამდგმელს წასაკითხად სთავაზობს 
თანამედროვე თურქულ ანბანზე გადატანილ ერთ-ერთ წარ- 
წერას: 

MVIV6I-MთV/VI-ხ6MI 
0)-M6VLII M6”5VI) MVIIIII 105II) 50I1ხVი 

VC”I-M6/6))LI 5!/რხ"!) MVIIIII M65IM I0ხI5§Vი9 

V6C”I-C6I)62LI )116I'MCდხ!/ MVIIIV 1051 „0MIხყი 

V6I-MცხLს ხნხყი VVIII ომ5Iი ძმჩ!!Iიძი 

M0ძMV/ §ძძ M0)V/ ხიჟ-I ძ6ი/I) 6MI116I! 

CILLI ძIII/6ძ0ძი VIIIIყძI III 6VI 

CILLI LCVჩIძ II6 L8 -I MI0CMM0 0! 

IIო) II6 CIICIIV5ძI ძ0ყIII /0! 
სLV-ჩMIVI0V 5I 50VI6 M16VL-I ს0I!1M!I)! 1281 

IMბთჩო16L II6 V6ძ Iძ6!6/ )10111I! 

MVIძ6/I151-I MIM0I1ძიი 6§5ხ0თM 50115 
MVI/LI§I /თ21I6LILI 16IILII 4M16ძ ნ/6019! ! 

IMIIჩ-I §6I'1/IVCLII1 CI-/0ხIჩძ 

II ყVII6 CII) 56016 1281 

„გასაგებია?“ – კითხულობს იგი. 

„როგორც მიხვდით, პრობლემა მხოლოდ არაბული ან- 

ბანის ცოდნა-არცოდნაში არ ყოფილა, – შენიშნავს წერილის 
ავტორი. – მოსწავლეებმა, უნდა ისწავლონ არაბული და- 
მწერლობის სისტემა, ტექსტებში ჩაქსოვილი აიათებით, ჰა- 
დისებით და სპარსული წინადადებებით მხოლოდ იმისთვის, 
რომ იკითხონ და გაიგონ საფლავების ქვებზე წარწერები“ 
(#Vძ)Iი, 2021). 
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როგორც ჩანს, პრეზიდენტის ეს აბსურდული სურვილი 
„უყურადღებოდ“ (გაგრძელების გარეშე) არ დარჩენილა. 
2019 წლის სექტემბერში სტამბოლში შევიძინეთ არაბული ან- 
ბანით დაბეჭდილი (ოფიციალური გამომცემლობის მიერ გა- 

მოცემული) ანტუან დე სენტ ეკზიუპერის „პატარა პრინცი“. 

წიგნის ყდაზე აღნიშნულია, რომ ნაწარმოები თარგმნილია 
თურქულიდან ოსმალურზე. წიგნის კითხვის დაწყებისთანავე 
გაგვიჩნდა რამდენიმე კითხვა. კერძოდ, რატომ ჩათვალეს 

მთარგმნელებმა, რომ თარგმანი შესრულებულია ოსმალურ 

ენაზე? უფრო სწორი იქნებოდა, აღენიშნათ, რომ წიგნი გამო- 
საცემად მომზადდა ოსმალურ ანბანზე (რომლის ზოგიერთი 
თავისებურება ზემოთ გვაქვს განხილული), სხვა არაფერს 
„ოსმალურს“ ამ წიგნში მკითხველი (თუკი ვინმე წაიკითხავს) 
ვერ ნახავს. თარგმანი შესრულებულია თანამედროვე თუ- 
რქული სალიტერატურო ენის მორფოლოგიის, სინტაქსის 

წესების სრული დაცვით. მასში გამოყენებულია რეფორმის 
პროცესში ენაში შემოტანილი ძველი და „ახალი“ სიტყვები. 

საინტერესოა, რა მიზნები ამოძრავებდა გამომცემელს ამ 
შესანიშნავი ნაწარმოების „არაბიკათი“ დაბეჭდვისას? („პა- 
ტარა პრინცი“ თურქეთში 17-ჯერ არის გამოცემული, ბუნე“ 

ბრივია, თანამედროვე თურქული ანბანით). რა საჭირო იყო 
ამ ნაწარმოების ამგვარი სახით გამოცემა? ამაზე ფიქრისას 
აგვეკვიატა ერთობ უცნაური აზრი: ხომ არ ფიქრობს თეუ- 

რქეთის რესპუბლიკის პრეზიდენტი, რომელსაც არ აკლია 

„სულთნობის“ ამბიცია და არც ათათურქის მიმართ და- 

უფარავი გაღიზიანება, ამგვარი „მანიპულაციებით“ „დაუბ- 
რუნოს ხალხს დაკარგული სიბრძნე“ და წინაპართა საფლავე- 
ბზე ეპიტაფიების წაკითხვის უნარი. 

ოსმალური და თანამედროვე თურქული ენების ურთი- 

ერთობის საკითხი აწუხებს არა მარტო ერდოღანს. ამ მხრივ 
იგი გამონაკლისს არ წარმოადგენს. 

თუ გადავხედავთ თურქეთის რეპუბლიკის ისტორიას, 

დავრწმუნდებით, რომ ენის რეფორმის პროცესებში, უფრო 

სწორად, თურქული საენათმეცნიერო საზოგადოების (1VIV 
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ნI! MVIVIIV – 10Mე) ენის პოლიტიკაში, აქტიურად ერეოდნენ 

სხვადასხვა რანგის (მათ შორის უმაღლესი) სახელმწიფო მო- 

ხელეებიც. 
1980 წ. 20 თებერვალს იოზგათის (V0288)) ვილაიეთის 

განათლების სამსახურის უფროსის განკარგულებით, 

ვილაიეთში, რომელშიც გაბატონებული იყო ეროვნული 

მოძრაობის პარტია (MIIIIM6LCI II8I6M06L ჩმIVI5I),, დაწყებით 

და საშუალო სკოლებში, სახელმწიფო სისტემის დაწესებუ- 
ლებების მიმოწერაში აიკრძალა შემდეგი 69 სიტყვის გამო- 

ყენება: ძოI0IM, თ, ხიყIL ხი§/იჯ!IL, ხიშ6ი!, ხ!!ძII96, ძ6ყIი, 0II)II6I166, 

ძI20, ძ0შ0IIIM, ძII§LII), 6!6§LIIIICI), 6VI-C, 96I-CM5II1LI), 9IIძV, III1ძ6, II"ძ6- 

I6I16L, I5C0I), M0I5II, M0§LII, M0§Vხ MVI0II, MXV5MI, I16061156I, 0I090M, 

0!ძ5I, 0!05I!IIM, 0ძLII116I16M, 01)6I', 01161I)16L, 0I116I11, 0/MIIICI16M, 02M/0- 

§0I), Iთ5LI0I1LI, 50060M10M 50ოV05II/), §6VCC6)), 5II1)ძ6, L0I6I, CIICXV5CI, 

LVII, V7/ძ050I, IIXII§6I, /თL5II11ძ0, /0ოXIIIC, /იოძთიჯ, /0ძI0I, )/0/!!I, /000), 

X#ძისხ )X/050I», /0C2IIთ, V6916M16. საინტერესოა, რომ ამ სიტყვებს 
საქმიან მიმოწერაში გუბერნატორი (VმII) იყენებდა, რაც 

ადგილობრივი გაზეთისთვის შეუმჩნეველი არ დარჩენილა 
CMIIIICL, 1980). 

მსგავსი რამ მოხდა 1984 წელსაც. ოღონდ ამ 
შემთხვევაში მთავარი მოქმედი პირი პრემიერ-მინისტრი 

თურგუთ ოზალი (IMმ0II! I/ს-წსC 0781) იყო, რომელმაც გამოსცა 
ინსტრუქცია „თურქული ენის სტრუქტურის და სილამაზის 

ხელშეუხებლობის“ შესახებ (7VIX-6ი1/) /ძ0(6515II)1 VC 9LI26III9L7VII) 
26ძ6!6016M165I1). ინსტრუქცია მხარს უჭერდა ენის ბუნებრივი 

განვითარების პრინციპს. ამავედროს,მასშიხაზგასმულიიყო, 

რომ მთელი საზოგადოება, ყველა ორგანიზაცია ოფიციალურ 
მიმოწერაში უნდა ხელმძღვანელობდეს კონსტიტუციაში 

დაცული ენის სტანდარტით. დოკუმენტში ჩამოთვლილია ის 

სიტყვები, რომელიც არ უნდა იყოს გამოყენებული და ამავე 

დროს მოცემულია მათი სუბსტიტუტები. ინსტრუქციის 

მიხედვით სიტყვა თიი! უნდა შეეცვალა ჩ0ძხM#9ძ-ს, ძტი6VIთ – §8C- 

' პარტიის ლიდერი პოლკოვნიკი ალფარსლან თურქეში – /I50/§5I0M IVIIM0§. 
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„Vხ6-ს, CI6§LII-6I ან 6!65LIII – L6I)MIძI-ს, 6511)16)716M – IIM0 ) თII0M-ს, 

01:1)69!) – I1165610-ს, 026IIIM – M055თ-ს, /050! – M0I1VIII-ს, /ძ0§50ძთ7) – M0- 

”#თL-ს. სია გრძელდებოდა: 979VV7, 029VIIIV –ჩII, MVIII/6ხ; ძ6VI III 

ძ6VIIII)CI – IIMIIთდი, I0MIIოღ9CI; VIIVI5 – 17III6C და ა.შ. 

ვფიქრობთ, რომ ჩამოთვლილი მაგალითები ნათლად 

ასახავს ხელისუფლების ზოგიერთი წარმომადგენლის 

ნოსტალგიას ძველ, ოსმალურ-თურქულ, ენაზე, აგრეთვე 

მათ მცდელობას ზემოქმედება იქონიონ თურქული 

საენათმეცნიერო საზოგადოების მიერ გატარებულ ენის 

პოლიტიკაზე, რომელიც, როგორც ვიცით, ინიცირებული 

და სანქციონირებული იყო ათათურქის მიერ. ეს მიგვაჩნია 

ერთგვარ „რევერანსად იმ პოლიტიკური სიტუაციის 

მიმართ, რომელიც თურქეთში გაჩნდა მრავალპარტიული 

სისტემის შემოღების შემდეგ და ძალიან გაძლიერდა ქვეყნის 

პოლიტიკურ ასპარეზზე მენდერესის დემოკრატიული 

პარტიის გამოჩენის და მმართველობის პერიოდში. 
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ოსმალურიდან თანამედროვე თურქულისაპენ. 

უცხო (არაბულ–სპარსული) ლქესიჰა თურქულში 

ოსმალეთის იმპერიის მრავალსაუკუნოვანი არსე- 

ბობის მანძილზე სახელმწიფოში გაბატონებული იყო კლა- 

სიკური არაბული და სპარსული ენები. სულთნის კარი, 

სახელისუფლებო ინსტიტუტები ფეოდალურ-კლერიკა- 
ლური წრეები სასამართლო და რელიგიურ საქმიანობას 

აწარმოებდნენ ე.წ. ოსმალურ ენაზე (0”IიიVIIC0!), რომე- 

ლიც ქვეყნის ოფიციალურ ენად ჩამოყალიბდა. მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ თანზიმათის შემდეგ დაწერილ გრამატიკის 

სახელმძღვანელოებს ერქვა #0იV6Iძ-! LI§00-, 0501მ”! (ოს- 

მალური ენის წესები/გრამატიკა), ამ წიგნებში აღწერილი 

იყო არაბულის, სპარსულისა და თურქულის, (სამი განსხ- 

ვავებული სისტემის ენისაგან შედგენილი ენა – I1VI6MM6/ 

ხI I509), რომელიც ითვლებოდა „მაღალი სტილის თურქულ 

ენად“ (C/05Iჩ 7VI#C0), თუმცა სწორედ ამ ენაში საკუთრივ თუ- 

რქული ელემენტი (ლექსიკურ-გრამატიკული) მინიმუმამდე 
იყო დაყვანილი. 

ზოგიერთი თურქული ტომი, რომელიც შემდგომში შე- 

ვიდა ოსმალეთის იმპერიის შემადგენლობაში, უკვე XI სა- 

უკუნიდან განიცდიდა არაბულ-სპარსული კულტურების 

გავლენას (CXმ80001098, 1965). საუკუნეების მანძილზე ეს გავ- 

ლენა თურქებზე იმდენად დიდი და მნიშვნელოვანი იყო, რომ 

თურქული ენა ვერცერთ სფეროში ვერ გახდა სახელმწიფო 

და კულტურის ენა (L8V0Mძ, 2010: 6). 

გავლენა ძირითადად ორი გზით მიმდინარეობდა: 1) 

არაბულ-სპარსული ლექსიკურ-გრამატიკული ელემენტების 

სესხება ცოცხალი მეტყველების საშუალებით (ტერიტო- 

რიული კონტაქტები, ეკონომიკური, ყოფითი და სხვ.); 2) თუ- 

რქი ტომების პროგრესული ისლამიზაცია (არა უგვიანეს XI 

საუკუნისა). სწორედ ისლამმა ითამაშა განსაკუთრებული რო- 

Iსახელწოდება „თანზიმათის“ პერიოდში დამკვიდრდა. 
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ლი თურქულში არაბულ-სპარსული ლექსიკის გავრცელების 
საქმეში. პროფესორი ნ. დმიტრიევი შენიშნავს, რომ „ისლამმა, 
რომელმაც შეცვალა ძველი შამანიზმი, ძლიერი დაღი დაასვა 
თურქულ ლექსიკას“ CIMMX90M68, 1960: 26). 

თურქული ტომების ისლამიზაციასა და ოსმლეთის იმ- 

პერიად ჩამოყალიბებასთან უშუალოდ დაკავშირებულია 
ისლამზე (ყურანზე) დაფუძნებული თურქებისთვის ახალი 
კულტურული ფორმების გაჩენა. 

ყურანთან ერთად, თურქულ ენაში შემოვიდა არაბული 
ანბანი და არაბული ენა როგორც რელიგიის, სამართლის და 

მეცნიერების ერთადერთი ენა. რაც შეეხება სპარსულს, იგი 

დამკვიდრდა პოეზიასა და ხელოვნებაში. საკუთრივ თურ- 
ქულის (07 IVIXC9), რომელიც მიჩნეული იყო მდაბიოთა უხეშ, 

პრიმიტიულ ენად (Mიხთ IVIMC6), მოქმედების არე იყო ქალა- 

ქის თუ სოფლების ქუჩები, ბაზრები, მოედნები, ხალხის გა- 

სართობი ადგილები, ჩაიხანა/ყავახანები და ა.შ. სწორედ ამ 
ენამ შემოგვინახა ხალხური ენა და ხალხური ლიტერატურა 
მდიდარი თურქული ფოლკლორის სახით. 

პარალელურად მოქმედ ამ ორ ენას შორის იმდენად დი- 
დი და ღრმა უფსკრული გაჩნდა, რომ მათზე მოსაუბრეებს 
პრაქტიკულად არ შეეძლოთ ერთმანეთის გაგება. ოსმალური 
თურქული ენა აბსოლუტურად გაუგებარი იყო არა მარტო 
თურქი გლეხისთვის და გაუნათლებელი მოქალაქისთვის, 

არამედ არაბული და სპარსული ენების კარგად მცოდნე 
თურქსაც უჭირდა ამ ენაზე წერა, კითხვა და საუბარი. 

XIV ს. თურქი პოეტი აშიკ ფაშა (#§IL ჩმ§მ) წერდა: 

1IVI”X ძIIIII6 XIII165I)6 ხთIIთC2 I09I 
1VIIMI6I-06 ჩ6 9!2 900VI თMII107 1ძI.2 

XIX ს. უნგრელი ორიენტალისტი არმინიუს ვამბერი 
ასეთ სურათს აღწერს: „თურქი მსახური თავისი თურქი ბა- 

ტონის, ეფენდის, კაბინეტში ყურს უგდებდა მის საუბარს თუ- 

? თურქული ენით არავინ ინტერესდებოდა 

თურქებისკენ არასდროს არავის გაუხედია. 
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რქულ ენაზე მეორე განათლებულ თურქთან და... არაფერი 

ესმოდა“" CVIMMX0MC9, 1960: 11). 

არაბული და სპარსული ენებიდან ნასესხები და თურ- 

ქულში დამკვიდრებული ლექსიკურ-გრამატიკული ელემენ- 
ტების მოზღვავება მძიმე რეალობად იქცა საკუთრივ თუ- 

რქული ენისათვის. ენისადმი ფეოდალური და რელიგიური 

ელიტის ამგვარმა დამოკიდებულებამ განაპირობა ის ფაქტი, 
რომ XVI-XVII საუკუნეებში, როდესაც ბრწყინვალე პორტამ 
თავისი ბატონობის ზენიტს მიაღწია, ხოლო სტამბოლი გახდა 
დასავლური სამუსლიმანოს პოლიტიკური და კულტურული 

ცენტრი, თურქული ელემენტი ოსმალურ თურქულში მინი- 
მუმამდე დავიდა. 

თურქოლოგიაში დაკანონებულია ოსმანლიჯას დაყოფა 
რამდენიმე პერიოდად. კერძოდ, ძველ ოსმანლიჯად (#5VI 05- 

I10I1I1C0) XIII საუკუნემდე; საშუალო ოსმანლიჯად (0I+ი0 050 - 
MICთ) თანზიმათამდე და ახალ ოსმანლიჯად (IV6ი! 05)ოძი!!ი0). 
თურქი მკვლევარი აგოპ დილაჩარის (#ყიი 0II80მL) აზრით, 

ამგვარი დაყოფა არ არის ზუსტი. იგი წერს: „იმის გამო, რომ 
ოსმალთა სახელმწიფო (0ათიიჩ)!! 06VI6L) დაარსდა მხოლოდ 
1299 წ., სახელწოდება ძველი ოსმანლიჯა (ჩ5VI 05M107ILIC0), 

რომელიც მოიცავს პერიოდს XIII საუკუნემდე, მიუღებელია. 
უმჯობესია ამ პერიოდს ეწოდოს #5VI ტიოძძი!" IVIMXC65! (ძვე- 

ლი ანატოლიური თურქული) ან ჩხ5VI ტიძძი!ს LIII (ძველი ანა- 
ტოლიური ენა). 1299 წლიდან უკვე მოდის #ჩ§VI 05M10V7II0ო0, 

რომელიც გრძელდება ფათიჰის (კონსტანტინეპოლის დამ- 

პყრობლის მეჰმედ!II) პერიოდამდე (#0VIს M6VII ანუ 1451-1481 

წწ.). ამას მოსდევს 07X+:ძ 09ოიიIC0ი, ხოლო თანზიმათთან ერ- 
თად (1840 წლიდან) იწყება X6ჩ! 05M10»MI!IC0 (0IIმCმ2-ს 1964: 137- 
144). 

არსებობს ოსმანლიჯას პერიოდიზაციის კიდევ ერთი 

ვარიანტი, რომლის მიხედვით ძველ ოსმანლიჯად მიჩნეულია 

XII-XV სს. გავრცელებული ენა. ეს პერიოდი უკავშირდება 
ოსმალური ფეოდალური სახელმწიფოს ფორმირების პრო- 

ცესს (პირობითად XIII საუკუნემდე). ამას მოსდევს საშუ6- 
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ალო ოსმანლიჯა. ქრონოლოგიურად იგი მოქცეულია XV-XIX 

სს. ჩარჩოებში (თანზიმათამდე). იგი თან სდევს ოსმალეთის 
იმპერიის აღზევების და დაცემის პროცესებს და აღწევს 
თავისი განვითარების მწვერვალს. ამ დროს, ოსმანლიჯა 

გაბატონებულია სახელმწიფოს ყველა ინსტიტუციაში, მე- 

ცნიერებაში, ლიტერატურასა და ხელოვნებაში. ამ საუკუნე- 
ების მანძილზე შესამჩნევად იზრდება არაბული ენის როლი 
და მნიშვნელობა: იგი ხომ სახელმწიფო რელიგიის – ისლამის 
– ენაა (წ2ი060II1081ს, 1965). პერიოდი XIX და XX საუკუნის 

30-იან წლებამდე ახალი ოსმანლიჯას პერიოდად ითქლება, 
როდესაც თურქეთში გატარდა „თანზიმათის“ რეფორმები, 
მოხდა „ახალგაზრდა“ თურქების რევოლუცია და იმპერია 
დაემხო. 

თურქულ ენაში დამკვიდრებული არაბული სიტყ- 

ვების უმრავლესობა გადმოსცემს თეოლოგიის, ისტორი- 

ის, იურისპრუდენციის, მედიცინის, ფილოლოგიის, ასტ- 

რონომიის, ასტროლოგიის, მათემატიკის, გეოგრაფიის, 

ანატომიის, ბუნებისმეტყველების, საზოგადო-პოლიტიკურ 
და საყოფაცხოვრებო ცნებებს. ეს დასტურდება თურეი ავ- 

ტორების შესაბამის თხზულებებში, რომლებსაც, პირო- 
ბითად, შეიძლება ვუწოდოთ ოსმალური პროზა. ასეთი 
სიტყვების სესხების პროცესი გრძელდებოდა XIX საუკუ- 
ნეშიც. და მაშინაც, როდესაც ამა თუ იმ ცნების გამომხა- 
ტველი თურქული სიტყვა არსებობდა, თხზულების მთა- 

რგმნელები, ზოგჯერ თურქი ავტორებიც უპირატესობას 

მაინც არაბულ ტერმინს აძლევდნენ. ასეთმა სიტყვებმა და 

ფრაზეოლოგიურმა გამოთქმებმა თურქულ სალიტერატურო 

ენაში შექმნეს დიდი ლექსიკური პლასტი, რომელშიც დაცული 
იყო დერივაციის საკუთარი სისტემა და ფლექსია მათთვის 
დამახასიათებელი აფიქსებით, როგორიცაა: ხ0ი/?-, შMძ-, 90CVII-, 

-L -I/6C არაბული მრავლობითის ფორმები: -Iი, -M/0თი, -V (მსხვ- 

რეული, ორობითი, და სწორი) ან სპარსულის: -ძი, -ძი6 აფიქ- 
სებით წარმოებული. 

„ოსმანლიჯაში“ აშკარად შეინიშნება მარტივი ზმნების 
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ნაკლებობა. ეს შეიძლება აიხსნას იმით, რომ ასეთი ზმნები 

ხშირად შეცვლილია შედგენილი ზმნებით, რომლებშიც სახე- 

ლადი ნაწილი, როგორც წესი, არაბული ან სპარსულია, ხო- 
ლო დამხმარე ზმნები თურქული: -6ხ/I16M/; -6VI6/I6M/, -MII/ 

MI0M(/, -0I/I0M/. თუმცა ისიც უნდა ითქვას, რომ დღეს ენაში 

მომრავლდა ისეთი შედგენილი ზმნებიც, რომელთა სახელა- 
დი ნაწილი ევროპეიზმით არის წარმოდგენილი: ჯ#0იI/0/6 6L)6IM, 

0I90თMI26 6ხM16M, /I0I15§6 6L16M, 56I)ხ0II26 6C)16M, 111ICIIყ /00M10M 

ძ6VთIVIC 60IIII16I, I0I 0II)10IM, M01150/)LI-6 01010 ძ0§!/I6 60III)6M, 765L0- 

ჯ6 60IIII16M... 

თურქული ენის სინტაქსისათვის სრულიად უცხო კონ- 

სტრუქციაა სპარსული იზაფეტი, რომელშიც მსაზღვრელ- 

საზღვრულის ურთიერთობა მთლიანად ეწინააღმდეგება 
თურქული ენის სინტაქსურ წყობას. მიუხედავად ამისა, სპა- 
რსული იზაფეტი გაბატონებული იყო „ოსმანლიჯაში“. 

არაბულ-სპარსულმა ნასესახებმა ლექსიკამ მოსპო თუ- 
რქული ენებისათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური მოვ- 

ლენა – სინჰარმონიზმი. 

პროფესორი მეჰმედ ფუად ქიოფრულუ (MმხთიL წსმძ 

Mმიხ+ს19) წერდა, რომ ამ ენების (არაბული და სპარსული – გ.ა.) 
მაღალი ავტორიტეტის წყალობით და აგრეთვე იმის გამო, 

რომ ამ ენებიდან მრავალი ნაწარმოები ითარგმნებოდა, ლექ- 

სიკური სესხება არ იფარგლებოდა მხოლოდ რელიგიური და 

კულტურული ტერმინოლოგიით. თურქული სალიტერატურო 

ენის მნიშვნელოვანი ნაწილი, სასაუბრო ლექსიკაც კი, შეცვ- 

ლილი იყო არაბული და სპარსული სიტყვებით, რადგან ეს სი- 

ტყვები უფრო ლამაზ და დახვეწილ სიტყვებად ითვლებოდა 

CიIIიMძ, 1956:9). 

თურქული მწერლობა თავიდანვე განიცდიდა სპარსული 

პოეზიის და არაბული მწერლობის (პროზა) უდიდეს გავ- 

ლენას. იმის გამო, რომ დივანის ლიტერატურა? თავისი ენით, 

3დივანი(სპ.)––ჩანაწერი, წიგნი. მახლობელიდა შუა აღმოსავლეთის ლიტერატურაში 

ერთი პოეტის ლექსთა კრებული. აერთიანებს სხვადასხვა ჟანრის ლექსებს. 
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ლექსთწყობით, თემატიკით თუ ფორმით სპარსული იყო, 

ხოლო ლექსიკა მთლიანად არაბულ-სპარსული, იგი მიღე- 

ბული იყო საზოგადოების ელიტარულ (განათლებულ) წრე- 
ებში. თურქი პოეტების ნაწარმოებები იქმნებოდა სპარსულ 

ენაზე, სპარსული პოეზიის მიბაძვით. თურქული კლასიკური 
ლიტერეტურის ფუძემდებელს ჯელალედინ რუმის (M6MIვი3 

Mსიხვთი0ძ C01210ძძ1ი-! LVIVI, 1207-1275), მიუხედავად იმისა, 

რომ მან მთელი სიცოცხლე კონიაში გაატარა, თურქულად 
თითქმის არ უწერია. 

მისი შვილი, ცნობილი სუფი, შეიხი სულთან ველედი 
(Mსხვმთთიმძ 5§სIL8ი ცმხვ0ძძ1ში VCI0ძ, 1226/27-1312) წერდა 3 

ენაზე: სპარსულად, ბერძნულად და ანატოლიურ-თურქუ- 
ლად. მისი თურქული ლექსები ერთ-ერთი პირველი თურქე- 

ლენოვანი წერილობითი ძეგლთაგანია მცირე აზიის ტერი- 

ტორიაზე (თდ0MMXM#L, 1994: 34). 
ამ თვალსაზრისით მეტად საინტერესოა თურქების 

დამოკიდებულება დიდი თურქი პოეტი-სუფის, მოხეტიალე 

დერვიშის იუნუს ემრესადმი (Vსის§5 სXიაIL0, 1240-1320) და 

მისი პოეზიის მიმართ. ლექსებს, როგორც ამბობენ, იგი არ 

წერდა, ზეპირად კითხულობდა, სიმღერით ასრულებდა. გა- 

მომდინარე აქედან, გასაგებია, რომ პოეტის „დივანი“ მის 

სიცოცხლეში არ შექმნილა. მისი ლექსები, როგორც ფო- 

რმით („ვარსაღი“, „კოშმა“), ასევე ლექსიკით, წმინდა ხალ- 
ხური (ადვილად გასაგები) იყო და უამრავ მსმენელს (ბა- 
ზრის მოედნები, ჩაიხანა/ყავახანები..) იზიდავდა. პოეტის 
აღიარება მოხდა 1920-იან წლებში, მანამდე ემრე საერთოდ 
არც მოიხსენიებოდა, რადგან „ბევრი მკვლევარის აზრით, 

დივანის ლიტერატურისათვის ხალხური პოეზია მიუღებელი 

იყო“ (L2606CM%VIV0VM##, 1983:7). 

პოეტის ენის ხალხურობის საილუსტრაციოდ, მოგვყავს 

ნაწყვეტი ლექსიდან C0672Vჩ1 56ჩI 6C67716L ICIM. 
C6627VI7) §6))! 90116M ICII) 611 50110 6I)16M !CI)) 

8V9ყVI) C01)II) /0Iძძ M0ძVI )/0I'I1) §67)! ხVIII20IM ICII 

8VძVII) C01171 701ძძ M0/077 )/0III) IVო 21I) V6CI-651)) 
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472 6VI616 VCII10ყII)! IIC 0I-2VIII) /0M VCI10IM ICII 

861)!1 LLICI10M M6M16 ძ6I-6M ჩ6Iძ!2 ყ0ოIVI) 000 ხთM9I107. 

Iხსყ ხიისი 2011IჟII) ძ8შIIძIIIIII- ხI ხძჟ ICII)." 

აქვე მკითხველს კლასიკური ოსმალურ-თურქული ლი- 

ტერატურის ნიმუშად ვთავაზობთ ერთ სტროფს თურქი 

პოეტ ომერ ნეფის (0X29L MCI-), 1572-1635) დიდაქტიკური ხა- 
სიათის ლექსიდან: 

/4II/ 0! 6ჩI-I ძI! 01 -IIIძ-I MთI6ძრ6I-)65I-6ხ 0! 

IV6 MV5IIII16-! M0ოVI 116 IIIIIIჩIძ-I ხ!-I062ჩ6ხ 0! 

4MI0თ I10ყI-VI 0II)0 ს/Iმხმი-! V0MC 015ძი ძიჩ! 

8I” 6ძ!ხ-! M0M1!!! ყ0IძIIMძC LIII-! M16M60ხ 01.5 

თუ დავაკვირდებით ლექსის ტექსტს, დავრწმუნდებით, 
რომ მასში თურქული ელემენტი წარმოდგენილია იIM10 

დამხმარე ზმნის ბრძანებითი კილოს დადებითი (0I), უარ- 

ყოფითი (0I»9), პირობითი კილოს მყოფადი დროის (იI§0ი) 

ფორმებით, 906 ზმნის დროის გარემოების გადმომცემი 
-ძVM+I6 ფორმანტით და ჩხ„ რიცხვითი სახელით. დანარჩენი 
ყველაფერი არაბული, სპარსული და არაბულ-სპარსულის 
კომბინაციაა. 

წარმოდგენილი ნიმუშების შედარებისას აშკარად თვა- 
ლშისაცემია უზარმაზარი განსხვავება ამ ორი პოეტის ენასა 
და ლექსის ფორმებს შორის. M0L-+-ს ენა - „ოსმანლიჯა“, „მა- 

ღალი“ სტილის თურქულია (#057ჩ IVIXC0). ეს ლიტერატურა 

გაბატონებული იყო სულთნის კარზე, ფეოდალურ-კლერი- 

“ თვალი ჩემი, რომ გიყურო, ხელი ჩემი რომგეხვიო, 
სული ჩემი დღეს გზად დავდე, იმისთვის რომ ხვალ გიპოვო 

დღეს, რომ სული გზას მივანდე, სანაცვლო ხვალ უნდა მომცეს 

სამოთხეს მე ნუ მპირდები არ მაქვს ნდომა სამოთხისა 

ჩემი სწრფვა სამოთხისაკენ არვის დარდად აღარ აქნს... 
არც ეს არის ჩემი მოთქმა–ზარი ვენახზე... 

5 იყავ საზრიანი, მცოდნე, კეთილთვალიანი დერვიში, 

არც ბრმა მუსლიმი და არც ურწმუნო. 

არ აგიყოლიოს ამპარტავნობამ, პლატონიც რომც გახდე, 

თუ ნახავ ბრძენ ოსტატს, შეგირდად ექეც! 
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კალურ წრეებში, რომლებიც მთლიანად უარყოფდნენ „უხეშ“ 

თურქულზე (#იხი IVIXC6) შექმნილ ლიტერატურას. 

კლასიკურ (წერილობით) ოსმალურ-თურქულ ლიტე- 

რატურაში ჩამოყალიბდა და აშკარად გამოიკვეთა არაბული 

და სპარსული ლექსიკის ადგილი. ცნობილი თურქი მწერა- 

ლი ორჰან ჰანჩერლიოღლუ შენიშნავს, რომ „ისლამმა თუ- 

რქებს მეცნიერების ენად არაბული დაუმკვიდრა, ხოლო ლი- 

ტერატურა, რომელიც კლასიკურ ლიტერატურად იწოდება, 

მთლიანად ამ ნარევ (#19I62) ენაზე შეიქმნა 0მგილი6IIIიწIს, 

1965). 
თუ პოეზიაში რითმის და მეტრის კანონები თურქ ავ- 

ტორებს ზღუდავდნენ ენისათვის უცხო კონსტრუქციების 

გამოყენებაში (სპარსული იზაფეტი და სხვ.), სამაგიეროდ 

„პროზა გადაიქცა ისეთ ასპარეზად, – შენიშნავს თურქული 

ლიტერატურის მკვლევარი ლ. ალკაევა, – სადაც ვლინდებოდა 
არაბული სტილისტიკური ნიუანსების საუკეთესო ცოდნა" 

(4Iხ6IXIX2C82, 1965: 9). 

იმისთვის, რომ ნათელი გახდეს ეს შენიშვნა, საკმა- 
რისია მოვიყვანოთ ერთი და იგივე შინაარსის შემცველი 
წინადადებები თურქულად და „ოსმანლიჯაზე“. „Mთ/09!ი! MI- 

IICIთ შ0Vძი§Iიძიი თ/I9VI“ (მისი თავი ხმლით სხეულისაგან გა- 
ნაცალკევა) ამ შინაარსის თურქულ წინადადებას „ოსმანლი- 
ჯაზე" XVII საუკუნის მწერალი ასე გადმოსცემს: „MIIV-ი§-I LI9 
II6 ე6IძრI)-I! #0/VI--IIხI ხძაIიძძი /0IIM-I 9III06თM10II! CIძძ0 MIIძ!“. კი- 

დევ ერთი ნიმუში: „Cძი! C00666 VCLI (სული ჯოჯოხეთში 

გაფრინდა) – ეს თურქული წინადადება „ოსმანლიჯაზე“ ამ- 
გვარი სახით არის წარმოდგენილი: „80Iთ-V! MVMI-5VI-I 56III106 

ძა§IV/ძI-§ძ02 0!020ძ-! CI/6-M0I-! Cძ01)-I ჩთხ15! §Iძყ0/-! CVICMIIძ6# I§Iხ- 

907/)-) ძყს20M0 06IV0C2 6VI00!“ (LCVCიძ, 1960: 12). 

თურქულ სალიტერატურო ენაში არაევროპული ნასეს- 

ხები სიტყვებიდან ყველაზე დიდ ჯგუფს ქმნის არაბული და 

სპარსული სახელები, რომელთა დიდი ნაწილი დამკვიდრდა 

ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდში. 

ნ. ბასკაკოვი ხაზს უსვამს, რომ: «XინიIთ6ხM0ი" M«M6ხ- 
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ა0 ძოეძ060-I60CV0CXIIX 30V.MCIთ6060XIVIVI 6 IV)00MCMVIX #3ხ!M0თIX 96- 

”VIMI6M)CM I10, MII10 0IMILI I 060C1068.4/16Iხ! 2/1068IMხLM 060030-M V.M6II0.MV 
C/II0CM16LII16/1ხIIხLMVI V 96XC6 I)0LII1020116/1ხMხIMII 910 XC6 Xძ0C0- 
0/1Cი 0C/)0.1ხMხIX M0CIVI)6I 06VV, 0006CMVVX, II I160CII9CMXVX 2/10204108, 
M10 0IIV, M0M II9ძ6V.10, M6 /C860CV60./IICხ I1I00MCMV.MსI #3ხIMძ.Mს, 6C- 
4IV M6 CMყVII10I)ხ I).IMI. C0CI)106)(ხIX 2/1020.100, C0CI)0MILIIVX VI3 V.M6/! 
98CI0.M020016+1ხM000 2/1020.10, 206 V.M6IMM0# M0CI7)ხ .M0XC60,1 6ხII)ხ 
8ხI00XC6LI0 V 30L.MCI))806თ0IIIIხIM C10680M» (ნ2CMX28%X08, 1962: 

160).8 
კლასიკური ლიტერატურის პარალელურად თურქეთში 

არსებობდა და ვითარდებოდა მდიდარი ხალხური, ერო- 
ვგნული ლიტერატურა, რომელმაც დღემდე მოიტანა შე- 

სანიშნვი ფოლკლორული მემკვიდრეობა ლექსების, 
ზღაპრების, ანეკდოტების, სიმლერების, ანდაზების და 

გამოცანების სახით. დლეს მსოფლიოს სხვადასხვა კუთ- 

ხეში ცნობილია პოპულარული თურქული ხალხური ლი- 

ტერატურის ისეთი ძეგლები, როგორიცაა სეიდ ბატალის 
(§0VVI« 88Lმ) C22I), დანიშმენდ ლაზის (სმი!ყიხ6იძ Cმ721!) 
„დანიშმენდნამე“-ს (იმიI§ომიძივთ0) დესტანები, თქმულე- 
ბები „დედე ქორქუთი“ (09ძი XიIIს0) და „ქოროღლი“ (#8- 
LI001ს), ხოჯა ნასრედინის (IM0C2 M25M0ძძI!ი) ანეკდოტები. 
ხალხური ლიტერატურის ტრადიციების განმგრძობი იყო 
თექეს და იანიჩართა კორპუსის ლიტერატურაც, რომელიც 

კლასიკური ლიტერატურის პარალელურად ვითარდებოდა. 

ა. ლევენდი შენიშნავს: „სასახლისა და მედრესეს კლასი- 

კური ლიტერატურის პარალელურად არსებობს თექეს და 

იანიჩართა კორპუსის ლიტერატურა, რომელიც ფაქტო- 

5 თურქულ ენებში არაბულ–სპარსული ნასესხები სიტყვების დამახასიათებელი თა– 

ვისებურებაა ის, რომ ისინი უმთავრესად წარმოგენილია არსებითი სახელებით და 

ნაკლებად ზედსართავებით. რაც შეეხება მეტყველების დანარჩენ ნაწილებს, არაბულ 

და სპარსულ ზმნებს, მათ, როგორც წესი, თურქული ენები არ იყენებდნენ გარდა 

ე.წ. რთული ზმწებისა, რომლებიც შედგებოდა სახელის და დამხმარე ზმნისაგან და 

რომელთა სახელადი ნაწილი შეიძლება წარმოდგენილი ყოფილიყო ნასესხები სი– 

ტყვით “ 
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ბრივად ხალხური ლიტერატურის გაგრძელებაა. ამ ლიტე- 

რატურის ენა თურქულია, ხოლო რაც შეეხება არაბული და 

სპარსული გავლენის ქვეშ მოქცეულ კლასიკურ ლიტერა- 
ტურას, იგი განვითარების სულ სხვა გზას ადგა და მისი ენა 

ხელოვნური იყო“ (L6V06იძ, 1960: 12). 
თავისი განვითარებით ხალხური ლიტერატურა უნდა 

უმადლოდეს აშუღებს, ოზანებს, მოხეტიალე დერვიშებს, 

ჩრდილების თეატრ M0I0ყ67-ს, რომლებმაც ისლამის მკაც- 

რი რელიგიური ჩარჩოების მიუხედავად შეუნარჩუნეს 

მას მშობლიური ენა, ძველი ტრადიციები, ეროვნული ელ- 

ფერი. განსაკუთრებით საინტერესოა მისი ლექსიკა, დაზ- 

ღვეული უცხო სიტყვებისაგან. მაგრამ, როგორც ითქვა, ეს 

ლიტერტურა არავითარ აღიარებას არ პოულობდა საზოგა- 

დოებაში, რადგან ამ საზოგადოებას შეადგენდნენ ე.წ. რჩე- 

ულთა კლასის წარმომადგენლები. 
ყოველივე ზემოთქმული ნათლად ადასტურებს, რომ 

თურქეთში საუკუნეთა განმავლობაში, ერთდროულად, მაგ- 

რამ ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად, არსებობდა ორი 

განსხვავებული ენა. ერთი მხრივ, ე.წ. „სსალიტერატურო“ ენა, 

რომელიც, ფაქტობრივად წარმოადგენდა ჟარგონს, რომ- 

ლითაც სარგებლობდნენ ფეოდალურ-კლერიკალური წრე- 

ები, კარის პოეტები, სახელმწიფო ჩინოვნიკები და ჟამთაალ- 

მწერლები, ხოლო მეორე მხრივ, სახალხო (ხალხის) ენა. 

III% 

=/M #IMი 
ღირ ავვილიუი-. 7 L0IIV0LCV, 27222 

/· MIIILMI?I )L,M ?!!(/L“L!M 

CVVICM§ 9I65M 
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ევროპული ლექსიპა თურქულ ენაში 

შეიძლება ითქვას, რომ თურქული ენის ლექსიკურ 

ფონდში ნათლად აირეკლა ოსმალეთის იმპერიის და რეს- 

პუბლიკური თურქეთის ურთიერთობები სხვა ქვეყნებთან. 
წარმომავლობის მიხედვით უცხო (ნასესხები) ლექსიკა დლე- 
ვანდელ თურქულში წარმოდგენილია, არაბულიდასპარსული 

სიტყვების გარდა, ბერძნული, იტალიური, ფრანგული, ინ- 

გლისური, გერმანული, ესპანური და სხვა ენებიდან შემოსუ- 
ლი სიტყვებით. ამათგან, როგორც ვნახეთ, არაბულ-სპარსუ- 

ლი ლექსიკურ-გრამატიკული პლასტი საფუძვლად დაედო 
ოსმალეთის იმპერიის სახელმწიფო/ოფიციალური ენის 0+- 

»იMIIთ-ს ჩამოყალიბებას და მის „გაბატონებას“ ოსმალურ- 

თურქულ ოფიციალურ და სალიტერატურო ენაში. 

თურქეთის მრეწველობის და ვაჭრობის განვითარებაში 

განსაკუთრებული როლი ითამაშა იტალიის რესპუბლიკებმა 

– გენუამ და ვენეციამ. ეს ნათლად აისახა თურქულში და- 

მკვიდრებულ იტალიურ ლექსიკაში. იტალიურიდან ნასე- 

სხები სიტყვების დიდი ნაწილი სავაჭრო-საფინანსო, სამ- 
რეწველო, საზღვაო-სანაოსნო ტერმინებია: ხ0/§0ი – ბირჟა, 

ხI/თ5თ – ბაზარი, CIII6IMC0 – ცემენტი, ხ05:0 – ფოსტა, ჩ0/LI/I0 

– ფეხსაცმელი, #0Iთ – სახამებელი, ხიჩMი – ბანკი, /იხ!!LMი – 

ფაბრიკა, 0IM/0ი0M90 – ლატერეა, ყძიI6სხი – გალეტა, I0M0I1ი –სა- 

სადილო, ქIIIIIIIIM – საბაჟო, !50IIL0 – სპირტი, ძVII)6) – საჭე, 

9Iთძ6 – გრადუსი, M0/)ხI/0! – თამასუქი, ყVIII6M0 – ღუზის ჯა- 

ჭვი, I5§LI/ – გემის ტვირთი, #იჩნ!VI+ი – ილუმინატორი, ძ026L6 – 

გაზეთი და სხვ. იტალიურიდანაა აგრეთვე შემოსული ბევრი 

მუსიკალური ტერმინი. მაგ.: ძთ6L – დუეტი, 0060 – ოპერა, M0- 

L0 – გუნდი, 6600 – ტემპო, I5M0I10 – გამა, Mძინ0 – სიმღერა და 

სხვ. აღსანიშნავია, რომ თანამედროვე თურქული ეროვნული 

ვალუტის სახელწოდებაც – ლირა (II0ძ) იტალიურია. 

საუკუნეების მანძილზე ბერძნებთან ინტენსიური ურ- 

თიერთობა სათანადოდ აისახა თურქული ენის სალექსიკო 
ფონდში. თურქულში ბერძნული სიტყვები გვხვდება საკმაოდ 
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ხშირად. უმთავრესად ეს საზღვაო, საყოფაცხოვრებო ხასია- 

თის ტერმინები, ბოსტნეულის, თევზების სახელები და ა.შ. II- 
იი – პორტი, ნავსადგური, #M01/62 – ყურე, I0ძ05 – სამხრეთის 

ქარი, ძ0#MV6, 9IVM/6 – კუთხე (დურგლის ხელსაწყო), IიIIთICCVI§ 
– მაგნიტი), M6I6V6L – საწოლი, VIIIC – კლიტე, იძჩ?IVI – ლულა, 
M#II"6I1IL – კრამიტი, M0/0), III/6,, ხ010IIVIL, 15#I)I-", 16VI6M, Iო0CM6I-ძი – 

თევზების სახელებია, MX0IIძ6§ – კრევეტი, თჩIძიიL – რვაფეხა, 
X095L006 – წაბლი, MI0/ძიი02 – ოხრახუში, Iიჩიიძ –კომბოსტო, 
#05VI/6 – ლობიო, IIთ0ი – ლიმონი, VIIთ2 – ბალი და მრავალი 
სხვა. 

ბერძნულიდანაა აგრეთვე გადმოღებული ქრისტიანული 

რელიგიური ტერმინები ძი/0#02 – შეჩვენება, ”1ძოძ5LII –-მონას- 

ტერი, VIII56 – ეკლესია, ხI59M0-005, ძ0590L – ეპისკოპოსი, ცილნძი2 

– მღვდელი და სხვ. 
XIX ს. დამლევს შესამჩნევი გამოცოცხლებაა თურქეთ- 

გერმანიის პოლიტიკურ, სამხედრო, ფინანსურ-ეკონომიკურ 

ურთიერთობებში, რომლებიც ძლიერდება „ახალგაზრდა თუ- 

რქების" მმართველობის და პირველი მსოფლიო ომის დროს. 

თუმცა ამ ურთიერთობებს, რეალურად ენის ლექსიკის 

სურათი არ შეუცვლია. რამდენიმე თურქულ ლექსიკონში 

ფიქსირებულია 130-მდე გერმანული სიტყვა (სამხედრო, 
ტექნიკური, წიაღისეული ნედლეულის და სხვათა აღმნიშ- 
ვნელი სიტყვა-ტერმინი), რომელიც ენაში შემოვიდა და „და- 

ილექა“ სხვადასხვა დროს (უმთავრესად XIX საუკუნეში): 
ძილ6ML – დოცენტი, /მIყნი - ნიკელი, V0I”წთი1) – ვოლფრამი, 

ხIი – ლუდი, ხI0MIVIოV2 – (სამხ.) ბლოკჰაუზი, ძოტი, 968M8ი – 

დეკანი, /IIIIხი – სანადირო თოფი, Mთ/26” – კაიზერი, IM0V26L 
– მაუზერი, 0:00ძIX – ავტოსადგომი, პარკინგი, იხიხძი – ავ- 

ტობანი, 261ჩ – ცეპელინი, IIMყძ – ოკეანის ქაშაყი და სხვ. 

ფრანგულ ლექსიკას თურქულში განსაკუთრებული 

ადგილი უკავია. ენაში ფრანგული ელემენტის შემოსვლა 

უშუალოდაა დაკავშირებული ოსმალეთის იმპერიასა და სა- 

ფრანგეთს შორის საუკუნეების მანძილზე არსებულ ურთი- 

ერთობებთან, რომელთა რეალურ სათავედ შეიძლება მი- 
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ჩნეულ იქნას სულეიმან | დროს ორ სახელმწიფოს შორის 
დადებული 1536 წლის ხელშეკრულება „მშვიდობის, მეგობ- 

რობისა და ვაჭრობის შესახებ“, ცნობილი „კაპიტულაციის“ სა- 
ხელწოდებით. მისი მნიშვნელობა განისაზღვრება არა მარტო 
ფრანგებისთვის შექმნილი განსაკუთრებული რეჟიმით, არა- 

მედ საზოგადოდ უცხო სახელმწიფოს პროტექტორატის იდე- 
ითაც, რომელსაც იგი შეიცავდა (სვანიძე, 2007: 124). 

საფრანგეთთან ურთიერთობები განსაკუთრებით ინტე- 

ნსიური ხდება რეფორმატორი სულთნების – სელიმIII (1789- 

1807) და მაჰმუდ II (1808-1839) – დროს. მათ მიერ წამოწ- 
ყებულმა და გატარებულმა რეფორმებმა ფართოდ გაუღლღეს 

კარები ფრანგებს და ქვეყანაში ახალ კულტურასთან ერთად 
ენაში ახალი ლექსიკა შემოიტანეს. 

ფრანგული გავლენა განსაკუთრებით გაძლიერდა XIX 
ს. 60-70-იან წლებში. სწორედ ამ დროს „ახალგაზრდა ოსმა- 
ლების პოლიტიკური, ლიტერატურული, პუბლიცისტური 

მოღვაწეობის შედეგად, ენაში დაიწყო ფრანგული ლექსიკის 
ინტენსიური „შემოჭრა“. ფრანგული სიტყვების დიდმა ნა- 

წილმა განდევნა ბევრი არაბული და სპარსული სიტყვა. 
ძირითადად, ეს სამხედრო, საზოგადო-პოლიტიკური, ფი- 

ლოსოფიური, დიპლომატიური, ტექნიკური, სავაჭრო-ფინა- 

ნსური, მეცნიერულ-ლიტერატურულ-კულტურული სიტყვა- 
ტერმინებია: იVთიოყი”ჯძ, ძ6ი6Iთ), ხსIIVV0ძ2!, ძI!01!0M1თCIM, ხრნ0!, 

Vთძ07#), L61ძI/, L)1IV6I-51ხ0, 9I-0/6501, 0M0CV6I1!, I601I2I), 0ML01, 6M5002!I- 

5V0), ძI-იIი0, ძIML0L0I; MთVCIIM და მრავალი სხვა. 

მკვლევარი ე. ესენკოვა აღნიშნავს, რომ 1885 წლიდან 
1955 წლამდე გამოსული თურქული ენის ლექსიკონები ნათ- 

ლად გვიხატავს თურქულში ფრანგული ლექსიკის ზრდის დი- 

ნამიკას. კერძოდ, 1885 წელს ლექსიკონებში ფიქსირებულია 

165 ფრანგული სიტყვა, ხოლო 70 წლის შემდეგ, 1955 წელს, 

მათი რიცხვი 2 500-ს აღემატება (850იMC0Vმ, 1958: 16). 
თურქული საენათმეცნიერო საზოგადოების ოფიცი- 

ალური ვებ-გვერდის თანახმად, 1988 წელს თურქულში ფრა- 

ნგული სიტყვების რაოდენობა 4702 ერთეულს უდრიდა. 
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ფრანგულის გავლენაარ შესუსტებულა XX საუკუნეშიც. 
კერძოდ, მის პირველ ნახევარში, როდესაც თურქულ ლიტე- 

რატურაში ზია გიოქ ალფის და მეჰმედ ემინის სახით მოხდა 
ნაციონალიზმის მძლავრი ამოფრვქვევა, იგი იმდენად ძლიერი 
და მნიშვნელოვანი იყო, რომ პროფ.ნ.დმიტრიევმა შენიშნა: 

„დღესაც (1939 წელს – გ.ა.) ფრანგული მეორე ძირითადი 
ენაა თურქეთში" (1MM#190CXM#698, 1960: 13). 

ცალკე საუბრის თემაა ინგლისური ლექსიკა, რომლის 
რაოდენობა მეორე მსოფლიო ომამდე უმნიშვნელო იყო 

(უმთავრესად საზღვაო-სანაოსნო, საზღვაო-სამხედრო, სა- 
ვაჭრო, პოლიტიკური, სპორტული სიტყვა-ტერმინები, როგო- 

რიცაა: ძ0L, §0IIII, ძ,6ძ70ხ L0)ძ6L, I)1ILII)ყ, ხ0M5, I1115L6”, 16ძV, IVIC- 

ხი) და სხვ.), ანგლიციზმების რაოდენობამ განსაკუთრებით 
იმატა მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ, როდესაც თურქეთის 

სოციალურ-ეკონომიკურ, საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ და 

კულტურულ ცხოვრებაში მოხდა მნიშვნელოვანი („ცვლილე- 

ბები. ეს პროცესი კიდევ უფრო გააქტიურდა XX ს. დამლევს 
და დღესაც სწრაფი ტემპით მიმდინარეობს. ბუნებრივია, 

რომ მან მნიშვნელოვანი გავლენა იქონია უახლესი პერიოდის 

მსოფლიო ყველა ენაზე, მათ შორის თურქულზეც, რაც გა- 

მოიხატა, პირველ რიგში, მასში უცხოენოვანი, ძირითადად 

ანგლო-ამერიკული ლექსიკის (უმთავრესად თანამედროვე 

სამხედრო, სამედიცინო, კოსმიური და სამრეწველო, ელე- 
ქტრონიკის, მასკულტურის ტერმინოლოგია) მოჭარბებით. 

ეს ნათლად დასტურდება პრესის, რადიო-ტელევიზიის და 

სხვადასხვა დარგის სამეცნიერო (ნაკლებად მხატვრული) 

ლიტერატურის და სალაპარაკო ენით. თურქი მეცნიერი თა- 

ჰსინ ბანგუოღლლუ (ფგხ§Iი 8ვიყს081ს) აღნიშნავს: „თურქი ხა- 
ლხის განვითარებსთან ერთად ენაში იზრდება ინგლისური 

და საერთაშორისო ლექსიკის (მეტწილად სამეცნიერო ტერ- 
მინების) რაოდენობა. თანამედროვე თურქულში ნასესხები 

სამეცნიერო და საზოგადოებრივ-პოლიტიკური ტერმინების 

რიცხვი აღემატება თურქულძირებიანი სიტყვების რაოდე- 

ნობას“ (8გიდსიყIს, 1998). 
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თურქული ენების ლექსიკის საინტერესო სურათს გვი- 
ხატავს ცნობილი ფრანგი თურქოლოგი ლუი ბაზენი (L09I5 
ც870ი): „უძველეს დროში (ორხონის და ენისეის წარწერებში, 

ჩვ. წელთაღრიცხვით დაახლოებით 700 წ.) შეინიშნება ჩინუ- 
რი და ირანული სესხებანი. 1000 წლამდე მანიქეიზმის და ბუ- 
დიზმის გავლენით შემოდის ირანული, ჩინური და აგრეთვე 

ინდური (სანსკრიტი) ტერმინების ახალი ჯგუფი. 1000 წლი- 
დან მოყოლებული, რიგი თურქი ტომების პროგრესული ის- 

ლამიზაციის შედეგად, ამ ტომებში შევიდა არაბული და სპა- 
რსული ლექსიკის საკმაოდ მნიშვნელოვანი ნაწილი. ჩინგის 

ხანის გამარჯვებამ XIII საუკუნეში გაამდიდრა თურქული ლე- 
ქსიკონი მონღოლიზმებით. სამაგიეროდ მონღოლურმაც ისე- 

სხა თურქულიდან (უიღურულიდან). დროის მანძილზე, შუა 
საუკუნეებით დაწყებული ვიდრე 1800 წლამდე, იზრდებოდა 
კონტაქტები თურქებსა და ევროპელებს შორის. მაგრამ 
არც ბიზანტიის დამარცხებას ოსმალოთა მიერ (რამაც გა- 
ნაპირობა თურქულში ევროპული კერძოდ, ბერძნული და 

იტალიური სიტყვების შემოჭრა), არც თურქეთის და ცენ- 

ტრალური აზიის თათრების ურთიერთობას რუსეთის იმ- 

პერიასთან საგრძნობლად არ შეუცვლიათ თურქული ლე- 
ქსიკონიი რომლის ძირითად ნაწილს კვლავინდებურად 

არაბულ-სპარსული ლექსიკა შეადგენდა. მხოლოდ XIX და XX 
საუკუნეებში თურქებმა შეძლეს გაემდიდრებინათლექსიკონი 
ევროპეიზმებით კერძოდ, ფრანგულით თურქეთში და რუსუ- 

ლით ცენტრალურ აზიაში“ (8მ7XI, 1959). 
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პარადიგმული სიტუაცია ოსმალურ თურქულში 

XV საუკუნის დამლევს თურქეთში ჩნდება სალიტერა- 
ტურო ენის „გამარტივების“ (§0ძ0I6§06!) ერთგვარი ტენდე- 
ნცია. მისი მიმდევრები აიდინლი ვისალი (#VძIი!! VI5811, XV-XVI 

სს. მიჯნა) და XVI საუკუნეში თათავლალი მეჰრემი (1გხმVIგ! 
M6იI6L!) და ედირნელი ნაზმი (ჩძIIი6II M270I1) თავიანთ პოე- 
ტურ ნაწარმოებებს ძალიან მარტივი ენით წერდნენ (C0MX§0ძ6 

ხI” ძIII6 X0ოI0I)6 0IIIIII§LII). როგორც შენიშნავს ა. ლევენდი: 

„მათ ნაწარმოებში არ არის არცერთი უცხო სიტყვა“ (L6V0Mძ, 

2010: 76). 
ეს ტენდენცია თურქული ლიტერატურის ისტორიაში 

ცნობილია „მარტივი თურქულის“ (7VIIMI-I ხძ5IL) სახელწოდე- 

ბით. იგი მეტად პოპულარული იყო ხალზში სწორედ ენის სი- 
მარტივის და აზრის სიცხადის გამო. შეიძლება ითქვას, რომ 

ეს იყო დივანის ლიტერატურის საწინააღმდეგო ტენდენცია. 

მაგრამ არაბული და სპარსული ენების და „ოსმანლიჯაზე“ 

შექმნილი ლიტერატურის ავტორიტეტი ელიტარულ საზო- 

გადოებაში იმდენად მაღალი იყო, რომ ამ ტენდენციას არ 
შეეძლო წინააღმდეგობა გაეწია თურქულ ენაში უცხო ლევ- 
სიკის შემოსვლა-დამკვიდრებისათვის. საბოლოოდ, ამ პოე- 
ტების „ლამაზმა ინიციატივამ ბილიკი ვერ გაიკვალა“ და დაი- 
კარგა. იმ დროს მათ მიმდევარი არ გაუჩნდა. 

ასეთი ვითარება გრძელდებოდა XVII საუკუნემდე. 
XVIII საუკუნეში თურქეთში ფეხს იკიდებს ახალი მედიცინა. 

ამასთან დაკავშირებით საჭირო გახდა შესაბამისი ტერმი- 
ნოლოგიისშემუშავება,რაც განხორციელდაშემდეგიგზებით: 

ა) ლათინური ტერმინების გადმოლებით; ბ) ახალი სიტყვების 
შექმნით (არაბული ძირი+თურქული დერივატიული აფიქსი); 
გ) ენაში შემოსული უცხო ტერმინებისათვის თურქული (არა 
მხოლოდ ანატოლიური) შესატყვისების დაძებნით (L0V0იძ, 
2010: 73). 

!ტერმინი §0ძ6/6§/16 გულისხმობს თურქული ენის „გაწმენდას“ უცხო (არაბულ–სპა– 

რსული) ლექსიკურ–გრამატიკული ელემენტებისაგან. 
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XIX საუკუნეში ევროპული ცივილიზაციის შემოსვლას- 
თან ერთად თურქეთის საზოგადოებრივ-კულტურულ ცხოვ- 

რებაში მნიშვნელოვანი ცვლილებები ხდება. 

ამ დროისათვის ოსმალეთის იმპერია, რომელიც 

საუკუნეების მანძილზე იყო მთელი სამუსლიმოს კულ- 

ტურული და პოლიტიკური ბაირახტარი, საგრძნობლად 

დასუსტდა. მოიშალა მმართველობა, სახელმწიფომ ფაქ- 
ტობრივად დაკარგა დაპყრობილი ტერიტორიების მნიშვნე- 
ლოვანი ნაწილი. ჯარში, რომელიც მთელი საუკუნით იყო 
ჩამორჩენილი ევროპულ სამხედრო სტანდარტებს, ძლიერ 

დაეცა საბრძოლო პოტენციალი და დისციპლინა, დაცარიე- 

ლდა ხაზინა. ცხადი გახდა, რომ ისლამმაც, როგორც კულ- 

ტურის და იდეოლოგიის მატარებელმა, თავისი დრო მოჭამა. 

თურქული ლიტერატურა და მწერლობა მეტად უსახო 

იყო. ისლამის მეცნიერებამაც თავისი უკანასკნელი სიტყვა 

თქვა. მომწიფდა ნიადაგი რეფორმებისათვის, რომელთაც კა- 

რდინალურად უნდა შეეცვალა ქვეყანაში არსებული მდგომა- 

რეობა. 

სწორედ ასეთ რეფორმებად მოიაზრებოდა თანზიმათის 
რეფორმები განათლების და ადმინისტრაციის დარგში. „ამ 
რეფორმებმა, – წერს უ. ჰეიდი,– ოსმანთა პორტას ისტორიაში 
ახალი ერა შექმნეს“ (წ(0V”ძ, 1956:10). 

რეფორმების საფუძველი მომზადდა სელიმ III დროს. 
მან განსაკუთრებული ყურადღება მიაქცია საფრანგეთთან 
ურთიერთობებს. სამხედრო და საგანმანათლებლო რეფორ- 

მების გასატარებლად სელიმმა სტამბოლში ჩამოიყვანა უც- 

ხოელი (უმთავრესად საფრანგეთიდან) ინსტრუქტორები. 
პარალელურად, ბევრ თურქ ახალგაზრდას საშუალება 
მიეცა განათლების მისალებად წასულიყო საფრანგეთში, 
შეესწავლა დიდი რევოლუციის იდეები. შემდგომში, ამ ახა- 
ლგაზრდების ნაწილი გახდა თურქეთში ამ იდეების გამავ- 
რცელებელი. აქ უთუოდ უნდა აღინიშნოს, რომ თურქეთის 

დიდი ქალაქების საზოგადოებრივი ცხოვრების წინა პლანზე 
გამოვიდა მოსახლეობის საშუალო ფენა, რომელიც აშკარად 
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დასავლური ორიენტაციისა იყო. 
ამ ფენის კულტურულმა დონემ და მზარდმა ნაციონა- 

ლიზმმა დღის წესრიგში დააყენა „ოსმანლიჯას“ შეცვლა იმ 
მოტივით, რომ „იგი სრულიად გამოუსადეგარი იყო სახალხო 

განათლებისათვის და თანამედროვე პროგრესული იდეების 
გამოსახატავად“ (II6”ძ, 1956:10). 

პირველად ოსმალეთის ისტორიაში ენის საკითხი გა- 
დაიქცა დიდ ნაციონალურ პრობლემად, რომელიც უნდა 
გადაჭრილიყოთო საზოგადოების ერთიანი და შეგნებუ- 
ლი მეცადინეობით. 

ამ პერიოდში თურქული ენის „გამარტივების“ საქმეს 

დიდი სამსახური გაუწია ჟურნალ-გაზეთებმა. იმ გარემოებამ, 

რომ გაზეთს მკითხველის ფართო აუდიტორია ჰყავდა, წერი- 
ლების ავტორების და ჟურნალისტების წინაშე დასვა საკითხი 
ეწერათ მარტივი, გასაგები ენით. 

თურქული გაზეთის დამაარსებელი იბრაჰიმ შინასი (Iხ- 
IმჩIი 51იმ51 – მწერალი, პუბლიცისტი, საზოგადო მოღვაწე 

1826-1871) აგიაჰ ეფენდისთან (Cთმლმი2მძ0 (CმხმიიწI!ს) #ყწყმი 
8M6იძ! – მწერალი, საზოგადო მოღვაწე) ერთად, 1860 წელს 
გამოცემულ გაზეთ „16-/06M0ი10MV0I“-ის ((მოვლენათა კომენ- 

ტატორი") პირველ ნომერში მოითხოვდა, რომ სტატიები და- 

წერილი ყოფილიყო „ყველასათვის გასაგები ენით“ (L0V0იძ, 
2010: 83). 

ი. შინასი როგორც 167%66/0/0MV0VI-ში და უფრო გვიან 

გამოსულ გაზეთ „105VII-I ნ/M6I“-ში („ნაფიქრის მიმოხილვა“) 

წერდა მეტად გასაგები ენით, რითაც საფუძველი დაუდო ე.წ. 

„საგაზეთო ენის“ ჩამოყალიბებას. 
1860 წელს დაარსებულმა ოსმალეთის სამეცნიერო სა- 

ზოგადოებამ (66Mთ ///6L-I 1IIII1I//6-! 0516ჩიMM//9) 1862 გამოსცა 
ჟურნალი „M0იCთხ0-! Mყისი“ (სამეცნიერო ჟურნალი"), რომ- 

ლის პირველ ნომერში მიუნიფ ეფენდი (M6ჩი”;ი0ძ 128MII Mსი)! 

სსწიძ! ხმ§მ – მწერალი, საზოგადო მოღვაწე, 1824/30-1910) 

შენიშნავდა, რომ ჟურნალის ენა და სტილი ყველასათვის ად- 

ვილად მისაწვდომი და გასაგები უნდა იყოს. 
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„ამის შემდეგ გამოსული გაზეთები და ჟურნალები, – 
აღნიშნავს აგიაჰ ლევენდი, – გაყვნენ 16-00M10II0VIIVიI-ის და 
M6C/190-I III Mი-ის გაკვალულ გზას“ (L6V0იძ, 2010: 83). 

ნამიკ ქემალმა (Mმ0თ1M M6თმI – მწერალი, დრამატურგი, 
მეცნიერი, საზოგადო მოღვაწე 1840-1888), რომელმაც ფა- 

ქტობრივად პირველმა დაიწყო ბრძოლა ენის რეფორმი- 

რებისათვის, ყურადლება მიაქცია ძველი თურქული ლი- 
ტერატურის უსუსურ მდგომარეობას. მისი აზრით, ეს 

მდგომარეობა განაპირობა ენაში „გგაბატონებულმა“ უამრავმა 

ნასესხებმა სიტყვამ, რომელთა გამოყენებით ესა თუ ის ავ- 
ტორი ცდილობდა მიებაძა სპარსული ლიტერატურისათვის. 

ნამიკ ქემალმა სასტიკად გაილაშქრა ამგვარი მიბაძვის წინა- 
აღმდეგ. მისი ღრმა რწმენით, თურქეთში უნდა შექმნილიყო 

ახალი, ჭეშმარიტად ეროვნული ლიტერატურა. 

თავის ნაშრომში „რამდენიმე შენიშვნაოსმალურილიტე- 
რატურის შესახებ“ (#I§იი-! 05I0))171I) ძ6ხI/ძხ I0CMIსოძძ 802! 
MVI0ჩთ26LI §0IიIIძII), ნ6. ქემალი შეეხო თურქული კლასიკური 

ლიტერატურის ენას, კერძოდ, მის აშკარა ხელოვნურობას 

და აღნიშნა, რომ სიტყვების ორიგინალობა და უცნაურობა 
იმდენად ფეხმოკიდებულია ჩვენში, რომ ნერგისის (M46#/9"- 

§ „გოლესთანშიც“ აზრის გაგება ძალიან ჭირს, ნერგისი კი 
ცნობილი იყო, როგორც ავტორი, რომელიც მუდამ ცდილო- 

ბდა ერთმანეთთან შეეთავსებინა მაღალი სტილის ენა და ნა- 
წარმოების შინაარსის სიცხადე. ნამიკ ქემალის აზრით, ოს- 

მალურ-თურქული, რომელიც შედგებოდა სამი სხვადასხვა 

ოჯახის ენის ლექსიკურ-გრამატიკული ელემენტებისაგან, 
გარეგნულად თითქოს საკმაოდ მთლიანი იყო, თუმცა, სინა- 

მდვილეში, მასში არ არსებობდა არავითარი მთლიანობა. ეს 
იყო მხოლოდ და მხოლოდ წინააღმდეგობებზე აგებული ხე- 
ლოვნური ენა. 

საინტერესოა ნამიკ ქემალის მიერ ჩამოყალიბებული 
ლიტერატურული ენის „სრულყოფის“ (LI5თიI”ი !5I0.!) პროე- 

ქტი, რომელიც შედგებოდა შემდეგი 5 მუხლისაგან: 1. უნ- 

და დადგინდეს ჩამოყალიბებული ენის წესების სისტემა; 

53



2. ზოგადად უნდა დადგინდეს სიტყვების გამოყენების პა- 
რამეტრები; 3. ენის წერილობით და შინაარსობრივ ნაწი- 
ლებს შორის არსებული კავშირი მოყვანილ უნდა იქნას 
სრულ გამთლიანობამდე; 4. აღდგენილ იქნას სიტყვების და 

გამოთქმების თანმიმდევრობა ენის სტრუქტურასთან შესა- 
ბამისობაში; 5. უარის თქმა ხელოვნურად შექმნილ ენაზე, 
რომელიცპ უშლის ენაში ბუნებრივი სიტყვა-გამოთქმების და- 
მკვიდრებას. 

მან სათითაოდ განიხილა პროექტის ხუთივე მუხლი 
და მოუწოდა მეცნიერებს, მწერლებს ეზრუნათ ლიტერატუ- 
რული ენის ეროვნული სახის აღდგენაზე, ენის ხალხთან და- 
ახლოებაზე. „რატომ, უნდა მიგვაჩნდეს დიდ მიღწევად ის, 
რომ ორი გვერდის წასაკითხად გვიხდება 80-80 ჯერ გადა- 
ვფურცლოთ M#იVVI.5-ი ან 8IVჩძი-ი (L6V6იძ, 2010: 115). „ერი, 
რომელსაც ლიტერატურა არ აქვს, უენო ადამიანს ჰგავს“, – 
შენიშნავდა ნ. ქემალი (#LVVX7, 2015: 23). 

თურქული ენის გამარტივებისათვის ბრძოლის ერთ- 

ერთი აქტიური მონაწილე იყო პედაგოგი, მწერალი და პოლი- 
ტიკოსი ალი სუავი (#II 5სმVI, 1838-1878). 

1867 წელს სტამბოლში გამოსულ გაზეთ „MVჩხI!“-ის I 

ნომერში იგი წერდა: „ნებისმიერი აზრი თუ განმარტება უნდა 
იყოს დაწერილი ყველასათვის გასაგები ენით“". ასეთ ენად 
ალი სუავის სტამბოლის დიალექტი მიაჩნდა. იმავე გაზეთში 
მან გამოაქვეყნა წერილი „06ი26“-ს სათაურით, რომელშიც 

მოცემულია საყურადღებო აზრები გაზეთის მნიშვნელობისა 

და დანიშნულების შესახებ. წერილში გამახვილებულია ყურა- 
დღება გაზეთის ენის ხალხურობაზე. „შევთანხმდეთ, – წერს 
ავტორი, – რომ სიტყვა §ძ#0იხ-ის მაგივრად დავწერთ არა ძI:6- 
76Iყ-ს, არამედ §ი”0ხ-ს (ენაში დამვიდრებული სპარსული სი- 
ტყვა). რატომ უნდა ვაიძულოთ მკითხველი თავი იმტვრიოს 

ჩვენი აზრების გასაგებად. გაზეთი უნდა იყოს დაწერილი ხა- 

ლხური, სტამბოლის თურქული ენით (L0V0Mძ, 2010: 116). 

1869 წელს პარიზში გამოსულ გაზეთ „სIVI“-ში და- 
იბეჭდა ალი სუავიმ სტატია „LI5მო V6 IIიLCL-I 1VIMI“ (ენა და 
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თურქული ენა). სტატიაში ავტორი საუბრობს ზოგიერთ უც- 
ნაურ მომენტზე, რომელიც თან მოჰყვება თურქულ ენაში 
ნასესხები ლექსიკის შემოჭრას. „ვთქვათ, – წერს ა. სუავი, 
– ჩვენ ვიღებთ ისეთ სიტყვებს, როგორიცაა 0თIIX და M0)LIხ. 

ეს სიტყვები თურქებმა შეისიხლხორცეს. მაგრამ რა სავა- 

ლდებულოა ვაიძულოთ ისინი ისწავლონ ამ სიტყვების არა- 
ბული მრავლობითის ფორმები V#6%6ხ0, MVC-0ხ და VI60თი. ხომ 
გაცილებით მარტივია თქვან 0II16” MთCხIნICV/ (L6V8იძ, 2010: 
116). 

ენის გამარტივებისთვის ბრძოლის ერთ-ერთი აქტი- 

ური მონაწილე იყო პოეტი, მთარგმნელი, პუბლიცისტი, სა- 

ზოგადო მოღვაწე ზია ფაშა (7IV8 ჩმ§მ 1826/29-1880). 1868 

წელს ლონდონში გამოცემულ გაზეთ „ჰიურიეთ“-ში (MVI- 
„ს/00) გამოქვეყნდა მისი ცნობილი წერილი „პოეზია და არ- 

ქიტექტურა“ (§5I” V 1Mამ). სტატიაში ავტორი უარს ამბობს 

კლასიკურ თურქულ ლიტერატურაზე, მის ხელოვნურ არა- 
თურქულ ენაზე. იგი განსაკუთრებულ ინტერესს იჩენს ხალ- 

ხური შემოქმედებისადმი, ხაზს უსვამს მის ჭეშმარიტ ეროვ- 
ნულობას. 

„პოეზია ყველა ხალხისთვის ბუნებრივი მოქლენაა, დე- 

დამიწაზე ყოველ ერს, ტომს აქვს საკუთარი, მხოლოდ მის- 

თვის დამახასიათებელი პოეზია. საინტერესოა, როგორია 

ოსმალური პოეზია? M0C0«I--ს, 80MI-ს და M9ჩ-ს ყასიდები, ლა- 
ზელები, მესნევიები? ან M0ძIთ-ის და V05I-ის სიმღერები? არა, 

არც ერთი მათგანის ნაწარმოები გამოდგება ოსმალური პოე- 
ზიის ნიმუშად. მათში თურქული სიტყვების ერთ მესამედსაც 
ვერ დავითვლით... ნუთუ ეს ნიშნავს იმას, რომ ჩვენ არც ბუ- 
ნებრივი პოეზია გვაქვს და არც საკუთარი სიტყვები. არა, 
ჩვენი ბუნებრივი პოეზია და ჩვენი სიტყვაც ხალხში, პროვინ- 

ციაში, სტამბოლის მოსახლეობაშია დაცული“ (L9V0Mძ, 2010: 
121). 

ამავე წერილში ავტორი მოითხოვს ბიუროკრატიული 

ენის და სტილის გამარტივებას იმისთვის, რომ უბრალო 

გლეხმა გაიგოს ნებისმიერი საბუთის შინაარსი და შეძლოს 
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თავისი ინტერესების და უფლებების დაცვა სულთან აბდულ- 
აზიზის (#ხძსI!2217 – ოსმალეთის 32-ე სულთანი, 1861-1876) 

სახელმწიფოს ბიუროკრატიულ სისტემაში. 
თურქული სალიტერატურო ენის გამარტივებისათვის 

აქტიურად იბრძოდა აჰმეთ მითჰატი (#ითიძ MI)ძიმL სჩმიძ! 

– ჟურნალისტი, მთარგმნელი, გამომცემელი, 1844-1913). 

გაზეთ „805I-%L“-ში (1871 წ, M9636) მან გამოაქვეყნა ხელ- 
მოუწერელი სტატია „8I VთCI0MCIM“ ((ოქრომჭედელი"), რო- 

მელშიც ამბობს: „ისე მარტივად უნდა ვწეროთ, ისე მარტი- 
ვად, რომ წაკითხული მკითხველმა მონაყოლივით მიიღოს“ 

(Lხ6Vლიძ, 1949: 122). 

იმავე გაზეთში (M9639) გამოქვეყნებულ წერილში 
„ხჩ6ი1I/6LI 8I- LმVIMსძძშI“ („ნიშვნელოვანი პროექტი“) იგი 

აღნიშნავს, რომ თურქეთში თურქებს საკუთარი ენა არ აქვთ 

(0 II§0ი II§0იIIთI2 ძ6ყII0II). ავტორი სვამს კითხვას: „რა ვქნათ, 
უენოდ დავრჩეთ?" და თავად პასუხობს: „IIთVI” ჩ0IMIთI2Iი MVI- 
IთოძIშI ხII II§0M V0ოM I)V? 15L6 ძ/! II1III6L II507 /იიიIIთ“ (არა, განა 

ჩვენი ხალხის ენა ენა არ არის? მაშ ვაქციოთ იგი ეროვნულ 
ენად). სტატიაში აჰმეთ მითჰატი წერს: „თუ ენას მოვაცილებთ 
არაბულ და სპარსულ იზაფეტს და ზედსართავებს, რომელიც 
დლეს 100-მდე კაცს თუ ესმის, ხვალ ჩვენ ენას 7000 კაცი გა- 

იგებს.“ 

აკადემიკოსი ვლ. გორდლევსკი (რუსი საბჭოთა აღმო- 

სავლეთმცოდნე, თურქოლოგი, 1876-1956) წერდა: «4XM0მ 

Mს0XითI 0C08060მV/ C702 011 V3V/IVIVIIMIIIX 10VIMM00C V, C6.1V3V6 #3ხIX 
0659ძ30680=XIM080 0CM0IIV0 C 93ხ!IMX0.M IM09090)IხIX 9ძCCX03MVM06 (-M6მ- 

მიX08), CI1090.1Cი C06./10)1ხ C80„V I)90V36606LIV#M 00CI1))/I1#MხI.MV 0.19 
60./60 IIIVI90XVIX X9/206 06LII6CI)60»? (L0C0VI,1IIC8CMXIIM, 1961: 374). 

ამავე პერიოდში „ოსმანლიჯას“ თურქული ნაწილისადმი 

უფრო დიდი ინტერესი გამოიჩინეს თურქმა მეცნიერებმა. 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, ტრადიციულად „ოსმანლიჯას“ სა- 

? „აჰმედ მიდპატმა თხრობა გაათავისუფლა ზედმეტი შელამაზებებისაგან და გა– 

ნათლებული ოსმალოს ენის სახალხო მთქმელების (მედაპების) ენასთან დაახლო– 

ებით, შეეცადა, თავისი ნაწარმოებები საზოგადოების ფართო ფენებისათვის უფრო 
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ფუძველს ძირითადად ორი მაღალი სტილის ენა (არაბული და 

სპარსული) შეადგენდა. ამჯერად ინტელექტუალებმა გამოთ- 
ქვეს აზრი, რომ „ოსმანლიჯას“ ბირთვი მაინც თურქული ენა 

უნდა ყოფილიყო. თურქი პოეტი და ისტორიკოსი სულეიმან 

ფაშა (50)6Vთმი IIხ§ის Lმ§9მ, 1838-1892) რეჯაიზადე ექრემს 

(MღCმ1722ძ86 Mგხოთსძ სჩI-6ი – მწერალი, კრიტიკოსი, 1847- 

1914) სწერდა: „სახელწოდება „ოსმალური ლიტერატურა“ შე- 
ცდომაა; ჩვენს ენას ოსმალური, ხოლო ჩვენს ხალხს ოსმალო 

ხალხი არ შეიძლება ეწოდოს. გამოთქმა „ოსმალური“ – სახელ- 

მწიფოს სახელია. ჩვენი ხალხი – თურქი ხალხია. ამიტომ, ჩვენ 

ენას თურქული ენა, ხოლო ჩვენ ლიტერატურას თურქული 

ლიტერატურა უნდა ერქვას...“ (8LC, 2004). 

1874 წელს გამოცემულ თურქული ენის გრამატიკის 

წიგნში (IIთ-! 5იო IVIXI) სულეიმან ფაშამ საჯაროდ დასვა 
საკითხი ტერმინ „ოსმანლიჯა“-ს თურქული ენის სახელწოდე- 

ბით შეცვლის შესახებ. მისი აზრით, სიტყვა „თურქული“ არ 

უნდა ყოფილიყო მდაბიოთა და უწიგნურთა სინონიმი, არამედ 

უნდა გამხდარიყო დიდი კულტურული ენის სახელწოდება, 

რადგან ეს ენა გაცილებით უფრო ადრინდელია ვიდრე ოსმა- 

ლეთის იმპერია (II6”ძ, 1956: 12). 

ენის სკითხის ირგვლივ გამართულ დისკუსიაში აქ- 

ტიურად მონაწილეობდა ცნობილი თურქი მწერალი, მეც- 

ნიერი, ლექსიკოგრაფი შამსედინ სამი ბეი (§მთ50ძძIი 5მ-ი! 

II250L, 1850-1904). იგი სისტემატურად აქვეყნებდა ენისა- 

დმი მიძღვნილ წერილებს გაზეთებში „I1VII(“ (გზა), „§იხიჩ“ 
(დილა), ჟურნალ „IMI0/ხი“-ში (კვირა), რომლებშიც საუბრობდა 
ენის რეფორმის აუცილებლობაზე. ერთ-ერთ წერილში „ჩვენი 

ენის გამარტივება“ (#I56M!M1!2)) 50თ06!6§LIIIII165I) რომელიც 

გამოქვეყნდა 1889 წელს გაზეთ „IიII“-ში და ეხებოდა 
ენის პრობლემას, იგი წერდა: „თურქისათვის თურქულის 

გარდა სხვა ენა არ უნდა არსებობდეს. სინამდვილეში კი 

პირიქით ხდება. ჩვენ ყურს მოვკრავთ თუ არა ორიოდე უცხო 

გასაგები გაეხადა“. 
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სიტყვას, სულ ერთია არაბულს, სპარსულს, ფრანგულს, თუ 
ინგლისურს, უმალ ვცდილობთ გამოვიყენოთ ეს სიტყვები 

ჩვენს ლექსიკონში. ამ დროსჩჩენი სიტყვები გვავიწყდება. „ნ#5- 
002I5/0ით 6M50026 6ძრხII6C0X ხI სიხ!0“-ს მაგვარი „თურქული“ 

წინადადებები საკმაოდ ხშირად გვხვდება ჩვენს გაზეთებში 
და ახალ წიგნებში (II0წ”ძ, 1956:12). 

შამსედინ სამი ბეიმ თურქულ ენას სპეციალურად მიუ- 
ძღვნა სტატია, რომელიც დაიბეჭდა 1881 წელს ჟურნალ „”I0/- 
L0“-ში. წერილში ავტორი ყურადღებას ამახვილებს თურქული 
ენის სხვა თურქულ, განსაკუთრებით აღმოსავლურ თურქულ 

ენებთან მჭიდრო ნათესაურ კავშირზე. მისი აზრით, ენის ლე- 
ქსიკური ფონდის გაფართოება უნდა ხდებოდეს არა არა- 

ბული და სპარსული, არამედ მონათესავე თურქული ენები- 

დან ლექსიკური ელემენტების გადმოღებით, მით უმეტეს, 
რომ ასეთი სიტყვები ხშირად დადასტურებულია როგორც 

ძველ თურქულ ლიტერატურულ ძეგლებში, ასევე ზოგიერთ 
ანატოლიურ დიალექტშიც. ავტორი ფიქრობს, რომ ბევრი 
არაბული და სპარსული სიტყვა, რომელიც თურქულმა ვერ 

შეიგუა და, რომელთა ენაში არსებობა დამოკიდებულია ცალ- 
კეულ პირთა „ენთუზიაზმზე“, უნდა შეიცვალოს თურქული 
სიტყვებით, რაც არა მარტო გაალამაზებს და გაამდიდრებს 
ენას, არამედ ხელს შუწყობს თურქეთის გაერთიანებას ცე- 
ნტრალური აზიის და რუსეთის იმპერიის თურქებთან. „თუ- 

რქული ნაციონალიზმით გამსჭვალული მსგავსი იდეები, 

- შენიშნავს უ. ჰეიდი, – გვხვდება ლეონ კაუნის? წიგნზე „IიL 

#0ძყCხI0ი თ !II5L0IIC ძ6 I45I6“ ნეჯიფ ასიმის“ მიერ დაწერილ 
ანოტაციაში“ (II06წძ, 19506: 13). 

ვფიქრობთ, ამ მოკლე ექსკურსიდან ჩანს, თუ რა დი- 
დი ძალისხმევა გამოიჩინეს ინტელექტუალებმა ენის პრო- 

ბლემის გადასაწყვეტად. სწორედ მათ სახელებთან არის 

3 ხიVIძ Lწი) CიხVს) – ფრანგი აღმოსავლეთმცოდნე, მთარგმნელი, 1841- 

1900. 

“ M0CIი 4511 #02IM5!2 – თურქოლოგი, ისტორიკოსი, 1861 – 1935. 
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დაკავშირებული რეფორმის პირველი სტადია. თუმცა გა- 
რკვეულ ასპექტში ისინი თანმიმდევრულნი არ იყვნენ: არ 

ჰქონდათ ბოლომდე გარკვეული რეფორმის მნიშვნელოვანი 
დეტალები, მისი პრაქტიკულად განხორციელების გზები, 
თუ რა სახელწოდება უნდა მიეღო ენას უცხო ლექსიკისაგან 
„გათავისუფლების” შემდეგ: თურქული თუ ოსმალური? 
ალბათ, აქვე უნდა ითქვას, რომ ტერმინი „05ჩ1ძიიI!იძ“ მათ 

მიერ იყო შემოლებული ოსმალეთის იმპერიის სიდიადის 
დასადასტურებლად. მიუხედავად იმისა, რომ ისინი ერთ- 
სულოვანნი იყვნენ ენის „გაწმმედის და გამარტივების" საკი- 

თხში, მათზე ჯერ კიდევ დიდი გავლენა ჰქონდა არაბული და 

სპარსული ენების მაღალ ავტორიტეტს, რაც ნათლად ჩანს 

მათ ნაწარმოებებში, რომლებშიც შენარჩუნებულია კლასი- 

კური ოსმალური ლიტერატურული სტილის სირთულე და 

„დახვეწილობა“. 
აშკარაა, რომ მათ სურვილს აკლდა თეორიული ცოდ- 

ნა, რომელსაც ვერ შეავსებდა მათი განათლება და რელი- 

გიურობა. ხშირად მათი მცდელობა წინააღმდეგობებს აწყ- 
დებოდა და ხელს უშლიდა მიზნის განხორციელებას. 

„თანზიმათელების“ უდავო დამსახურებად უნდა ჩაი- 
თვალოს ის, რომ მათი ენერგიული მეცადინეობის შედეგად 

XX საუკუნის დამდეგისათვის თურქეთში ჩამოყალიბდა გარ- 
კვეულად მყარი აზრი ენის გამარტივების შესახებ, რომლის 

თანახმად ახალი სალიტერატურო ენის საფუძვლად სტამბო- 
ლის დიალექტი უნდა ყოფილიყო. 

თურქული ენის გამარტივებისათვის ბრძოლის II სტა- 
დიად შეიძლება ჩაითვალოს XX საუკუნის დასაწყისი. მხედ- 
ველობაში გვაქვს: 

1. სტამბოლში „თურქული საზოგადოების“ (7VI ეთო6- 
9!) მოღვაწეობა; 

2. სელანიკში გაერთიანება „ახალგაზრდა კალმების“ 
(66MC M0I6I)I6”) დაარსება 

3. სტამბოლში ჟურნალ „თურქული სამშობლოს“ (IVI# 
VV”ძს 99I9I5I) დაარსება; 
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4. სტამბოლში ჟურნალების „ხალხისაკენ“ (#I0IIი 90#9IV) 
და „თურქული სიტყვა“-ს (1VIX562V) მოღვაწეობა ბალკანეთის 

ომების (1912-1913) შემდეგ. 

„თურქული საზოგადოება“, რომლის სათავეში იდგა 
ა. მითჰატი, თავის რიგებში აერთიანებდა უნივერსიტეტის 

სტუდენტებს, სამხედრო სასწავლებლის კურსანტებს და 

ოფიცრებს, მოწინავე ინტელიგენციის წარმომადგენლებს. 
1908 წელს „Xნი! 6Cთ26(6“-ში (ახალი გაზეთი) საზოგა- 

დოებამ გამოქვეყნა დეკლარაცია, სადაც გაცხადებული იყო, 
რომ „თურქული ენა, რომელზე ილაპარაკებს ყველა თურქი, 
ჭეშმარიტად ხალხური, თურქული სულით გაჟღენთილი 

უნდა იყოს. იგი ხელს შეუწყობს ყველა თურქულ ტომს გაერ- 
თიანდეს ერთი წმინდა მიზნის ირგვლივ. ამისთვის, პირველ 
რიგში, ის საფუძვლიანად უნდა იყოს შესწავლილი“ (L6V0Mძ, 

2010: 300). 
როგორც ვხედავთ, დეკლარაცია გამსჭვალულია პან- 

თურქისტული იდეით, რაც სრულ თანხმობაში იყო „ახალგა- 
ზრდა თურქების რევოლუციის“ სულისკვეთებასთან. 

„თურქულმა საზოგადოებამ შეიმუშავა სამოქმედო 
პროგრამა, რომელიც 10 პუნქტისაგან შედგებოდა. დოკუმენ- 

ტის მიხედვით, თურქეთის მთელ ტერიტორიაზე დაგზავნილ 

ცალკეულ ბარათებზე უნდა ასახული ყოფილიყო მოსახლე- 

ობაში დამკვიდრებული ყველა თურქული სიტყვა, მათი მეშ- 
ვეობით შექმნილი ფრაზეოლოგიზმები, ამ სიტყვების ძირები 
და, შეძლებისდაგვარად, ეტიმოლოგიაც. ცალკე ბარათებზე 

უნდა ჩაწერილიყო ფოლკლორის ნიმუშები. გარდა ამისა, სა- 
ზოგადოება ავალდებულებდა მოსახლეობას მოეწოდებინა 

მათ რეგიონებში გავრცელებული ადმინისტრაციული, საყო- 

ფაცხოვრებო, სამედიცინო და ა.შ. ტერმინები. 

საზოგადოების წინადადებით, თურქეთის სხვადასხვა 

რაიონების სოფლებში, კერძო სახლებში, ბიბლიოთეკებში 

უნდა ყოფილიყო აღრიცხული ყველა თურქული წიგნი და 
ხელნაწერი იმისთვის, რომ „შექმნილიყო სათანადო ბაზა 
ენის უკეთ შესწავლისა და მისი ბუნებრივი სიმდიდრის გა- 
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მოსავლენად". დეკლარაციის IX პუნქტში ცხადდებოდა, რომ 

„საზოგადოების მიერ გამოცემული ნაწარმოებების ენა უმა- 
რტივესი ოსმალური თურქული იქნება“. 

„თურქული საზოგადოების“ ამ ინიციატივას მხარი და- 
უჭირა 1911 წლის აპრილში სელანიკში გამოსულმა ჟურნალმა 

„ახალგაზრდა კალმებმა“. ჟურნალის მეორე ტომში დაიბეჭდა 
სტატია „ახალი ენა“ (V67I! LI§01). სტატია ხელმოუწერელი იყო. 

ხელმოწერის ნაცვლად დასმული იყო დიდი კითხვის ნიშანი, 

თუმცა დადგენილია, რომ მისი ავტორი პოეტი, მწერალი-ნო- 

გელისტი, საზოგადო მოღვაწე ომერ სეიფედინი იყო (0თ9; 
56VI6LVი, 1884-1920) (L6Vლიძ, 2010: 314). 

ამ სტატიაში მკაცრად გაკრიტიკებულია ძველი თუ- 

რქული ლიტერატურის ენა ლიტერატურული გაერთ- 
იანებების „56MV6L-, MVIMVი“-ისა და „ჩ60C”-I 4M“ს მისი შე- 
ნარჩუნების აშკარად კონსერვატიული და უსაფუძვლო 
მცდელობა. სტატიაში ნათქვამია, რომ „დადგა დრო, რო- 

დესაც უარი უნდა ეთქვას მიბაძვას. ჩვენ უნდა ვუმღეროთ 
ახალ ენას, რომლითაც საფუძველი ჩაეყრება ჭეშმარიტად 
ეროვნულ ლიტერატურას“. სტატიის ავტორი წერს, რომ სა- 
ლიტერატურო ენას საფუძვლად უნდა დაედოს სალაპარაკო, 

ხალხური ენა. მისი აზრით, სტამბოლის თურქული ყველაზე 
მოსახერხებელი და ბუნებრივია საწერად და თურქული ერო- 

ვნული ლიტერატურა აღორძინდება მხოლოდ მაშინ, როდე- 

საც სამწერლობო და სალაპარაკო ენა უნიფიცირებული იქ- 

ნება. 
ჟურნალის დამსახურებად უნდა ჩაითვალოს მის მიერ 

ჩატარებული საზოგადოებრივი აზრის გამოკითხვა. 
ჟურნალში გამოქვეყნებული ენის რეფორმისადმი მიძ- 

ღვნილი ყველა წერილი ცალკე წიგნად დაისტამბა სათაურით 
„V6ი! LI50 V6 8I”- IMIV20C“ (ახალი ენა და გამოკითხვა). დამა- 

ტების სახით წიგნს ექვსპუნქტიანი კითხვარი დაერთო. 
გამოცემული მასალა დაეგზავნა ყველა თურქ მწერალს, 

რომელთაც პასუხები უნდა გაეცათ შემდეგ კითხვებზე: 
1) აქვთ თუ არა რეფორმატორებს უფლება დააჩქარონ 
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ენის ბუნებრივი განვითარების მიმდინარეობა, მისი გამარ- 
ტივების პროცესი? 2) არსებობს ერთი ენიდან მეორე ენის 

მიერ სიტყვების სესხების საჭიროება, მაგრამ რამდენად 
საჭიროა სიტყვებთან ერთად გრამატიკული წესების სე- 

სხება? 3) შესაძლებელია თუ არა არსებობდეს სამი გან- 
სხვავებული ოჯახის ენებისაგან შედგენილი ენა? შესა- 
ძლებელია თუ არა ასეთ ენას ეწოდოს 0ჯოძიიI0ლ0? თუ ეს 
შეუძლებელია, განა ჩვენი მოვალეობა არ არის ამ სენისაგან 
მისი გათავისუფლება? 4) თურქული ენის გამარტივების მე- 
თოდი, რომელსაც პურისტები (L05/IV6CII6I) მიმართავენ, გუ- 

ლისხმობს არაბული და სპარსული სიტყვების ნაცვლად ენა- 

ში ჩაღათაური, თურქმენული და სხვა თურქული ენებიდან 
სიტყვების შემოტანას და მათ დამკივიდრებას. ხომ არ გე- 
ჩვენებათ, რომ ენის გამარტივების ამგვარი ხერხი არ შე- 
ესაბამება ენის ბუნებრივი გამარტივების პრინციპს? §) 
რამდენად მართებულად მიგაჩნიათ ენის ბუნებრივი განვი- 

თარების, მისი განახლების ძირითად პირობად არაბულისპა- 

რსული ლექსიკურ-გრამატიკული ელემენტების განდევნა? 
6) ხომ არ არის უფრო მართებული უარი ვთქვათ ენაში 
გაბატონებულ რთულ არაბულ-სპარსულ სიტყვებზე და 

ლექსიკურ-გრამატიკულ კონსტრუქციებზე, მაგრამ შევი- 
ნარჩუნოთ ისეთი სიტყვები, რომლებიც თურქულმა შეისისხ- 

ლხორცა (VILიდ, MიVყთ, M)606M§6, MიI0ხიIIMჯ §0ჯიხ, CძძძრC..) და და- 

ვუქვემდებაროთ ისინი თურქული გრამატიკის წესებს? 

ჟურნალის ინიციატივას დიდი გამოხმაურება მოჰყვა 

როგორც სტამბოლში, ასევე თურქეთის მთელ ტერიტორიაზე. 

თურქმა მწერალმა, პედაგოგმა, დიპლომატმა, პო- 
ლიტიკოსმა ჰამდულაჰ სიუფჰი თანრიოვერმა (Iგ8ოძს!IIგი 

5სხი! 18იI6V6L, 1885-1966ე) თურქულ ენაზე არაბულის 
გავლენას დამღუპველი უწოდა,რადგანსპარსულიენადა, გან- 
საკუთრებით არაბული, მთლიანად ეწინააღმდეგებოდა თურ- 

ქული ენის „ბუნებასა და სულს“. მისი აზრით, საუკუნეების 

მანძილზე არაბულ-სპარსული ლექსიკის სესხება ხდებოდა 

ბრმად, შეუგნებლად. „ეს სესხება შეგნებულად რომ ეწა- 
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რმოებინათ, – წერდა იგი, – საკმაოდ ხშირად ამ პროცესის 
უსაფუძვლობა ნათელი იქნებოდა (Lს06V0Mძ, 2010: 319). 

V6»I LL§0ი-მა დიდი გავლენა იქონია მაშინდელ თურქულ 
პრესაზე. კერძოდ, როგორც აღნიშნავს აგაიაჰ ლევენდი, „სე- 
ლანიკის გაზეთში „რუმელია და ახალი საუკუნე“ (MწVIი6I! V6 
V6II 45I„I) დაბეჭდილი წერილების უმრავლესობა დაწერილი 
იყო ახალი, მარტივი (§0იძ0) ენით“ (L6V0Mძ, 2010: 320). 

„ახალგაზრდა თურქების“ მმართველობის წლებში, რო- 

დესაც ნაციონალიზმი გახდა გაბატონებული იდეოლოგია, 
ხოლო მოძრაობამ ენის „გამარტივებისათვის“ ' მიიღო „ერ- 

თიანობის და პროგრესის“ პარტიის (ILV#იძ V6 16II0IMI ჩი- 
„II9) ოფიციალური მხარდაჭერა, „პურისტების" (L05/IV0CI- 

II) პოზიციები და საზოგადოებრივი აზრიც აშკარად 

შესუსტდა ახალი იდეოლოგიის მომხრე „თურქისტების“ 
(7VII-XCVICI") სასარგებლოდ. ამ მიმართულების მიმდევრები 

გაერთიანებულები იყვნენ ცნობილი თურქი მწერლის, პოლი- 

ტიკური მოღვაწის, პანთურქიზმის და პანთურანიზმის იდეო- 

ლოგ ზია გიოქ ალფის ირგვლივ, რომელმაც გაიზიარა „08MC6 
#X0I07116”“-ის (იგი ჟურნალის დამფუძნებელი იყო), პოზიცია 

და თვალსაზრისი და „ქადაგებდა“ ენიდან მოჭარბებული 

არაბულ-სპარსული ლექსიკურ-გრამატიკული ელემენტების 

ალაგმვას. მისი აზრით, რეფორმის არსი მხოლოდ იმაში კი 
არ მდგომარეობდა, რომ არაბული და სპარსული სიტყვები 

შეცვლილი ყოფილიყო თურქული სიტყვებით, არამედ უცხო 
სიტყვებთან ერთად ენიდან უნდა განდევნილიყო უცხო (არა- 

ბულ-სპარსული) გრამატიკული ელემენტები და წესები. ეს 

კი ჟურნალის ენობრივი პოლიტიკის მთავარი პრინციპი იყო. 

„ამდენად, – წერდა ზია გიოქ ალფი, – ჩემი კონცეფცია მთლი- 
ანად შეესაბამება ომერ სეიფედინის კონცეფციას“ (L6V0იძ, 

2010: 331). 
1923 წ. ანკარაში გამოიცა მისი საინტერესო წიგნი 

„1VIMCVIIVVI ნ505I0CII (თურქიზმის საფუძვლები), რომელშიც 
ავტორმა სპეციალური თავი მიუძღვნა „თურქიზმის ენის სა- 
ფუძვლებს“ (C#I§0ი! 1VIIMCIIVწVი LIთძი0I6CII). ამ თავში მან გამო- 
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აქვყნა თურქული ენის პროგრამა, რომელიც შეიცავდა შემ- 

დეგ 11 პუნქტს: 
1. ჩვენი ენის ეროვნული არსის წარმოსაჩენად ოსმა- 

ლური ენა (0§თ0ი!! II50ი!) ნაციონალურ ენად არ გამოდგება. 
მასზე უარი უნდა ვთქვათ. მისი ადგილი კი უნდა დაიკავოს 
ხალხურ ლიტერატურაში დამკვიდრებულმა ენამ. ჩვენ უნდა 
ვწეროთ იმ ენით, რომლითაც სტამბოლის ქალები ლაპარა- 

კობენ. 

2. ენიდან უნდა განიდევნოს ყველა არაბული დასპარსუ- 
ლი სიტყვა, რომელთა შესატყვისები თურქულ ენას გააჩნია, 
იმ შემთხვევაშიც, როდესაც აზრობრივი დამთხვევა არ არის 
აბსოლუტური. საკმარისია, რომ ამ სიტყვების მნიშვნელობა 
ერთმანეთს რაიმე ნიუანსით ემთხვეოდეს. 

3. ის უცხო (არაბული და სპარსული) სიტყვები, რომე- 

ლიც თურქულში შემოვიდა ზეპირი გზით, ფონეტიკურად და- 

მახინჯებული, ენაში უნდა დარჩეს, ოღონდ დაექვემდებაროს 

თურქული ორთოგრაფიისა და ფონეტიკის წესებს. 

4. არ უნდა ვცდილობდეთ გაქვავებული, მოძველებული 
სიტყვების გაცოცხლებას. მათი ადგილი ახლადშექმნილმა 

სიტყვებმა უნდა დაიკავონ. 

5.ახალიტერმინები უნდავეძიოთ ხალხურიენისწიადლში, 
ხოლო თუ ვერ დავძებნით, თურქული სიტყვათწარმოების 
შესაბამისად უნდა შევქმნათ ახალი სიტყვები. მათი პოპუ- 
ლარიზაციისათვის უნდა გამოვიყენოთ ყველა საშუალება, 
რადგან ეს სიტყვები ჩვენი ყოფა-ცხოვრების, იდეოლოგიის, 
ტექნიკის, კულტურის სხვადასხვა ასპექტის გამომხატველი 
იქნება. 

6. არაბული და სპარსული ლექსიკური ელემენტების 

უარყოფის გამო, თურქულ ენაში არ უნდა დარჩეს ამ ენების 

არც გრამატიკული ელემენტები და არც ფრაზეოლოგიზმები. 
7. თურქის მიერ აღქმულიდა გამოყენებული ყოველისი- 

ტყვა თურქულია. ნაციონალური ენის ძირითადი ორგანიზმია 

ძლიერი, პროდუქტული, ხალხში გავრცელებული სიტყვის 
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ძირი. 
8. იმის გამო, რომ ახალი თურქული ენის საფუძვლად 

მიჩნეულია სტამბოლის დიალექტი, სხვა თურქული ენებიდან 
არ უნდა იყოს ნასესხები არც გრამატიკული კატეგორიები, 
არც აფიქსები და არც ფრაზეოლოგიზმები. ეს ენები უნდა 
იყოს შესწავლილი მხოლოდ შედარების კუთხით იმისთვის, 
რომ დადგინდეს მათი გავლენა თურქული წინადადების და 

ფრაზეოლოგიზმების სტრუქტურაზე. 
9. თურქული კულტურის ისტორიის შესახებ დაწერილ 

თხზულებებში გამოყენებული ძველი თურქული სიტყვები 

ახალ ენაში უნდა შემოვიდეს. სავალდებულო არ არის, რომ 

მათი გაქვავებული მნიშვნელობა განახლდეს. ეს სიტყვები 

უნდა დარჩეს ენაში როგორც ტერმინები. 
10. სიტყვები ნიშნებია და არა მათი მეშვეობით მოწო- 

დებული მნიშვნელობის აღწერა. სიტყვების შინაარსს მხო- 

ლოდ ეტიმოლოგიის ცოდნით ვერ გავიგებთ. 

11. ახალი თურქული ენის საფუძვლად უნდა იყოს ლე- 

ქსიკასთან ერთად მორფოლოგიაც. ახალ თურქულში და- 
რჩენილი არაბული და სპარსული სიტყვები და წინადადე- 

ბები, ცნობები ტერმინების, გამოთქმების, ფრაზეოლოგიისა 

და წინადადების სტრუქტურის შესახებ უნდა იყოს წარმო- 

დგენილი არა ეტიმოლოგიის, არამედ სიტყვათწარმოების ნა- 

წილში. 
როგორც ზემოთ აღინიშნა, თურქულ ენას ზია გიოქ ალ- 

ფმა მიუძღვნა ცნობილი ლექსი „LI§6ი“, რომელიც მთლიანად 

გამოხატავს ავტორის თვალსაზრისს ენის პრობლემაზე. იგი 
პირდაპირ მიმართებაშია მის მიერ ჩამოყალიბებული რე- 
ფორმის პროგრამასთან, შეიძლება ითქვას, რომ ლექსი არ 
არის ამ პროგრამის მხოლოდ გალექსილი ვარიანტი, მასში 
ნათლად და პირდაპირ გაჟლერებულია პანთურქიზმისა და 
პანთურანიზმის იდეები. ამის დასადატურებლად საჭიროდ 
მიგვაჩნია შემდეგი სტროფების მოყვანა: 

CV20! ძI! IIIIXC6 ხI!26, 

50§X0 ძI! ძ6CC ხI20. 
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1§ნიუხს! M0IIV5105! 
ჩ6 §6/, 6)) II1C6 ხ!20... 

„. 4”ძ59C0თ)/0 16/16LI16, 

I-0 0 ძი ჩIC 9I610; 
16CVIძI M/0IMCთ ) 0შI01), 

M0510)16Iძ6/) 1§516I116... 

„. 1VI0I1 II ხ!I III V0I 

VC )/0II)12 ხII' ძIII VI- 

8050 ძI! VთI' ძIV/61)11), 

5ძ§0 ხ!I 6016II V0IL- 

IIIIMIVVII VICძრიI ხI/, 

ს!ი! ხIი Vიხძიი! ხII; 

M0MXძთL 90051 0VIIIII 

0Iთ0250 II56იI ხI):5 

1911 წლის დამლევს დაარსებული ჟურნალი 7VIIX VVIძV 

უშუალოდ არ მონაწილეობდა ენის გამარტივების მოძრაო- 

ბაში. იგი ძირითადად მოწოდებული იყო მოსახლეობაში გა- 

ეღვიძებინა ეროვნული გრძნობები. ამ მიზნის მისაღწევად 

5 'ლამაზი ენაა თურქული ჩვენთვის, 

სხვა ენა ღამეა ჩვენთვის; 

სტამბოლური მეტყველება 
ყველაზე სუფთა და ნაზია ჩვენთვის... 

... არაბულს ქედს ნუ უხრი, 

ირანულისკენაც ნუ ივლი, 

კითხვა ხალხისგან ისწავლე, 

დახვეწილებს ნუღარ უსმენ... 

... თურანს ერთი ხალხი (ტომი) პჰყავს 

და მხოლოდ ერთი ენა აქვს. 

ვინც, რომ იტყვის: „სხვა ენა“, 

მას სულ სხვა მიზანი აქვს. 

თურქულობას აქვს სული ერთი, 

რწმენა ერთი, მამული ერთი, 

ყველაფერი აირევა, 
თუ არ იქნა ენა ერთი“. 
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ჟურნალში იბეჭდებოდა სხვადასხვა ავტორების წერილები 
თურქი ერის ისტორიის შესახებ. გარდა ამისა, ჟურნალი 
ცდილობდა ახალგაზრდების ყურადლღების მიპყრობას სო- 
ციალური და ეკონომიკური პრობლემებისადმი. ჟურნალში 
ზოგჯერ იბეჭდებოდა თურქული ენისა და ლიტერატური- 
სადმი მიძღვნილი სტატიებიც. ამ წერილების ავტორები 
მწერალი, იურისტი მითჰატ ჯემალ კუნთაი (MICი2L C6Mიმ! 
MსიLმ), 1885-1956), მწერალი, ჟურნალისტი ჯელალ ნური 

ილერი (C0I8! MსILI II6LI, 1881-1938), მწერალი და საზოგადო- 

პოლიტიკური მოღვაწე იუსუფ აქჩურა (Vს5ს! #LისLმ, 1876- 
1935) ძირითადად იზიარებდნენ და მხარს უჭერდნენ VX6ნVI LI- 

§0ოM-ის მოძრაობას. 
როგორც აღვნიშნეთ, ბალკანეთის ომების შემდეგ სტა- 

მბოლში გამოსვლა დაიწყო ჟურნალებმა M0IIV 00ყI„V და IV 
5602V. ამ ჟურნალებთან აქტიურად თანამშრომლობდნენ იმ 

პერიოდის ცნობილი თურქი მწერლები, მეცნიერები, პოლი- 

ტიკური მოღვაწეები, რომლებიც სრულად ეთანხმებოდნენ 

„ახალგაზრდა თურქების“ პანთურქიზმის და პანთურანიზმის 
იდეოლოგიას. მათ შორის უნდა დავასახელოთ II0IIძ6 ჩნძIი LI0X- 
IIIII, XIV5/ #MCVI-თ, 4ჩI160ძ #4ძ0ს, MVI60ძძ!ი 16V/IM, C6IოI 50ჩII, IMIV5- 

§6)/I 2ძძ06 #4II, MIიო1ძVII0IMს 5VიჩI, ტI! CთიI9, M86ჩი/)0ძ IMVყ0იძ M0ჯ-IVIV, 

Mიჩი)6ძ ნMIი და სხვ. 
ჟურნალების მთავარი მიზანი იყო ხალხში ეროვნული 

გრძნობების გაღვიძება. ამიტომ გამოქვეყნებული მასალები 

დაწერილი იყო მარტივი, მასებისათვის გასაგები ენით. 
I0IIი ჩიყ”IV-ს ერთ-ერთ ნომერში დაიბეჭდა კოლექ- 

ტიური წერილი. წერილში ავტორებმა გამოიყვანეს მოხუცი 

თურქი ქალი, რომელიც მიმართავს თურქ მწერლებს შემდეგი 
სიტყვებით: 

„თქვენ წერთ წიგნებს და საგაზეთო სტატიებს, რომლე- 

ბიც სავსეა გაუგებარი სიტყვებით. მე სულს ვიმშვიდებ „აშიკ 

ყარიბით“, „ქერემებით“ და „ქოროღლით"“. თქვენ წერთ სქელ- 

ტანიან წიგნებს ლოგიკაზე, მჭერმეტყველებაზე, მისტიკასა 

და ფილოსოფიაზე. მე კი, უვიცი და უგუნური, ვჯერდები 
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რელიგიური ხასიათის სიმღერებს. თქვენ მე ნუ მეძებთ. მე 

თქვენი არაფერი მესმის. თქვენი წყალობით მე მხოლოდ 

იმედს ვკარგავ. ჩემს თავს თავად ვასწავლი, ოღონდ სწავლის 
დასაწყებად მჭირდება ენა, ლიტერატურა. აუცილებელია მო- 
ვიშოროთ ძველი იარაღები და მათ ნაცვლად ავამოქმედოთ 
ახალი მანქანები. საჭიროა ვისწავლოთ მიწის დამუშავება, 
პირუტყვის მოვლა-პატრონობა, სოფლის მართვა, გზის გა- 

ყვანა, სკოლების გახსნა და სწავლა. ამისათვის მე მინდა ჩემს 
მშიერ, შიშველ და ავადმყოფ ვაჟებთან, საწყალ, უბედურ 
ქალიშვილებთან ერთად ვიმუშაო. თქვენ კი უნდა მიაგდოთ 

თქვენი ხელოვნური ენა, ცრუ მეცნიერებანი, ყალბი და იაფ- 

ფასიანი თავმოყვარეობა, დადგეთ ჩემს გვერდით და ჩემთან 
ერთად იღვაწოთ“ (L6V0#ძ, 2010: 339). 

აშკარაა, რომ „მოხუცი თურქი ქალის“ სახით წერილის 
ავტორებმა აალაპარაკეს ქვეყნის მოსახლეობის დიდი ნაწი- 
ლი. 

ასეთი იყო მოკლედ ერთ-ერთი უმთავრესი რეფორმის 

წანამძღვრები, რომელიც გატარდა თურქეთში ქემალისტური 

რევოლუციის შემდეგ, ითვალისწინებდა საზოგადოების ცნო- 

ბიერების შეცვლას და, რომელიც (ცხნობილია LII M6VIIIII-ს 

(ენის რევოლუცია) ან #II 50Vთ§#109I-ს (ენისათვის ბრძოლა) 

სახელწოდებით. 
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ენის საპითხი რესპუბლიკურ თურქეთში 

1930 წელს გამოვიდა სადრი მაკსუდის წიგნი (§5მძ- 

I MმIM5სძ! ტI.5§მ) – მწერალი, პოლიტიკოსი, საზოგადო მო- 

ღვაწე, იურისტი, 1878-1957) „IVIX II Iიუო“ (თურქული 

ენის შესახებ), რომელშიც ავტორი საუბრობს თურქულის 

სიმდიდრესა და სილამაზეზე. განხილულია ენიდან არა- 

ბული და სპარსული სიტყვების „განდევნის“ საკითხი. ავ- 

ტორის აზრით, განდევნილი სიტყვების ნაცვლად სალი- 

ტერატურო და, აგრეთვე, ადმინისტრაციულ ენაში უნდა 
შემოვიდეს შესაბამისი თურქული სიტყვები, რომელიც უნ- 

და დაიძებნოს ანატოლიურ თურქულსა, ევროპასა და აზი- 

აში მცხოვრები თურქების მეტყველებაში. ავტორი გან- 
საკუთრებულ ყურადღებას უთმობს ძველი თურქული 

ტექსტების შესწავლას, რადგან ეს ტექსტები თურქული 

ენის გამდიდრების უშრეტი წყაროა. წიგნის სატიტულო ფუ- 

რცელზე დაბეჭდილია ათათურეის სიტყვები: „კავშირი, რო- 

მელიც აერთიანებს ნაციონალურ სულსა და ენას, საკმაოდ 
მტკიცეა. ენის ეროვნულობა დამისი სიმდიდრე- ეს არის ერო- 

ვნული სულის განვითარების ძირითდი კომპონენტები. თურ- 

ქული ენა უმდიდრესთაგანია; იგი საკმარისია იმისთვის, რომ 
დახვეწოს სული. თურქმა ერმა, რომელმაც შეძლო თავისი 
ტერიტორიის და დამოუკიდებლობის შენარჩუნება, უნდა 

იცოდეს, როგორ გაათავისუფლოს თავისი ენა უცხოური ბა- 

ტონობისაგან“. 

1932 წლის 11 ივლისს, მიღებაზე, რომელიც მიეძღვნა 

ისტორიკოსთა პირველი კონგრესის დახურვას!, ათათურქმა 

სტუმრებს ჰკითხა: „ხომ არ დადგა ენაზე ფიქრის დრო?“ 

სტუმრებმა თანხმობით უპასუხეს. „მაშინ უნდა შეიქმნას 

საენათმეცნიერო საზოგადოება, ისეთივე როგორიც ისტო- 

რიკოსებს აქვთ, დავარქვათ მას „თურქული ენის შემსწავლე- 
ლი საზოგადოება“ (1VIX III 16ხMIX C6I11/6LI). 

' თურქული საისტორიო საზოგადოება დაარსდა 1931 წელს. 
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მეორე დღეს, 12 ივლისს, შინაგან საქმეთა სამინისტროს 

სპეციალური თანხმობის მიღების შემდეგ, საჯაროდ გამოც- 
ხადდა ხელისუფლების გადაწყეტილება „თურქული ენის შემ- 
სწავლელი საზოგადოების“ დაფუძნების შესახებ. 

1932 წ. 25 სექტემბერს, ორშაბათს, საზოგადოებამ დო- 
ლმაბაჰჩეს სასახლეში მოიწვია | ლინგვისტური კონგრესი, 

რომლის თავმჯდომარედ აირჩიეს გენერალი ქიაზიმ ფაშა 
ოზალფი ((მ7Iთ III 02781ი, 1880-1968). კონგრესი გახსნა 

საზოგადოების თამჯდომარემ სამიჰ რიფატმა (§მთIი LIწ89. 

ფორუმზე, საერთო ჯამში, მოსმენილ იქნა 20 მოხსენება და 

13 გამოსვლა. 

კონგრესის უკანასკნელ სხდომაზე, 5 ოქტომბერს, მი- 

ღებულ იქნა საზოგადოების წესდება, რომელიც მიზნად ისა- 

ხავდა „თურქული ენის ბუნებრივი სილამაზის აღდგენას, 
იმისთვის, რომ მან მიაღწიოს სათანადო მწვერვალებს და 

შესაფერისი ადგილი დაიკავოს მსოფლიო სხვა ენებს შორის“ 

(L6V8იძ, 1949: 339). ამავე სხდომაზე არჩეულ იქნა საზოგა- 
დოების ცენტრალური კომიტეტი. 

ლიტერატურის პროფესორის პოეტ ჰალით ფაჰრი ოზა- 
ნსოის (II8IIL წმი» 078ი50V, 1891-1971) წინადადებით ყოველი 

წლის 26 სექტემბერი გამოცხადდა „ენის დღესასწაულად“ 
(ჩ!! 8თ)/7ძ771!). 

კონგრესმა დაამტკიცა საზოგადოების სტრუქტურა 
და სამუშაო სექციები: ფილოლოგიის და ლინგვისტიკის, 

ეტიმოლოგიის, გრამატიკის და სინტაქსის, ლექსიკოლოგიის 

და ტექნიკური ტერმინოლოგიის, ლევქსიკის შეგროვებისა და 

პუბლიკაციის. საზოგდოების სამუშაო პროგრამა განისაზლ- 
ვრა შემდეგი 7 მიმართულებით: 

1. თურქული ენის შუმერულთან, უძველესი (6ი 065MVI) 

თურქული ენების ინდო-ევროპული და სემიტური ენების 

ოჯახებთან ურთიერთობების შესწავლა-შედარება; 
2. თურქული ენის ისტორიული განვითარების პროცე- 

სის შესწავლა და შედარებითი გრამატიკის შექმნა; 
3. ანატოლიის და რუმელიის დიალექტებში ლექსიკისშე- 
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კრება-შეგროვება თურქული ენის, თურქული დიალექტების 
ლექსიკონების გამოსაცემად, თურქული გრამატიკის და სინ- 
ტაქსის კვლევების ჩასატარებლად; 

4. თურქული ენის ისტორიული გრამატიკის მომზადება 

და გამოცემა; 
5. საზოგადოების ბეჭდვითი ორგანოს დაფუმნება; 
6. თურქული ენის შესახებ საზოგადოების მიერ მომ- 

ზადებული თუ უცხოეთში გამოქვეყნებული შრომების გამო- 

ქვეყნება სპეციალურ ჟურნალში; 
7. თურქეთის პრესაში ენის შესახებ მასალების ხშირი 

პუბლიკაცია (L986V0იძ, 2010: 415). 

თავისი აქტიური მოლვაწეობა საზოგადოებამ 1933 
წელს დაიწყო. პირველი ღონისძიება – დიდი ლინგვისტური 

ანკეტა (8VVVX ხII 45M6ხ) ჩატარდა 1933 წ. 12 მარტიდან 2 
ივლისამდე. ანკეტის ჩატარებაში მონაწილეობა მიიღეს გა- 
ზეთების დიდმა ნაწილმა, სტამბოლისა და ანკარას რადიომ. 

რაში მდგომარეობდა და როგორ ტარდებოდაეს ღონის- 

ძიება? ყოველდღიურად საზოგადოება აქვეყნებდა იმ უცხო 
(არაბული და სპარსული) სიტყვების სიას, რომელთათვის 

უნდა დაძებნილიყო სათანადო თურქული შესატყვისი. ჯამში 
გამოქვეყნდა 105 სია, რომლებშიც შეტანილ იქნა 1382 სიტყვა 
(L05§551, 1935: 557). შემდეგში ეს სალექსიკონო სტატია-ბარა- 
თები საფუძვლად დაედო „ოსმანლიჯას შესატყვისების ლექ- 
სიკონს“ (09)თითM!IIC0ძი” M0I+§IIIMIთI III0VV2VI). 

საერთოდ, 1933-34 წწ. პერიოდი შეიძლება დავახასია- 

თოთ, როგორც რეფორმის უკიდურესი პურიზმის წლები. 

სწორედ ამ წლებში გაჩაღდა ინტენსიური მუშაობა ანა- 
ტოლიასა და ევროპის თურქულ ტერიტორიაზე თურქული 
სიტყვების შესაკრებად. თურქული ენის სხვადასხვა დიალე- 
ქტების ლექსიკის შესწავლა პურისტების ინტერესებში აღ- 
მოჩნდა იმიტომაც, რომ ეს სეგმენტი შედარებით ნაკლებად 
განიცდიდა უცხო ენების გავლენას. თუმცა თავისთავად ეს 
პროცესი შეიცავდა გარკვეულ რისკს, რომ სალიტერატურო 

ენაში „შესაყვანი“ (დასამკვიდრი) ლექსემების რიგში არ „გა- 
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პარულიყო“ ბერძნული, ქურთული, სომხური, არაბული სი- 
ტყვები მორგებული თურქული ფონეტიკის წესებს, რაც 

სრულიად მიუღებელი იყო ლინგვისტი-პურისტებისთვის. ეს 
სამუშაო ხორციელდებოდა საზოგადოების მიერ შერჩეული 
ანკეტირების მეთოდით. მოსახლეობაში ვრცელდებოდა §67 
ს9II0თ6 MV9I5I-ს სახელწოდებით მომზადებული ბარათები. 
ამ ბარათებზე რესპონდენტებს უნდა დაეწერათ ის თურქუ- 
ლი სიტყვები, რომლებიც ხალხის მეტყველებაში იყო შემო- 

ნახული, მიეთითათ ადგილი, საიდანაც მომდინარეოდა ეს 

სიტყვა, მისი ეკვივალენტი „ოსამანლიჯაში" და შეძლების- 
დაგვარად მოეცათ ტექსტური ილუსტრაცია, ფრაზეოლოგი- 

ზმი. 
1933 წელს, 8 თვის ინტენსიური მუშაობის შედეგად, 

საზოგადოებამ მიიღო 125 988 ბარათი. ბარათები შესა- 
სწავლად გადაეცა სტამბოლის საშუალო სკოლებში სწავ- 
ლების კომიტეტს. პარალელურად მიმდინარეობდა ძველი 

ტექსტების შერჩევა და შესწავლა. სამუშაოს მიზანი იყო ტექ- 

სტებში დაცული მოძველებული თუ დავიწყებული თურქული 
სიტყვების დლის სინათლეზე გამოტანა. სამუშაოსათვის, 
რომელსაც ახორციელებდა საშუალო სკოლის და უნივერ- 

სიტეტის 30 პროფესორ-მასწავლებელი, შერჩეული იყო რო- 

გორც ოსმალურ, ისე არაბულ და სპარსულ ენებზე დაწერილი 

ტექსტები: დივანები, ლექსიკონები, ზღაპრების, დასტანების 

და ლეგენდების ძველი რედაქციები. საბოლოოდ ეს მასალები 

საფუძვლად დაედო მნიშვნელოვანი შრომის 79/ძ/თიძ 0906I9I5I-ს 
გამოცემას. 

ამ ლექსიკონში დაიბეჭდა არაბული, სპარსული და სხვა 
უცხო სიტყვების 30 000-მდე თურქული შესატყვისი, რომ- 

ლებიც, როგორც წინასიტყვაობიდან ჩანს, შეკრებილია არა 
მხოლოდ ანატოლიური, არამედ სხვა თურქული ენებიდან: 

ოღუზურიდან, ყივჩაღური ჯგუფის ენებიდან, ჩაღათაურ- 
იდან, ალთაურიდან, აზერბაიჯანულიდან და თურქმენული- 
დან. 

1933 წ. აპრილში გამოვიდა საზოგადოების ყოველ- 
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თვიური ჟურნალი „თურქული ენის შემსწავლელი საზოგა- 
დოების ბიულეტენი“ (IVIX III 16LMIMX C6I)1/6LI 80II6L0)). იმავე 
წლის ნოემბრიდან დლემდე ჟურნალი გამოდის IVI-V #IVI-ს სა- 
ხელწოდებით. 

ჟურნალის პირველ 7 ნომერში დაბეჭდილი ბევრი წე- 
რილი მიეძღვნა საზოგადოების საქმიანობას. მათი უმრავ- 
ლესობა საკმოდ გულუბრყვილო და მეცნიერებისაგან შორს 
მდგარი იყო. ეს დრო ხასიათდება ახალი სიტყვების შექმნაზე 
გაცხოველებულიმუშაობით. უმეტეს შემთხვევაში ესლექსიკა 

ცალკეულ პირთა (პურისტების) ფანტაზიის პროდუქტი იყო. 
ბუნებრივია, რომ ამ სიტყვების უმრავლესობა მათი აშკარა 

ხელოვნურობის გამო ხალხისთვის გაუგებარი იყო და ისინი 
ენაში ვერ დამკვიდრდნენ. ცნობილია, რომ ათათურქმა 1934 

წელს რამდენიმე გამოსვლაში, მათ შორის, შვედეთის ტახტის 
მემკვიდრესთან ოფიციალური შეხვედრის დროს, გამოიყენა 

„ახალ“ ენაზე დაწერილი ტექსტი, რომელიც თავად მისთვის 
„მაინცდამაინც“ გასაგები არ აღმოჩნდა. ამის შემდეგ, 1935 
წლიდან, ყველა მისი გამოსვლა „ტრადიციული“ ენაზე ხდებო- 
და. 

1932-1934 წლებში თურქული გაზეთების კორესპოდენ- 

ტები, წერილების ავტორები საგაზეთო პუბლიკაციებში ჭარ- 

ბად იყენებდნენ „ოსმანლიჯას“ ლექსიკას. ამიტომ გაზეთების 

რედაქტორებს, ლიტმუშაკებს უხდებოდათ სათანადო თურ- 

ქული ეკვივალენტების დაძებნა 70/”იI0 M0I90I!9I-ში. ეს კი 
დაკავშირებული იყო მნიშვნელოვან სირთულეებთან, რად- 
გან, ლექსიკონის სპეციფიკიდან გამომდინარე, ამა თუ იმ 

„ოსმალურ“ სიტყვას დიდი რაოდენობით აღმოაჩნდა ე.წ. 
თურქული შესატყვისი. მაგალითად, სიტყვა #ჩ05I=-ს (ძუნ- 

წი) ლექსიკონში აქვს 66 შესატყვისი, იMXI-ს (ტვინი, გონე- 

ბა) კი – 28... ყველა ეს შესატყვისი აღებულია სხვადასხვა 
თურქული ენიდან ან დიალექტიდან, რაც, ბუნებრივია, მკი- 
თხველს დამატებით სირთულეებს უქმნიდა. ოფიციალურ 
ენაში თავი მოიყარა უამრავმა სიტყვამ, რომელთაც უნდა შე- 
ეცვალათ ენიდან „განდევნილი“ არაბული და სპარსული სი- 
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ტყვები. თუმცა იმის გამო რომ, ამ „ახალი“ სიტყვების დიდი 
რაოდენობა აშკარად ხელოვნურად იყო შექმნილი ან კიდევ 
მივიწყებული, ე.ი. ხალხისთვის უმეტეს შემთვევაში გაუგე- 

ბარი, გაჩნდა სპეციალური ლექსიკონების მომზადების და 

გამოცემის საჭიროება. ამ ლექსიკონებში განმარტებული 

უნდა ყოფილიყო ესა თუ ის სიტყვა და მითითებული, თუ რო- 
მელი „ოსმალური“ სიტყვის ნაცვლად შემოდის ენაში. ასეთი 

ლექსიკონები მოკლე დროში იქნა გამოცემული. 1935 წლის 

მარტში გამოვიდა „ოსმანლიჯა-თურქული ჯიბის ლექსიკონი" 

(05თძიი!!Cიძთი-7VIIMXC6V6 C6ი MIIიVV2V), ხოლო იმავე წლის ივ- 
ლისში „თურქულ-ოსმანლიჯა ჯიბის ლექსიკონი“ (IVIX--- 

ძიი-05))0MIICთ/თ C69 MIIXVV2V). ამ ლექსიკონებმა გარკვეული 
როლი ითამაშეს იმ პერიოდის ენობრივ მოძრაობაში. მათი 
გამოცემის საჭიროება კი, აშკარად მიგვანიშნებს რეფორმის 

ნაკლოვანებებზე. 

არ შეიძლება გვერდი ავუაროთ და არ აღვნიშნოთ მეტად 
მნიშვნელოვანი ხარვეზები, რომლებმაც ამ ლექსიკონების 

ხარისხი და კომპეტენცია ძლიერ შეარყიეს. უპირველესად 
ეს ეხება უცხო სიტყვების თურქულ სუბსტიტუტებს, რო- 

მლებსაც ლექსიკონები გვთავაზობენ და, რომელთა მნიშ- 

ვნელობა ხშირად არაზუსტი და გაუგებარია, რადგან, რო- 

გორც ითქვა, ისინი აღებულია სხვა თურქული ენებიდან ან 

დიალექტებიდან, ან აშკარად ხელოვნური ე-ი. პურისტების 
სუბიექტური სიტყვათშემოქმედების ნიმუშები. ენიდან 
„განდევნილი“ მრავალი უცხო (არაბული და სპარსული) სი- 
ტყვა საუკუნეების მანძილზე თურქულმა ენამ იმდენად შე- 
ისისხლხორცა, რომ მას ვერ შეცვლიდა სხვა, თუნდაც წარ- 
მოშობით თურქული სიტყვა. ნებისმიერი თურქისთვის VII8, 

M16MხVIX, 20/6I, 2612010, M0შIL 00V0, 0XII, X0I0I) და უამრავი სხვა 
უცხო სიტყვა მხოლოდ ფორმალურად არის უცხოენოვანი. 

ენის რეფორმის ამ პერიოდს რეფორმატორები მიიჩნევენ 

„ენისათვის ბრძოლის“ პირველ სტადიად, თუმცა ის უფრო 
ცნობილია „უკიდურესი პურიზმის“ სახელწოდებით. 

1934 წლის 18-23 აგვისტოს ჩატარდა ლინგვისტური სა- 

74



ზოგადოების II კონგრესი. კონგრესმა მოისმინა გრამატიკის, 
ტერმინოლოგიის, ფოლკლორის კომისიების ანგარიშები და 
16 მოხსენება. ამათგან განსაკუთრებით საინტერესო იყო სამ- 

ხედრო აკადემიის უფროსის ალი ფუად ფაშას მოხსენება (#4! 

სმ ჩმ§მ) სამხედრო ტერმინოლოგიის შესახებ. კონგრესმა 

მიიღო რამდენიმე დადგენილება, მათ შორის, რომელიც ით- 

ვალისწინებდა თურქული სუფიქსების საფუძვლიან შეს- 

წავლას და აგრეთვე ტექნიკური ტერმინოლოგიის შემუშავე- 

ბას, რისთვისაც შეიქმნა სპეციალური კომისია. 

იმავეწლის26სექტემბერსჩატარდა,ენისდღესასწაული“ 

(ჩII 8ო0/-ძი!). ამ დღეს თურქი მეცნიერები და საზოგადოება 

დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდნენ. როგორც | ლინგვისტურ 

კონგრესზე პროფესორმა მემედ ფუად ქიოფრულუმ (M8ს- 

Iი0 Iსმძ I6იხ»ს1ს) აღნიშნა: „.. 26 სექტემბერი... თურქული 

ეროვნული აღორძინების დასაწყისი,თურქული რევოლუციის 

ანუ ჩვენი დიადი გამაერთიანებლის, ყველაზე ჰარმონიული 

და, ალბათ, ყველაზე მნიშვნელოვანი შედეგი“ (L6V0იძ, 2010: 
414), 

ამ დღეს სტამბოლის რადიოთი ვრცელი სიტყვით გა- 

მოვიდა საზოგადოების პრეზიდენტი საფეთ ბეი (58I 

80V). მისი სიტყვა ყურადსაღებია იმით, რომ მასში აისახა 

„ენისთვის ბრძოლის“ პირველი ეტაპის შედეგები. მოხსენე- 

ბაში გამომსვლელმა არაბული და სპარსული სიტყვების ნა- 
ცვლად გააჟლერა ისეთი თურქული სიტყვები, რომელთა 

უმრავლესობა „ახალი“ ან მივიწყებული იყო. მაგალითად: 
ხიჯხსყ (0-%I5), 7თL ც/თხიIXCI), 0000 (6VV06I), §50)II (M1VჩM0I0M)), ძძი- 

ჰ10CM (VთძრიხI)6M%), თIIMIIMX (I516L), იCVI) (CII0თI), VIV§ (M0IMX), CIII 

(I0Iძ6), ხICIX (MICთი), V5 (9MII) და ბეგრი სხვა. უცნაურია, რომ 

მომხსენებელმა არაბული 0ძCV) და ძველი ირანული თI)ძი 

თურქულებად წარმოადგინა? და გვერდი ვერ აუარა ისეთ 

? #,/თC სიტყვის წარმომავლობაზე თურქი ენათმეცნიერები დღესაც დაობენ. თა– 

ნამედროვე თურქული ენის ეტიმოლოგიურ ლექსიკონში ეს სიტყვა მიჩნეულია 

თურქული და სპარსული ენების საერთო სიტყვად, რომელსაც ზუსტად დადგენილი 
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არაბულ სიტყვებს, როგორიცაა L«0III, M0/0, 20M10”. ალბათ იმი- 
ტომ, რომ ამ სიტყვებს ზუსტი თურქული სუბსტიტუტები არ 
გააჩნია. ამავე გამოსვლაში საზოგადოების პრეზიდენტმა გა- 
მოიყენა ერთგვარად ტრანსფორმირებული ევროპეიზმები: 
თI/თხრ, I0VIX, L67, MVIILIII, 0Mძი (0Cრ6ძ», 0M/011V5), MVIILIII-2I და სხვ. 

„ენის დღესასწაულს“ სპეციალური მისალოცი დეპეშა 
გაუგზავნა ათათურქმა, რომელიც რეფორმის პროცესს ყუ- 
რადღებას არ აკლებდა. სწორედ მან გამოაცხადა თურქული 
ენისათვის ბრძოლის ახალი ეტაპის – 02 IVIIXC6-ს (საკუთრივ 
თურქული ენა) დაწყება (§:0551, 1934: 552). 

1936 წ. 24 აგვისტოს გაიხსნა III ლინგვისტური კონ- 

გრესი, რომლის დღის წესრიგში იდგა თურქული ენის სხვა 

თურქულ ენებთან ურთიერთობის საკითხი. კონგრესმა მი- 
ილო გადაწყვეტილება საზოგადოების სახელწოდების შე- 
ცვლის შესახებ და მას ეწოდა „თურქული საენათმეცნიერო 
საზოგადოება“ (7VIX II MVIVIIV). ამით გასწორდა ერთგვარი 
„უცნაურობა“: საზოგადოების სახელწოდებაში, რომელიც 
თურქულ ენას „ათავისუფლებდა“ უცხო ლექსიკისაგან, ოთხი 
სიტყვიდან ორი არაბული იყო (1VIIV LIII 16LMXIM C6I11/6LI). 

კონგრესის შემდეგ, უშუალოდ ათათურქის მითითებით, 

გაჩაღდა მუშაობა თურქული სამეცნიერო ტერმინოლოგიის 
შექმნა-დადგენაზე. განსაკუთრებული ყურადღება დაეთმო 
მათემატიკურ ტერმინებს. ეს იყო ძალიან რთული და შრო- 

მატევადი სამუშაო, რომლის შედეგად სხვადასხვა დარგის 
სპეციალურ და სამეცნიერო ლიტერატურაში, სახელმძღვა- 

ნელოებში დამკვიდრდა ისეთი თურქული ტერმინები, როგო- 
რიცაა: ხ0X7Vხ თCI, ძ6I6Mლ6, V20/, M05IL M0IL VC9ყ6I, ძ0IMC/, #თხ0=V, 

ძIV§6)/, /0)ძ0ჯ, 0I+თ)/, ICჩIIMC/, ძI§ხVM6)/, ძV26)/, ხ6§5ძ6 ), M0§09ძ6)), ხ0- 
IV,, 009I)ხ,, VთI§0VI და სხვ. საინტერესოა, რომ გეომეტრიის ტე- 

რმინები შექმნა თავად ათათურქმა. მაგრამ თანდათანობით 

ცხადი ხდებოდა, რომ „საზოგადოების აქტივობისა და 
ათათურქის მიერ რეფორმის მიმართ გამოჩენილი ყურად- 

ეტიმოლოგია არ აქვს (7VIIXC6 V6 I0X§5ლ0 0ILხ0MX 010 502CIშV, 110 IMXI ძ!Iძტ 

სძხთ!ი 6LIIთ010|!5! /0M6VI) IMI§მიV2%ი, 2021). 
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ლების და მხარდაჭერის მიუხედავად, პროცესი აშკარა ჩი- 
ხში აღმოჩნდა და ეტყობა ამ ჩიხიდან გამოსასვლელად კონ- 
გრესმა თურქეთის საზოგადოების ყურადღებას წარუდგინა 
სრულიად ახალი თეორია, ცნობილი „მზის ენის თეორიის“ 
(6ყიმა ხI 190115) სახელწოდებით. ოფიციალურად ,მზის 

ენის თეორია“ იყო ენათა წარმოშობის შესახებ ახალი თვა- 
ლსაზრისის დაკანონების და შედარებითი ლინგვისტიკის 
პრობლემების გადაწყვეტის მცდელობა. თეორიის აპოლო- 

გეტების აზრით, „ევროპელმა ენათმეცნიერებმა ვერ შეძლეს 

ამ საკითხების გადაწყვეტა მხოლოდ იმიტომ, რომ მათ ყუ- 
რადღება მიაქციეს პრობლემების მხოლოდ ლინგვისტურ ას- 
პექტებს და სრულიად უარყვეს თურქული (1VI#X) ფაქტორი. 

ახალი თეორიის მიმდევრებს მიაჩნდათ, „რომ პრობლემის გა- 

საღები იყო IVIX ფაქტორში, რადგან თურქული ენა ყველა 

ენაზე ახლოს იდგა საწყის ენასთან. სწორედ ამ თეორიის 
არცოდნამ არ მისცა ევროპელ მეცნიერებს შესაძლებლობა 

გადაეწყვიტათ გლოსოგონიის (ენის წარმოშობის და განვი- 
თარების პრობლემები"). 

თეორია ლინგვისტური არგუმენტების გარდა, აგრე- 

თვე ეფუძნება ფსიქოლოგიურ, ანთროპოლოგიურ და სო- 

ციოლოგიურ კონსტატაციებს. „მზის ენის თეორიის“ თანა- 
ხმად, „ადამიანის ენა შეიქმნა მაშინ, როდესაც ადანიანმა 
საკუთარი ხმით დაიმორჩილა თავისი ცხოველები (აიძულა 

დამორჩილიყვნენ). ეს პირველად ხდება ცენტრალური აზი- 
ის პროტოთურქულ ტომებში. ანიმისტური თეორიების შეს- 
წავლის საფუძველზე თეორეტიკოსები ასკვნიან, რომ „მზეს 
უზენაესი ადგილი ეკავა (გაბატონებული იყო) პროტოთუ- 

რქების რელიგიაში და, რომ პირველი ხმოვანი სიმბოლო, პი- 
რველი სიტყვა, მზის აღმნიშვნელი იყო“. თეორიის თანახმად, 

კაცობრიობის უძველესი ენა, კაცობრიობის უძველესი კუ- 
ლტურის ენა, თურქულია, ხოლო ყველა დანარჩენი, მიუხე- 
დავად მათი წარმომავლობისა, დიადი თურქული ენის ნაირ- 
სახეობებია. 

არ შევჩერდებით ამ თეორიის შეფასებაზე, მხოლოდ შე- 
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ვნიშნავთ, რომ, ზოგადად, იგი აღიარებული იქნა (მათ შორის 
ათათურქის გარდაცვალების შემდეგ თურქეთშიც) როგორც 
ცრუ, ფსევდომეცნიერული. თეორიის განხილვა თურქულ 

საენათმეცნიერო საზოგადოებაში ათათურქის დაჟინებული 
მოთხოვნით მოხდა, რადგან იგი საფუძველს უმაგრებდა ნა- 

ციონალიზმის მისეულ იდეოლოგიას. 

როგორც ითქვა, რეფორმის ეს პერიოდი ცნობილია 

„უკიდურესი პურიზმის“ სახელწოდებით. 

„ენის რევოლუციას დაწყებით სტადიაშივე დაუპი- 

რისპირდა ოპოზიცია MVს0IIთ!I60 8IMIVყ! (მასწავლებელთა 
კავშირი), MV- MIMII6II Vთ/ი1თ C6XMI/0CL (თავისუფალი აზ- 
რების გამავრცელებელი საზოგადოება), 7VIX M#VILხ0„სი' 
4ტძანთიი ხი§CIVI-V (თურქული კულტურის კვლევის ინ- 

სტიტუტი). ოპოზიცია დადებითად აფასებდა თურქული სა- 
ენათმეცნიერო საზოგადოების მიერ ძველი წერილობითი 

ძეგლების შესწავლას და გამოცემას, მის ლექსიკოგრაფიულ 
საქმიანობას, უცხოელი ავტორების შრომების თარგმნას 

და ბეჭდვას, ენაში ძველი სიტყვების დაბრუნებას და პო- 
პულარიზაციას, მაგრამ არ ეთანხმებოდა მის მიერ გატა- 
რებულ ენობრივ პოლიტიკას და ეწინააღმდეგებოდა რეფო- 

რმის განხორციელების ფორმებსა და მეთოდებს. 

ოპოზიციონერების აზრით, არ არის მართებული ენაში 
დამკვიდრებული არაბული და საპრსული სიტყვების შენაც- 

ვლება ე.წ. „საკუთრივ“ თურქული სიტყვებით, რომელთა უმ- 

რავლესობა ხალხისთვის გაუგებარია. 
ოპოზიციონერები ემხრობიან ერთგვარ კომპრომისს. 

მათი აზრით, არაბული და სპარსული სიტყვები, რომლებიც 

თურქული ენის ძირითადი სალექსიკო ფონდის აშკარად გა- 

მოკვეთილი ნაწილია, უნდა შენარჩუნდეს, ხოლო ძნელად 
გამოსათქმელი და მასების მიერ ნაკლებად გამოყენებული 

სიტყვები უნდა შეიცვალოს ხალხისთვის უფრო გასაგები სი- 
ტყვებით, რომელთა შორის ზოგიერთი შეიძლება არც არის 

თურქული წარმომავლობის, მაგ,ალითად: V#695IM, §00M05!2 – 
MთL/-ს ნაცვლად, ძ0!6ი6L – ძი ძოირ-ს ნაცვლად, MVIVII, MVIIIIV§, 
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ხIოძ – I1V655656, 50/'II11ILIIIIX – 1165 IIIIVCC, 6MII1 – L65I'I1)16VVCI, Mძთ5II1 

– L05III115CთI1I, VIIIV6CI5IL6 – ძოI"LII/IIIVI), VIII5I0IთI-05I – ხ6V/I6IV1!I60! და 

ა.შ. 

აქ გვინდა მკითხველის ყურადღება შევაჩეროთ სიტყვა 
I§5MMIVI--ზე (დამოუკიდებლობა). ამ სიტყვას, როგორც უცხო 
ენიდან აღებულ სალექსიკო ერთეულსაქვსსუბსტიტუტინიყI- 

M15I2IIM. ამგვარი ფორმით იგი ინტესიურად გამოყენებულია 

თანამედროვე თურქული ენის ყველა ფუნქციონალურ სტი- 

ლში. ამავე დროს ეს სიტყვა უდავოდ და აშკარად გახდა სი- 

ტყვა-სიმბოლო, რომელიც დატვირთულია თურქეთის რეს- 

პუბლიკის ისტორიის უმნიშველოვანესი მოვლენების და 

რეალიების უკვდავსაყოფად: I5VIII0I II0ჯხI, 15LIMI0I 50V05I (და– 
მოუკიდებლობისთვის ომი, ბრძოლა 1919-1923 წწ.), 15III0I 

M0იძიI/თ5) (დამოუკიდებლობის მედალი, თურქეთის რესპუ- 
ბლიკის უმაღლესი ჯილდო), 15IMI0I MთCჩM605| (ეროვნულ- 

განმათავისუფლებელი ბრძოლის დროს მოქმედი უზენაესი 

სასამართლო, სამხედრო ტრიბუნალი), 15IMI0I MთIწ! („დამო- 

უკიდებლობის მარში“ – თურქეთის რესპუბლიკის სახელმ- 

წიფო ჰიმნი). ამავე სიმბოლიკის მატარებელია სტამბოლის 
უძველესი პოპულარული მაგისტრალი I1+§VIMI0I Cძძძ05! (დამო- 

უკიდებლობის პროსპექტი). 

ოპოზიცია ლინგვისტურ საზოგადოებას აკრიტიკებს 

იმის გამო, რომ ხშირად მის მიერ შერჩეული და „საკუთრივ“ 
თურქულ სიტყვებად მიჩნეული ლექსემების წარმომავლობა 

არასწორადაა კვალიფიცირებული. ბევრი სიტყვა ხელოვნუ- 
რად შექმნილია. ამის გამო ხშირ შემთხვევაში გაუგებარია მა- 
თი ეტიმოლოგია, ხოლო ბევრი მათგანის სემანტიკა ზუსტად 
არ გამოხატავს „განდევნილი“ სიტყვის შინაარსს. 

1945 წელს უნდა ჩატარებულიყო თურქული ენის IV 
კონგრესი, მაგრამ მსოფლიო ომის (1939-1945) გამო გადა- 
დო მისი ჩატარება.3 ამ დროისათვის „საზოგადოების“ მიერ 

3 თურქული ენის კონგრესები (IVIIX II MVIVICძ/I) ტარდებოდა ერთხელ ყოველ 
ოთხ წელიწადში.ამჟამად ეს ფორმატი შეცვლილია. 
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დადგენილი იყო 6 000-მდე სხვადასხვა დარგის ახალი თუ- 

რქული ტერმინი, შედგენილი და გამოცემული რამდენიმე 

ორენოვანი, ტერმინოლოგიური თუ განმარტებითი ლექსი- 

კონი. 

ტერმინოლოგიური ლექსიკონების გამოცემა, შეფერ- 

ხებული მეორე მსოფლიო ომის დროს, განახლდა 1960-იან 
წლებში. გამოიცა მაღალ სამეცნიერო-ლექსიკოგრაფიულ 

დონეზე იურიდიული, ფილოსოფიის, ფსიქოლოგიის, საე- 

ნათმეცნიერო, ტექნიკური, მათემატიკური, სპორტული ტე- 

რმინების ლექსიკონები. თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ 

ამ ლექსიკონებში შეტანილი ტერმინების უმრავლესობამ 
ენაში ფეხი ვერ მოიკიდა და დარჩა მხოლოდ სალექსიკონო 

ერთეულებად. 
დღეს თურქულენაში შემოსული უცხო ლექსიკა (უმთავ- 

რესად ანგლიციზმები) ქმნის თემატურად განსხვავებული 

ლექსიკური ერთეულების ჯგუფებს. ეს ჯგუფებია: 1. სა- 
მეცნიერო-ტექნიკური ტერმინოლოგია, რომელიც სისტე- 

მატიზირებულია საგნობრივ-თემატური ქვეჯგუფებით, 

როგორიცაა: ა) სამედიცინო ტერმინები (ადამიანის სხე- 

ულის ნაწილები/ორგანოები, გენეტფიკა, ბიოლოგია); ბ) 

კომპიუტერული, ელექტრონული, საინფორმაციო ტექ- 

ნოლოგიის ტერმინები; გ) ეკოლოგია, ბუნება, ბუნებრივი მო- 

ვლენები; 2. ტერმინები, რომლებიც გამოხატავენ ბიზნესში, 

საბაზრო ურთიერთობებში, თანამედროვე ეკონომიკაში შე- 

ქმნილ რეალიებს. 3. საზოგადოებრივ-პოლიტიკური სიტყვა- 

ტერმინები. 4. სპორტული და სპორტთან დაკავშირებული 
ტერმინები (საინტერესოა, რომ სპორტის ისეთ ეროვნულ 
სახეობებში, როგორიცაა ცხენოსნობა და ჭიდაობა, მთლი- 
ანად შენარჩუნებულია ძველი თურქული ტერმინები). აქ- 
გე აღვნიშნავთ, რომ ცალკეული პურისტის ცდები დაამ- 

კვიდრონ ენაში ზოგიერთი მათ მიერ შექმნილი ტერმინი 

წარუმატებელი აღმოჩნდა. ენამ არ მიიღო ისეთი კალკები, 
როგორებიცაა 0VიM60§ – ფეხბურთი, §006LL0ჩ – კალათბურთი, 

სიმიხ0ს – ფრენბურთი და სხვ. 5. თურქული შოუბიზნესი და 
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მასთან დაკავშირებული რეალიების (ახალგაზრდული მო- 
და, მუსიკა..) გამომხატველი სიტყვები. ვფიქრობთ, რომ 
შეიძლება ამ ჩამონათვალის გაზრდა, თუმცა ეს სიაც ნათ- 
ლად გვიჩვენებს რამდენად გავრცელდა ანგლიციზმები (ან- 
გლო-ამერიკული ლექსიკა) თანამედროვე თურქულ ენაში. 
თუმცა ისიც უნდა ითქვას, რომ შეიმჩნევა დასავლური ნა- 
სესხები სიტყვების საპირისპიროდ საკუთრივ თურქული ეკ- 
ვივალენტების შექმნის ან დაძებნის შემთხვევები: ხII9150V0”– 
კომპიუტერი, II9IIC – საინტერესო და სხვ. (ანთელავა, 2014). 

1939 წელს დაისვა „თურქული ლექსიკონის“ (CIVIMC6 
502IIM) შედგენის და გამოცემის საკითხი. ლექსიკონი, რო- 

მლის შემდგენელი იყო ცნობილი თურქი მეცნიერი, ლექსი- 
კოგრაფი, საზოგადო და პოლიტიკური მოღვაწე M6ხთიL #!! 
#88MმV#, გამოიცა 1945 წელს. ეს იყო მრავალწლიანი სერი- 
ოზული შრომის ნაყოფი, რომლის ,მთავარი ტენდენცია იყო 

ხვალინდელი ენის შექმნა“ (I19ჯძ, 1956: 3). 
თურქული საენათმეცნიერო საზოგადოების გრიფით 

(I6M) გამოცემული ლექსიკონი უდავოდ შეიძლება ჩაი- 
თვალოს მნიშვნელოვან მოვლენად თურქული ენის „გაწ- 

მენდის თვალსაზრისით. მასში აღნუსხულია ყველა თუ- 
რქული სიტყვა რომელიც გამოიყენებოდა მხატვრულ, 
სამეცნიერო ლიტერატურაში და ოფიციალურ ენაშიც. გა- 

რდა ამისა, ლექსიკონში იყო ისეთი სიტყვებიც, რომლებიც, 

შემდგენელის აზრით, უთუოდ დაიმკვიდრებდნენ ადგილს 
ხვალინდელ ენაში.“ რაც შეეხება ლექსიკონში ფიქსირებულ 
უცხო სიტყვებს, პირველი გამოცემის წინასიტყვაობიდან ჩა- 
ნს, რომ „საზოგადოებას არ აქვს არავითარი პრეტენზია ეს 
სიტყვები დააკანონოს ენაში“ (#წმ8MმV, 1945; LI6წძ, 1956: 42). 

ლექსიკონის გამოცემა დაემთხვა პურიზმის მეორე სტა- 

დიის ძლიერ ნაკადს. მისი შესანიშნავი ილუსტრაციაა 1924 
წლის კონსტიტუციის (1%ჯXIXII6CI ნ5055I/6 M0MVII) თარგმანი 

% ლექსიკონზე მუშაობა პირველი გამოცემით არ შემოფარგლულა. წლების მანძილზე 
იგი ივსებოდა და იხვეწებოდა და ყოველიმისი ახალიგგამოცემაწინა გამოცემებისაგან 

განსხვავდებოდა მნიშვნელოვანი შევსებით. 
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„წმინდა" თურქულ ენაზე. 

კონსტიტუციის თარგმანმა განსაკუთრებული გავლენა 

იქონია პრესის, რადიოს და ოფიციალურ ენაზე. თარგმანზე 
მუშაობა დაახლოებით სამ წელიწადს გრძელდებოდა. სტა- 
მბოლის, ანკარის უნივერსიტეტების სამართლის ფაკულტე- 

ტებმა,პარლამენტისწევრთასპეციალურმა ჯგუფმა, რომლის 
კომპეტენციაში შედიოდა ენის საკითხები, მოამზადეს ტექ- 
სტის თარგმანის პროექტი, რომელიც „საენათმეცნიერო სა- 

ზოგადოებამ" უარყო იმ მოტივით, რომ თარგმანის ტექსტი 

არ იყო სათანადოდ თურქიზირებული. საპირისპიროდ „,სა- 

ზოგადოებამ“ წარმოადგინა მის მიერ მომზადებული თარგ- 
მანი, რომელიც პარლამენტის რამდენიმე სხდომაზე განხილ- 

ვის შემდეგ, საბოლოდ იქნა მიღებული 1945 წლის იანვარში 

ტიძ/თ§ი-ს სახელწოდებით. 

განსხვავება ერთი კონსტიტუციის ორ ტექსტს შორის 

ადვილად შეიმჩნევა მათი გადახედვისას. განსაკუთრებით ეს 
ვლინდება 26-ე მუხლში. ამ მუხლის 1924 წლის ტექსტის ვა- 
რიანტში იყო 66 არაბული და მხოლოდ 7 თურქული სიტყვა. 

1945 წლის ვარიანტში თურქული სიტყვების რაოდენობა 
37-ია, ერთი სიტყვა ფრანგულია და 33 – არაბული. მთლი- 
ანად ეს პარაგრაფი 1924 წლის ცტექსტთან შედარებით 
ორი სიტყვით მოკლეა. მიუხედავად პურისტების ძლიერი 

სურვილის და მცდელობისა, მათ უარი ვერ თქვეს ისეთ 

ლექსიკურ ერთეულებზე, რომელთა შესატყვისები ჯერ კი- 
დევ დადგენილი ან დაზუსტებული არ იყო. მაგალითად.: CIი- 

ჩIIIV/6რხ II)IIII)/6ხ ძII, VთხთI), I16C15, ჩ)ძIხ, 5§6III, IIMIIძი!, M0I-0I, M0ხ"II, 

§6/6Iხ6I1IIM, L6MII/ და ა.შ. 

კოსტიტუციის ტექსტის თარგმანი გარკვეული თვალ- 
საზრისით სხვადასხვა აზრთა და შეხედულებათა სინთეზია: 
მასში არ არის დაცული ენის გაწმენდის ერთიანი პრინციპი. 

მაგალითად, ისეთი არაბული სიტყვები, როგორიცაა VIIთVV/6ხს 

Xო2თ უარყოფილია, ხოლო ხ0I/0ძ!/6, Mი5იხი, §0ჩI- დატოვებუ- 

ლი. სიტყვა #ძIყ9IC-მა შეცვალა ჩიMIთ, ხოლო თიMM6>II6 ხელუ- 

ხლებელი დარჩა, მიუხედავად იმისა, რომ ცნობილია მისი 
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ძველი თურქული შესატყვისი V0თI9IC(ნ0იV ან #თიქI:0V. სიტყვა 
„ომი“ ისევ არაბული ჩით”ჩხ-ით გადმოიცემა,. თუმცა §5V/ – 

„მშვიდობა“ – უკვე ხ0I+X§-ია. 
1945 წლის დამლევს თურქეთის მეორე პრეზიდენტმა 

I§იი6L Iიბის-მ გამოაცხადა თურქეთის რესპუბლიკის შესვლა 

პოლიტიკური თავისუფლების სტადიაში. რამდენიმე თვის 

შემდეგ დაარსდა ოპოზიციური დემოკრატიული პარტია 

VI8)ძ, 1956: 44). 

1950 წლის საპარლამენტო არჩევნებში გაიმარჯვა დე- 

მოკრატიულმა პარტიამ. ქვეყნის მესამე პრეზიდენტი გახდა 

ათათურქის ყოფილი თანამებრძოლი ჯელალ ბაიარი (C912I 
82#მI), ხოლო პრემიერ-მინისტრი – ადნან მენდერესი (#ძ- 
იმი M6იძიIL95), რომელიც აქტიურ პოლიტიკურ ცხოვრებაში 

ათათურქის „კურთხევით“ მოხვდა ( სიმ, 2016). 

დემოკრატიული პარტიის მმართველობის პერიოდში 

(1950-1960წწ.)ხელისუფლებააშკარადატარებდაათათურქის 

პრინციპების საპირისპირო პოლიტიკას (მხედველობაში 

გვაქვს თუნდაც ლაიციზმის რეალური უარყოფა). როგორც 

ცნობილია, შეიარაღებულმა ძალებმა (ათათურქის იდე- 

ების ერთგული დამცველი ინსტიტუტი) სამხედრო გადა- 

ტრიალებით დემოკრატიული პარტია ხელისუფლებას მო- 

აცილეს. პარტიის ლიდერები, მინისტრები, პარლამენტის 
წევრები, მხარდამჭერები და აქტივისტები (სულ 412 კაცი) 

განსაკუთრებული სიმკაცრით გაასამართლეს. ქვეყნის პრე- 
ზიდენტს, პრემიერ-მინისტრს, საგარეო საქმეთა მინისტრს 
და ფინანსთა მინისტრს სასამართლომ სასჯელის უმაღლესი 
ზომა შეუფარდა. მოგვიანებით პრეზიდენტს განაჩენი მუდ- 
მივი პატიმრობით შეუცვალეს, ხოლო ადნან მენდერესი, სა- 

გარეო საქმეთა მინისტრი ფატინ რიუშტუ ზორლუ, ფინანსთა 
მინისტრი ჰასან ფოლატკანი ჩამოახრჩვეს. დღეს იასიადას 
სასამართლო პროცესი შეფასებულია როგორც „თურქული 

სამართლის შავი ლაქა“. დიდ ფეოდალთა გვარიდან გამო- 
სული ა. მენდერესი, განსხვავებით ჯ. ბაიარისაგან, იყო 
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აშკარა ისლამისტი, „ოსმანლიჯას“ უთუო ქომაგი და, რო- 
გორც ამბობდნენ, „დახვეწილობით აღსავსე ადამიანი“ (M/#- 
ო0IIIMI6 ძიIV ხI IM50ი). ამ დახასიათებას უცილობლად ადა- 
სტურებს მისი მიმართვა იასიადას (V0§55Iიძძ) კუნძულზე 
გამართულ სასამართლოს თავმჯდომარისადმი. C6I1მ! 8ვ- 
VმL-ისგან განსხვავებით, რომელმაც თავმჯდომარეს მიმა- 
რთა „საკუთრივ“ თურქული სიტყვებით: 50VIსი 8ძ§5M0», მენ- 

დერესის მიმართვა კლასიკური #0ძ9Iჩი 7VIMC--ს ტრადიციის 

ილუსტრაციაა: MVML6/6ი1 IMI0I5 86V0/6)ძ! )02/-6LI6I!. 
დემოკრატიული პარტიის მმართველობის დროს პარ- 

ლამენტის მუშაობის დღის წესრიგში მწვავედ დადგა ენის 
საკითხი. 1952 წლის დასაწყისში პარლამენტის დეპუტატმა, 

ცნობილმა მეცნიერმა, დიპლომატმა და საზოგადო მოღვაწემ 

M6ჩთო6L MIVიძ M0ხIVIV-მ და მისმა კოლეგა 203 დეპუტატმა 
პარლამენტს წარუდგინეს მათ მიერ მომზადებული წინა- 
დადება მოქმედი კონსტიტუციის ტექსტში 02 IVVM-6-ს სი- 

ტყვების შეცვლის შესახებ (რეალურად ეს იქნებოდა 1945 
წლის 4წიVძ5ი-ს რედაქციის უარყოფა და 1924 წლის კონ- 

სტიტუციის ტექსტის „გაცოცხლება. წინადადება/პრო- 

ექტის მილების შემთხვევაში კონსტიტუციაში კვლავ 

„გაბატონდებოდა“ ოსმანლიჯას ლექსიკა და ლექსიკურ-გრა- 

მატიკული ელემენტები. 
იმისთვის, რომ მკითხველს შეექმნას ამ პროცესზე ნა- 

თელი წარმოდგენა, წარმოვადგენთ ამგვარი „მანიპულაციის“ 
არსს, ანუ რომელი სიტყვა (კონსტრუქცია) როგორ უნდა ყო- 

ფილიყო შეცვლილი. 

მოქმედი კონსტიტუცია წინადადება 

ხიIII" L6CCIII 6ძ6I 

ხ0M0I0»II” C6უ)6IMXV2 6ძ6” 

M06იძ! ხI220L 

CIIVI6 M)0II/6LIV/I6 

MVIIVIVI L6§6MMVII 6ძ6I 

84



Mთ”ხIII10M II ხ0M 66 

0Iძყყს ძყIხ! 0MVI16/) 

#”#ძIიIიძძ M62ძ!იძ6 

ხი!!! I((I7(IMM2/ 

ყყ9ყV06ი ICIM1ძLC 

L0M ხი§!იძ სIი/6IIL 

ძიIM ძ!რი! 

#MC5I7) Mთე 

#/6LMI 50!01M)I/0L 

§0/IM »02IVI 

0ძ0)6CMX C0M5I50L 

0C0წVIIVM 0M56II/6C 

ხყიოს/) ძIაIოMძ0 M1V5(05)10 0110 V2616 

IIყIII 0ძVყ9V LძიIIVM 6LLIცI 

პროექტის განხილვას ცხარე კამათი მოჰყვა, თუმცა სა- 

ბოლოოდ იგი უარყოფილ იქნა. 
ნიშანდობლილია, რომ ამავე დროს პრესის დიდმა 

ნაწილმა, განსაკუთრებით სტამბოლის გაზეთებმა, ძლიერ 
„შეუტიეს“ „თურქული საენათმეცნიერო საზოგადოების“ პუ- 
რიზმის პოლიტიკას. სტამბოლის უნივერსიტეტმა მასთან გა- 

აჩალა მწვავგე დისკუსია სამეცნიერო ტერმინოლოგიის თაო- 

ბაზე. ოპოზიციას მხარი დაუჭირა „თავისუფალი აზროვნების 
გავრცელების საზოგადოებამ“ (V MVIMIII6II Vთ/IMIთ C6I11/6L9, 

რომელმაც 1949 წ. მოიწვია ენის საკითხებისადმი მიძღვნილი 

კონგრესი და მიიღო რეზოლუცია, რომელიც კრძალავდა ხე- 
ლისუფლების ჩარევას ენის ბუნებრივი განვითარების (70ხ!! 
16M06IIVI)) პროცესში. მათი აზრით, ენა დროის მანძილზე მა- 
რტივდება და იხვეწება, საზოგადოება კი ვალდებულია ყო- 
ველნაირად ხელი შეუწყოს ამ პროცესს. კონსერვატორები 
თავის ნაწერებში დღესაც იყენებენ ისეთ სიტყვებს და გა- 
მოთქმებს, როგორიცაა: 0VMI-I §0IIII), L0VLII-I /0 0II/6ხ §V-I L0/6MMVII), 
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თ0§V-VI I16I10, ხ!I0M0I0, I1650I, 016II0ძ6 და სხვ. 
თურქული ენის „გამარტივების პრობლემას ხშირად 

ეხმაურებოდა,თურქულიკულტურისკვლევებისინსტიტუტი“ 
(7VIIMX MVI6IIIII V ტ”ძ§CI10 5X5LICVICV5V). 1966 წელს ინსტიტუტმა 
სპეციალური კრებულები მიუძღვნა ენის საკითხებს (I%I-1; 

19I-2). კრებულში გამოქვეყნებული წერილების ავტორები 
დადებითად აფასებდნენ ლინგვისტური საზოგადოების მიერ 
წარმოებულ რეფორმას, თუმცა გამოთქვამდნენ საკუთარ, 
განსხვავებულ ხედვას რეფორმის პრინციპებსა და ჩატა- 
რების მეთოდებზე. 

ამ თვალსაზრისით საინტერესოა ისტორიკოსის და 
ფოლკლორისტის, საისტორიო საზოგადოების წევრის აბ- 

დულკადირ ინანის (#ტხძსIL8ძIL Iიმი, 1889-1976) წერილი. მი- 

სი შეფასებით, საენათმეცნიერო საზოგადოება ეწევა დიდ 
ნაყოფიერ მუშაობას, რომლის შედეგად გამოიცა ბევრი 
ძველი ძეგლი, ითარგმნა უცხოელი ავტორების შრომები. 

„საზოგადოების მეცადინეობის ნაყოფია, – წერს ავტორი, – 
რომ დღეს რიგი თურქი მწერლებისა თავის ნაწარმოებებში 
იყენებს ისეთ სიტყვებს, როგორიცაა: §0VVოი1თ, 010)/, ძ6I6ი6L, 

XძიIX, 6ყრი16ი, VC0CI0CM“ და ა.შ... ამასთანავე, საზოგადოების 

მიერ გამოცემულ 1IVIMXC6 502IVM-ში, გვხვდება ბევრი სიტ- 
ყვა რომელიც საჭიროებს ეტიმოლოგიის დაზუსგებას. 

ზოგიერთი მათგანის მნიშვნელობა მოგონილია და გაუგე- 

ბარი. მიუხედავად ამისა, საზოგადოება ცდილობს მათ პო- 
პულარიზაციას და დამკვიდრებას. ამიტომ საზოგადოების 

გრიფით გამოცემული ნაწარმოების კითხვისას, მკითხველს 

ხშირად უხდება მიმართოს ლექსიკონს... რომ ვთხოვოთ რო- 
მელიმე ავტორს ამოარჩიოს და თარგმნოს თავისი ნაწარ- 
მოებიდან 5-10 ახალი სიტყვა, იგი ამას ლექსიკონის გარეშე 
თავს ვერ გაართმევს“. 

ავტორი ეკამათება რეფორმატორებს იმაშიც, რომ 
ხშირად ისინი ანგარიშს არ უწევენ იმ რეალობას, რომ ბევ- 
რი უცხო (არაბული და სპარსული) სიტყვა ენამ იმდენად შე- 
ითვისა, რომ დღეს არც ერთ თურქს აზრად არ მოუვა ასეთი 
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სიტყვის წარმომავლობის ძებნა. ეს ლექსიკური ერთეულები 
მის შეგნებაში თურქულია. თავისი შეხედულებების დასა- 
დასტურებლად 1იმი-ი იხილავს სალიტერატურო ენიდან შე- 
რჩეულ ორ სიტყვას: #MVIII/6C – თავისუფლება და Iუ6ძ6იIV6 

– კულტურას. ეს ორივე სიტყვა არაბულია. მიუხედავადა ამი- 
სა, ორივე დამკვიდრებულია ყველა თურქულ ენაში და მათი 

არსებობა ამ ენებში არავითარ ეჭვს არ იწვევს. 

„ენათმეცნიერებმა, – წერს Iიმი-ი, – მათ ნაცვლად ენა- 
ში შემოიტანეს ახალი სიტყვები: შ2ყეVIIIVMX და VVყ0IIIM. სიტყვა 
მ2ყIIIIMX სრულად შეესაბამება თურქული სიტყვის სტრუქ- 

ტურას, მაგრამ შინაარსით (მნიშვნელობით) არ გამოხატავს 
MVIIM/6-ს, იგი უფრო ნიშნავს I§ხხძიL-ს - დესპოტიზმი, აბ- 
სოლუტიზმი... ჩვენთვის გაურკვეველია როგორ ასაბუთებს 

წერილის ავტორი ამ სიტყვების მნიშვნელობებს, რომელიც 
ჩვენ ხელთ არსებულ ლექსიკონებში არ დასტურდება, ხო- 

ლო VMძიIIIM-ის ეტიმოლოგია საერთოდ უცნობია. ვერც 

ერთ ძველ თურქულ ძეგლში, დიალექტში თუ კილოში ამ 
სიტყვას ვერ ვიპოვით. მისი პროპაგანდისტები მის წარმო- 

მავლობას უკავშირებენ VMყVIICI-ს – უიღურებს, ყველაზე 
ცივილიზებული თურქული ტომის სახელს“. ავტორისათვის 
აგრეთვე გაუგებარია, „თუ როგორ გახდა VVყII" – V/9ძ0I? თურ- 
ქული ენის ფონეტიკის წესების თანახმად ვიწრო ბაგისმიერი 
ხმოვანი V გადადის არა #-ში, არამედ I ხმოვანში". 

და ბოლოს, ავტორი ასკვნის, რომ #M6ძ67I/6L-ის და მსგა- 

ვსი ტიპის სიტყვების შეცვლა „საკუთრივ“ თურქული სიტ- 

ყვებით, რომელთა ეტიმოლოგია და მნიშვნელობაც გაუგე- 

ბარია, მცდარი და არასწორი ტენდენციაა. 
ოპოზიციონერებს ბევრი მხარდამჭერი და გულშემა- 

ტკივარი აღმოაჩნდა. სწორედ მათ წინააღმდეგ იყო მიმარ- 
თული პროფესორ I0VმიC 06VIL-ის წერილი „02 1VIIM-6 V26II- 
M6“ (0CIL, 1967). 

წერილის ავტორი არ ეთანხმება იმ პირებს, რომლებიც 

ეწინააღმდეგებინ ისეთი სიტყვების შემოღებას, როგორიცაა: 

X70თM§Iხ6 !I9I0C ძ07M67), IIIIM1IL 0VLCV, 029VIIIVM, მIი6შ!0, M0§VI და სხვ. 
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მისი აზრით, ასეთი სიტყვების დიდი ნაწილი სამწერლო ენაში 

დამკვიდრდა, რაც შესაძლებლად ხდის მათ გავრცელებას 

ცოცხალ მეტყველებაშიც. „განა მსგავსი ხმები არ ისმოდა 

ადრე, – წერს MIIVმიC ხ6იII-ი, – ისეთი ლექსემების მიმართ, 

რომელთა არსებობა დღეს არავის უკვირს. ასეთებია: ჩხ0!ძ6 

"2I)10M, 9616/, 0), 60ILII), ხძიMძIIM, ხი§VIIIIოძ, ძ6,ძI, ძ6I%6V, ხI!!ძ!I!!, 

/6ხMIII, 0ძVII, VთI-IIM, ხ05IM, ეIIძIM1IV, )/IხIII96, /0M5LII), II1C616116, C0- 

ყ9VIIIVM, /ი20L, MV”VIთ და ა.შ. თავის დროზე ხომ მათი უმრავ- 
ლესობა ხელოვნურად შექმნილად ითვლებოდა და მათ ოპო- 

ზიციონერები ებრძოდნენ". 

3"·"":! 0|| I(I·II·I.IIMVI 8"V"I( M@I·88""|8 M;II[II 

ლ 
მნაირეგაც ბრო სორ ხრორ ჩუნი ღღთაითითიირთახილოთი 

სსს I(8V” 0 M0§მL ოცჯვყო!]]!”“··““ + სედაც ლილი 
<555:522 ტი1თ'ძაი V6ი! Mიინგი)მგი 115(651 

I1Cნიიმმ §6-6წ VC6ი სხჯსM C827ი)უხბსთ- მთვჯტხიის§მმძCMმXმილძI» 
#ი078M6CX6CXV) §0ისიმ IM(!;M· CL 1[ჭ ც ცჰ·”“ "“·,”“:·“:..]"; ხჯბი L C6 ხს C0% მიწათას დყე/ტათათ 1Cხპიი 

Mსთს)საა1 ჯმ>2I ხI ჩასხი Iი = ქქ·ჯ(—·შ აახ, ##ეს 
თი M. ო)2MI5 "··ო?წ 0ხძ ო"”ტჯდვ M„ 8. 

ი-ბაძი აა “ 

თიხსოი Mაა» Vიილისა ს 

M. VCI·II28105 ო[!ჯმჩთ”“ 
L)ხდიბ! (თხია ხსხსი რMა)ართ (ა»აი- 

26 LVIVI-5 LMIიი 1932 LეთჩIლC ეჯი§ს|იძი 8Iით IVIX 0III LსლVILიVI მიIთიხენილ 5ე+იVI”იძე ღლICCMIC§LIIIIVI. 
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თურქული საენათმეცნიერო საზოგადოების 
მიერ ენის „გამარტივების“ (§#0ნLC59ML) შერჩეული 
და გამოყენებული საშუალებები, გზები, პრინციპები 

უცხო სიტყვების ენიდან „განდევნა“ დამოკიდებულია 
ამ სიტყვების თურქული ეკვივალენტების არსებობაზე. 
სალექსიკონო მასალების (მათ შორის ჩვენს მიერ შედგენილი 

და გამოცემული ლექსიკონების (ტყოივიმსცმ, 1978; ტ8X6V282, 

1985) ანალიზმა, მოგვცა შესაძლებლობა დაგვედგინა თურ- 

ქულისაენათმეცნიეროსაზოგადოებისმიერსუბსტიტუტების 
შერჩევის შემდეგი პრინციპები: 

1. ძველი თურქული სიტყვების აქტუალიზაცია; 

2. დიალექტიზმების და სხვა თურქული ენებიდან 

ალებულისიტყვების „შემოყვანა“ სალიტერატურო 

ენაში; 

3. ახალისიტყვებისდატერმინებისშექმნათურქული 
ენის სიტყვათწარმოების საშუალებებით: ა) აფიქ- 
საცია; – ამ ხერხით შექმნილი სიტყვების და ტერ- 

მინების რაოდენობა პრაქტიკულად ულევია. ბ) 

კომპოზიტები; 

4. სიტყვებისა და ტერმინების სესხება ევროპული 

ენებიდან. 

5. კალკები. 

რეფორმის პროცესში ყველა ჩამოთვლილი ხერხი ინ- 

ტენსიურად გამოიყენება. რაც დოკუმენტურად დასტურდება 

საენათმეცნიერო საზოგადოების პუბლიკაციებსა და გამო- 

ცემულ ლექსიკონებში. სხვა საკითხია, თუ რამდენად მკვი- 

დრდება ენაში „ახალი“ სიტყვა – არაბულ-სპარსულის შესა- 
ტყვისი? 

ენის რეფორმის დაწყებისთანავე „სიტყვათშემოქმედე" 
ბამ“ მიაღწია არნახულ მასშტაბებს, რასაც ერთგვარი ანა- 
რქია მოჰყვა. ენაში „გაჩნდა“ „ახალი“ სიტყვების საკმაოდ 

დიდი რაოდენობა, ოღონდ ბევრი მათგანი, როგორც გაუ- 

გებარი, ენამ ვერ მიიღო და ისინი დარჩნენ სუბიექტური სი- 
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ტყვათშემოქმედების ნიმუშებად. ამ სიტყვების უდიდესი ნა- 
წილი იყო შექმნილი აფიქსაციის ხერხით ან დიალექტებიდან 

აღებული.' 
სხვადასხვა (მათ შორის ექსტრალინგვისტური) ფაქე- 

ტორის არსებობამ, ბუნებრივია, განაპირობა ენაში უცხო 

სიტყვა/ტერმინების მოზღვავება, რომლებსაც უნდა გამო- 

ეხატათ მეცნიერების, კულტურის, ტექნიკის, ხელოვნების, 

სპორტის და ა.შ. მოვლენები თუ ფაქტები. ამავე დროს სა- 
ენათმეცნიერო საზოგადოება ცდილობდა საკუთრივ თუ- 

რქული ტერმინების შექმნას და ამ ტერმინებით ნასესხები 
ლექსიკური ერთეულების შეცვლას. გაზეთი „MIIII/6L“-ი 1980 

წ. 2 თებერვალს მკითხველებს ამცნობდა, რომ თურქული 
საენათმეცნიერო საზოგადოება ცვლის „ძნით“ და „ინწიი“ 
სიტყვებს და მომავალში ატომურ ყუმბარას ეწოდება „მჟშირ- 
CIL ხითხძა!“, ხოლო ნეიტრონისა – „!/IICIM ხითხძა!“. ამ ტერ- 
მინთაგან არც ერთი (როგორც ბევრი სხვა) ენაში არ დამკ- 
ვიდრდა. ამავე დროს თურქებმა შექმნეს და ენამ შეითვისა 

რიგი სიტყვა/ტერმინებისა, რომელთა ანალოგები შეეძლოთ 

პირდაპირ აეღოთ ევროპული ენებიდან. ასეთებია: ხI!!ყI5თ/0! 

- კომპიუტერი, ი6ი L616/0ჩ"I - მობილური ტელეფონი, ძIM017/0- 

MIL–- თხევადი საწვავი, ძ6ჩ1I//0!, ძ6/1II/0IV – რკინიგზა, ძ!ხ/ძიდ! 

– ბაზისი, ინფრასტრუქტურა და სხვ. 

უცხო სიტყვების რაოდენობის თვალსაზრისით დღევა- 
ნდელი თურქული ენა განსაკუთრებულად გამორჩეულია. ამ 

შემთხვევაში საუბარია მხოლოდ ევროპეიზმების სიმრავლე- 
ზე. ჩნდება კითხვა: რამდენად გამართლებულია ენაში მათი 
არსებობა? ბუნებრივია, როცა საქმე ეხება საერთაშორისო 
მიმოქცევაში დამკვიდრებულ ტერმინებს IIMLCი6ხ ძIIIL0I, CM0ძ- 

' აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ გასული 1950-იანი წლების დამლევს საენათმეცნიერო 

საზოგადოებამ პრაქტიკულად უარი თქვა სხვა თურქული ენებიდან სიტყვების სე– 

სხებაზე, რადგან მათი უმრავლესობა, მისივე განმარტებით, ხალხისთვის გაუგება– 

რი იყო, თუმცა ამ შემთხვევაში შეიძლება განვიხილოთ სხვა მიზეზიც, კერძოდ, ამ 

საკითხზე საზოგადოების თავდაპირველი მიზანი და პოზიცია, რომელიც მაინცდამა– 

ინც შორს არ იყო პანთურქიზმის იდეოლოგიისაგან. 
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IL6I, ჩ0C ძიძ, L08, M#0Iხ M45, ძოხI60/105V0ი15L 00IICIMთ, IIC6I”თMხI/, 

IიხI, I950C9L, 50MძVIC, C010 (M0Iთ) და ა.შ., ამგვარი კითხვა არც 
იბადება. მაგრამ ბევრი სიტყვის ენაში გამოჩენა, ხშირად 

კონკრეტული პირების „ინტელექტუალური კეკლუცობის“ 
შედეგია V(იVთინი/, 5I65I), 60!5V0»”, 5V596I, VI2/0I, C0CICVIთხCI...). 

მსგავსი ევროპეიზმების მოზღვავება განსაკუთრებით და- 
ეტყო პრესას (სპორტულ, შოუბიზნესის, „ვარსკვლავთა“ 
(§§0”) ცხოვრების ამსახველ პუბლიკაციებში). პრესის, ტელე 
და რადიოს ენამ დიდი გავლენა იქონია ყოველდლიურ?/სა- 
საუბრო ენაზე. ამ თვალსაზრისით განსაკუთრებით გა- 
მოირჩევა რეკლამის ენა, რომელიც მნიშვნელოვნად მოქ- 

მედებს საზოგადოებაზე. სწორედ მედიის „ძალისხმევის“ 
შედეგად თურქულ სასაუბრო ენაში დამკვიდრდა ინგლისურ/ 

ამერიკული უამრავი ლექსიკური შტამპი და ე.წ. წინადადე- 
ბები: 8VCVი 0ძV5ხIIICI /12IM50!06)) ძIIIC0I6 96CI/0I ან კიდევ Iი0- 

Vთ5/0/) V6 §CMI1010/!MIC !§ხIIIIყ! ძC0IIII. 

დღევანდელი ენის ერთი საინტერესო თავისებურებაა 
ტერმინ-სინონიმთა დიდი რაოდენობა. თუმცა, თუ ჩავიხე- 
დავთ თურქული სინონიმების ნებისმიერ ლექსიკონში, და- 

ვრწმუნდებით, რომ ეს არის არა თურქული სიტყვების თუ- 
რქული სინონიმები (პირდაპირი მნიშვნელობით), არამედ 

მათი უცხოენოვანი (არაბულ-სპარსული და ევროპული) შე- 
სატყვისებია. დღეს სხვადასხვა ხასიათის პუბლიკაციებში 
ერთი და იმავე სიტყვის გადმოსაცემად შეიძლება იყოს გამო- 

ყენებული 3 განსხვავებული (მათი წარმომავლობის თვალ- 
საზრისით: „ახალი“ თურქული, არაბულ-სპარსული, ევროპე- 
იზმი) სიტყვა: 

#ი7ოძი თურქ. – Mიხნ არ. – 56M”-6L6I-; 
X#შწისმი) თურე. – V§VI არ. – /16L0, 
ხ!!ძII! თურქ. – ხ6/ძო/0»16 არ.- სპ. – ძ6MIი/-0§5V/0); 
02161 თურქ. – #I05/6L არ. – M05L0I/I; 

ხს0III) თურქ. – ხVყM/ძი არ. – MII2; 
"Vძ0IIIM თურქ. – I6ძ6/)I/6L არ. – MVIICII” და სხვ. 

საინტერესოა გაზეთებში გამოქვეყნებული განცხა- 
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დებების ენა. იმ განცხადებებში, რომელიც ეხება დასაქ- 
მების საკითხს მკაცრად დაცულია ლაკონური სტილი და 
საკანცელარიო ენის ახალი (ევროპული) სტანდარტი, გაჯე- 
რებული ევროპული ლექსემებით: 616ი10ი, §071)LI/0, ძიიე0/I-ნ10/. 
მაგრამ სტილის თვალსაზრისით სულ სხვა სურათია იმ ტი- 
პის განცხადებებში, რომლიც ეხება სამგლოვიარო ან სა- 
დღესასწაულო (დაბადების დღე, ქორწილი, საიუბილეო 
თარიღი და ა.შ.ე) სიტუაციებს. კერძოდ, სადლესასწაულო 
განცხადებები დაწერილია თანამედროვე, ასე ვთქვათ, რე- 
ფორმირებული ენით, სამგლოვიარო განცხადებები ინარჩუ- 

ნებენ (მეტ-ნაკლებად) კლასიკური „ოსმანლიჯას“ სტილსა და 

შესაბამის „შტამპებს“. 
უცხო სიტყვების თურქული შესატყვისების შექმნის 

ერთ-ერთი უმარტივესი საშუალებაა კალკირება. ამ ხერხით 

შეიქმნა და ენაში დამკვიდრდა ბევრი ახალი სიტყვა/ტერმინი. 

მაგალითად, ძ6/71)/1/0! (ფრანგ. C6/1!ჩ ძ6 /6L), ძ0I-C10I0 C11/105/0” 

(თურქ. ძიX არაბ. თი!, ევრ. 6M/109§5/0ი („გაჭენებული“ ინ- 
ფლაცია), ხV7ძიყ! (ICგხიIძ), ძიი!2იIხ (§სხო1CთIII)6), 9VI)6/ხთს! 

(არაბ. 60MყMხ-V ყი„ხ! – სამხრეთ-დასავლეთი). აქვე შეიძლება 
დავასახელოთ სატყვათწარმოების ისეთი საშუალება, როგო- 
რიცაა კონვერსია. მაგ., 0M507, ხძMძი», /V020L, 0LVI-.. 

ახალი სიტყვების დიდი რაოდენობა შექმნილია კომ- 

პოზიციის საშუალებებით. ამ კატეგორიის ნეოლოგიზმების 

შესაქმნელად გამოყენებულია სხვადასხვა კონსტრუქცია: 
არსებითი სახელი არსებითთან, ზედსართავი სახელი არსე- 

ბითთან, დამხმარე სიტყვა არსებითთან, რიცხვითი სახელი 

არსებითთან, მიმღეობა მიმღეობასთან, დამხმარე სიტყვა 
მიმღეობასთან, არსებითი სახელი მიმღეობასთან და სხვ. 

მოკლედ შევჩერდეთ დასახელებულ ჯგუფებზე. წინას- 
წარ შევთანხმდეთ, რომ ტერმინები „ნეოლოგიზმი“, „ახალი 

სიტყვა“, რომლებსაც ხშირად ვიყენებთ, ზოგჯერ არ შეესა- 
ბამება ტერმინის ნამდვილ მნიშვნელობას, რადგან მათი დიდი 

რაოდენობა ენაში ბევრად ადრე არსებობდა, თუმცა სხვადა- 
სხვა გარემოების გამო „მივიწყებული" იყო. რეფორმის პრო- 
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ცესში, თურქული საენათმეცნიერო საზოგადოება ამგვარი 
სიტყვების დიდ რაოდეობას ენაში „აბრუნებს“. 

რომელი მათგანი მკვიდრდება ენაში? 

ამასთან დაკავშირებით, გავიხსენოთ, რომ მათი ძირი- 

თადი მასა ენაში გაჩნდა 1930-იან წლებში, რომელიც ცნო- 

ბილია „უკიდურესი პურიზმის“ სახელწოდებით. თურქეთში 
ეს ლექსემები „მონათლეს“ „მოგონილ“ სიტყვებად (VV/ძისთძ 
M6IIII6I6I). ამავე დროს, ნეოლოგიზმების დიდი რაოდენობა 

დამკვიდრდა თანამედროვე თურქული ენის სხვადასხვა 
ფუნქციონალურ სტილში და მათი ენაში არსებობა ეჭვს არ 
იწვევს. 

1. ძველი თურქული სიტყვების 

გაცოცხლება 

ძველი თურქული სიტყვები (ბევრი მათგანი აღებულია 
სხვათურქულიენებიდან), რომლებიც საუკუნეების მანძილზე 

დავიწყებას მიეცა და, ამდენად, ხმარებიდან ამოვარდა, რე- 

ფორმის შედეგად აღორძინდა და კუთვნილი ადგილი დაიკავა 

სალიტერატურო ენაში. მათი რიცხვი საკმაოდ დიდია. სა- 

ილუსტრაციოდ, წარმოვადგენთ რამდენიმეს: 

ძCVი – მსოფლიო, სამყარო (ძI6/ი, M0IIIღოL) (#8, 1890); 

0/ყIი – უძლური, სუსტი (VხIნძი) (#8, 1890; #M, 1939- 

1941); 

ხყCთM - რაიონი (M0III/2) (ILM, 1939-1941); 

ძII6MCI – მთხოვნელი ფ(VVM%L9ძI) (51, 1999); 

ძიითIა0 - მრჩეველი, კონსულტანტი C( VM§0VII) CVს- 
იV5 ხIიI6); 

VLMს – გამარჯევება (20/6”) (I#M, 1939-1941); 

0IყIი - უცხო მხარეში მოხეტიალე, ყარიბი (ძიII») 

(0«M, 1939-1941); 
6VII – არსი (8მ5II, იიმი/6L – მარცვალი /დიალ.'/) (#M, 

1939-1941); 
ძI-იX - გაჩერება, სადგომი, გაჩერების ადგილი 

93



(06VMVჩ) (ILM, 1939-1941); 

II0I) – ნდობა (67#71IM, IIVI66I26L) (IMCII16 Vმ 0IIიი6); 

LIM2IM – კანონი, წესდება (იI2თM7ძ716) (M8, 1890). 

მოყვანილ მაგალითებში დასახელებულია წყარო, სა- 
იდანაც ისინი ამოკრეფილია. თურქულმა საენათმეცნიერო 
საზოგადოებამ უზარმაზარი სამუშაო გასწია ამგვარი სიტ- 
ყვების დაძებნის და პოპულარიზაციის თვალსაზრისით, რაც 
კარგად აისახა მის მიერ მომზადებულ და გამოცემულ ლე" 
ქსიკონში XIII, VII2/IIძთI) CIIIVIIM26 Mთძი! MILძი!ი”ძიიე 10005 

107IMI0IIVIთ 10I0II0 502IVIყს0. ლექსიკონის გამოცემა განხორ- 

ციელდა 1943-1996 წწ. იგი შედგება 8 ტომისაგან და მასში 

ფიქსირებულია ყველა თურქული სიტყვა შეკრებილი თუ- 
რქული კლასიკური ლიტერატურის ძეგლებიდან მოყოლე- 

ბული XIII საუკუნიდან (მოტანილი მაგალითები აღებულია 
დასახელებული ლექსიკონიდან). ამ მეტად საჭირო სამუშაოს 
ლინგვისტური საზოგადოება დღესაც წარმატებულად აგრ- 

ძელებს. 

2. დიალექტური ლექსიკა 
სალიტერატურო და ოფიციალურ ენაში 

რეფორმის პროგრამის ერთ-ერთი მუხლი გულისხმობს 

თურქული ენის დიალექტების საფუძვლიან კვლევას, „რა- 

თა თურქული ენის ბუნებრივი სიმდიდრე გამოჩნდეს და 

მისაწვდომი გახდეს ყოველი თურქისთვის. რეფორმის 

პროცესში თურქულმა საენათმეცნიერო საზოგადოებამ ამ 

მიმართულებით ჩაატარა სერიოზული სამუშაო. ეს სამუშაო 
აისახას საზოგადოების მიერ გამოცემულ ლექსიკონში: 

(XIIXI#4500, 1939-1947)2. 

ლინგვისტური საზოგადოების ძალისხმევის შედეგად 

სალიტერატურო და ოფიციალურ ენაში დამკვიდრდა დი- 

2 დღეს ჩვენ ხელთ გვაქვს შევსებული, 11–ტომიანი „დიალექტების ლექსიკონი“ (#06/- 

)6I6 502IVჟVI)- 
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ალექტიზმების მნიშვნელოვანი რაოდენობა, რომელთა პო- 
პულარიზაციას დიდად უწყობენ ხელს თანამედროვე თურქი 

მწერლები. ისინი თავის ნაწარმოებებში ჭარბად იყენებენ 
კუთხურ ლექსიკას, რომლის არსებობა სალიტერატურო და 
ოფიციალურ ენაში ჩვეულებრივ მოვლენად მიიჩნევა. მოვიყ- 

ვანთ ამგვარი სიტყვების რამდენიმე მაგალითს: 
იყI – დატირება, ქვითინი (1. M6Vსთ, 2. I16151/6), 

X0ძ5IL – თანატოლი (0იIMV0ი), 

§თVI0V – დეპუტატი (6ხM%., IIII6LV6MII), 

MთV§ათ( – კვანძი 0IIVIC6IM0), 

ძ2! – აჯანყება (I§5Vთი), 

ხძიMI – დათვალიერბა (CL6ML;), 

იხიV – ყურადღება (ითIMI0=9), 

ხIL6V – ზუსტი, გამართული (#05505), 
0თMMII) - მშვიდი, ნარნარი, მწყობრი (§0VMII)), 

0MIM – ნიჭიერი, მომზადებული (1. ჩ0თ2IV, 2. IVIVI5L0IL), 

IMI-0Iთ – გაუბედაობა, მერყეობა ((6-6ძძVM), 
9VI6V – სამხრეთი (ი6იხი), 

LII26V – ჩრდილოეთი (§IIXI), 

ხიIII – 1.მტკიცება; 2. ნიშანთვისება ((620ჩVV, 0ძI0- 

M16L, 0Iთ2), 

ძI0ი – ჯიუტი, კერპი (IM0LCI, ძIMM0/0II), 

5IთV – გამოცდა (§IწI0V), 
69006 – მადნის ბუდობი (#10ძ6ი V6II), 
1§IIძ0თM – პროჟექტორი, 

ყ6IM9I – ბრწყინვალება, პომპეზურობა (IჩხI§0„MI, 0ი- 
ხძიოძ). 

დიალექტებიდან გადმოღებული სიტყვები ზოგჯერინა- 

რჩუნებენ პირვანდელ მნიშვნელობას, თუმცა, უფრო ხშირად 

მას იცვლიან (უმეტეს შემთხვევაში მათი მნიშვნელობა ვიწ- 
როგდება). 
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3. ახალი სიტყვების შექმნა მორფოლოგიური პრინციპით 
(აფიქსაცია) 

როგორც ითქვა, აფიქსაცია სიტყვათწარმოების ძირი- 

თადი პროდუქტული ხერხია. „აფიქსაციის მეშვეობით, – 
წერს ჟ. ვანდრიესი, – სიტყვების რიცხვი გრამატიკული თვა- 
ლსაზრისთ ულევია“ (889/#09V#8>C 1937: 178). 

ცოცხალი პროდუქტული აფიქსების პარალელურად, 
ნეოლოგიზმების შექმნის პროცესში რეფორმატორებმა ,გა- 
აცოცხლეს“ და ინტენსიურად გამოიყენეს ე.წ. არაპროდუქ- 
ტული მორფემები, რომელთაგან ზოგიერთი ნასესხებია სხვა 

თურქული ენებიდან ან დიალექტებიდან. ამგვარი აფიქსებით 

შექმნილი სიტყვების რაოდენობა იმდენად დიდია, რომ მათი 

აღნიშვნა ტერმინ „არაპროდუქტულით" უკვე უმართებულოა. 

ეს აფიქსებია: -ძიC/-I“C; -თ2ხ/-Iხ; -ძ?/-)/; -M102); -502I/-5I// და სხვ. 
წარმოდგენილ გამოკვლევაში სწორედ ამ აფიქსებზე 

ვამახვილებთ ყურადღებას, რადგან სპეციალურ ლიტე- 

რატურაში ისინი ნაკლებად შესწავლილია: კერძოდ, ზოგ 
შემთხვევაში დადგენილი არ არის მათი მნიშვნელობა და 

ფუნქციები შეძლებისდაგვარად (რაც განპირობებულია 
მასალით) შევეცადეთ ამ ხარვეზის შევსება, დაზუსტება. 
ნაშრომის წაკითხვის გასამარტივებლად, განხილული მო- 
რფემები, რომლებიც მათი მეშვეობით ნაწარმოები მეტყვე- 

ლების ნაწილის მიხედვით წარმოდგენილია 3 ჯგუფად: 

1. აფიქსები, რომლებიც აწარმობენ სახელებს სა- 
ხელის ფუძიდან; 

2. აფიქსები, რომლებიც აწარმოებენ სახელებს სა- 

ხელის და ზმნის ფუძიდან; 

3. ზმნების მაწარმოებელი აფიქსები. 

ე.წ. არაპროდუქტული აფიქსებით ნაწარმოები „ახალი“ 

სიტყვების დიდი ჯგუფი, თავისი აშკარა ხელოვნურობის 
გამო, ხშირად მოსახლეობისათვის გაუგებარი იყო. ამან 
აიძულა რეფორმატორები მოემზადებინათ და გამოეცათ 
სპეციალური ლექსიკონები, რომლებშიც განმარტებული იყო 
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ამგვარი სიტყვები (Cმწ8I8მV8%, 1966). ამ ტიპის ლექსიკონების 

რიგში შეიძლება „ჩაეწეროს“ ჩვენს მიერ შედგენილი ლექსი- 
კონებიც (4M9X68#282, 1978; #ტ9X68XM282, 1985). 

ა) სახელიდან სახელის მაწარმოებელი აფიქსები 

-6I/-CლI ერთ-ერთი ყველაზე პროდუქტული აფიქსი, რო- 

მელიც აწარმოებს: 

1. მოქმედების სახელს თ0ღთ6ი მყ8იC5) 
0IIII1CI – ინკასატორი, გადასახდების ამკრეფი (VIIIM), 

96ICIIICI – გამომძიებელი (ძ67%I/), 

§0VCI – პროკურორი (§0V), 

MVICთოMCI – მოქანდაკე წყი/0იმი, 

VCთ0MCI – მფრინავი (VC0VI). 

2. სახელებს, რომლებიც გამოხატავენ პირის მიდრეკი- 

ლებას, მიმდევრობას, სპეციფიკურ ნიშნებს, რომელთაც მუ- 

დმივი ხასიათი აქვთ (M0#90V08, 1941; 00»XV, 1921). 

ხI-9/CI – ინდივიდუალისტი (ჩ#M#/9V), 
CVMIIICV – რესპუბლიკელი (იVთV.) (იხ. ქვეთავი 

„უცხო სიტყვების „გათურქულება“, გვ. 122), 
ძსVყსის – სენტიმენტალური, მგრძნობიარე (ძII” 

9V), 
§0ისIწ0CI – კოლონიზატორი (§0/IVVI/96), 

ს105ლს – ნაციონალისტი (VIV-5). 

3. სახელს, რომელიც გამოხატავს პირის დროებით 

მდგომარეობას (MX090V098, 1941). 
იყILCI – მოზარე, მოტირალი (0915), 

ხიყI%I – ის, ვინც აწარმოებს მოლაპარაკებას (ხძ- 

ყIL), 
C28)IICI – მომწვევი; ის, ვინც იწვევს (იიყჟII), 

ძ116MCI – მთხოვნელი (ძIM/იI), 

ქყ0IX6VCI – მნახველი, მომსვლელი (ძ0M%V). 
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აფიქსი -თV%V/-ი!!,, რომელიც ტრადიციულად არაპრო- 
დუქტულად ითვლება, როგორც წესი, აწარმოებს არსებითი 
სახელებიდან ზედსართავებს (#090#098, 1941). თუმცა, გა- 
მონაკლისის სახით, გვხდება ზედსართავიდან (M6LVCVI – ავი- 
სმდომი, მტერი (M6LV) ან პირის ნაცვალსახელიდან (ხრტიიII – 

ეგოისტი (ხიი) არსებითი სახელის წარმოების შემთხვევები. 

ამ აფიქსით ნაწარმოები ნეოლოგიზმების რიცხვი შედარებით 
მცირეა. 

ძ5ICII – ანგარებიანი, ანგარი (015I), 

ხიII§0II – მშვიდოპიანი, მშვიდობის მოყვარე (ხთI)ა), 

6VCII – შინაური (ი#V), 

18CII – სუსტი, უჯანო, ავადმყოფური წVIყ), 
02869CII – თავისუფლებისმოყვარე (მ2ძწ8ი»). 

). 08იV აღნიშნავს, რომ აფიქსი -CII და -CI' ი აწარმოებს 
ათიოდე სიტყვას. ამათგან უმრავლესობა ფრინველების 

სახელებია. იქვე მითითებულია, რომ -CIი აფიქსი გვხვდება 

მონღოლურში ფრინველთა სახელების მაწარმოებლად. -CI4I 
აფიქსით ზედსართავების წარმოება ფიქსირებულია თათრუ- 

ლი ენის ყაზანის დიალექტში, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ 

აფიქსი ერთვის არა სახელის, არამედ ზმნის ფუძეს (00%», 
1921). 

აფიქსი -ძძ;/-60; გამოხატავს თანამოსაქმეობას, თანა- 

მონაწილეობას რაიმე მოქმედებაში, ყოფითი პირობების ერ- 
თობას და ა.შ (M0MიM08, 1941; 00ი», 1921). 

ძოIძოძძ§ – სინონიმი (ძიI0ი)), 

CV5§5VIძძა – ერთგვარი, ერთგვაროვანი (CV5V), 

იCიყძია – თანამედროვე, თანადროული (00ყ), 

0MIIძიჯ – თანასკოლელი, სკოლის ამხანაგი (0MVI), 
M0Iძძა – დამხმარე, კოლეგა, ამხანაგი (#0/), 

VმI92§ – კოლეგა, თანამშრომელი ლ0/ი»), 
»VV”ხძა – მოქალაქე 0/VII). 

ეს აფიქსი დიდი ხანია მკვლევართა ყურადღებას იკყ- 

რობს. არსებობს რამდენიმე ჰიპოთეზა მისი წარმოშობის შე- 
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სახებ. აკადემიკოსი ა. კონონოვი შენიშნავს, რომ ამ საკითხის 
ყველაზე საგულისხმო გადაწყვეტა ეკუთვნის კ. ზალემანს, 
რომლის აზრით -ძთვ<ძი14§ სადაც -ძძი ადგილობითი ბრუჩნვაა, 
ხოლო -4§ არსებითი სახელი: „მეგობარი, ამხანაგი“ (M0M0M#M098, 
1941). ამავე დასკვამდე, ერთი მეორისგან დამოუკიდებლად, 
მივიდნენ VV. 8მიყ-ი და |. M8თ6ხ-ი. თუმცა უფრო გვიან, ვ. 
ბანგმა უარყო თავისი მოსაზრება, რაც ჩანს იქიდან, რომ იგი 
განიხილავს სიტყვა V0Iძმ§-ს, როგორც ზმნა #70Iძძი-დან -§-თი 

წარმოებულს ლ000ი», 1921; M0X8M#M,, 1962: 55). 
მკვლევართა მეორე ჯგუფი წ. L6L), #ტ. 72)8მC2M0VV5MI, #. 

C2ჩ6IL0წI1ს, VV. Lმძ10I) ამტკიცებს, რომ ეს აფიქსი წარმოიშვა 

სიტყვა იძძა - 1. სეხნია; 2. კომპანიონიდან (00Vი»ა, 1921; 

72)2C»7M#%0CVV/5LI, 1932; C2ჩ6CL091ს, 1929; Lგმძ1ი(ჩ 1895). პრო- 

ფესორი ნ. დმიტრიევი აღნიშნავს, რომ „ერთ-ერთი ჰიპოთე- 

ზის თანახმად, აფიქსი -ძი§ წარმოიშვა მონღოლური სიტყვა 

ძძიI - მსგავსიდან“ CIIMMX0VM6#, 1960: 38). 
როგორც ვხედავთ, ამ აფიქსის წარმოშობა ჯერ 

საბოლოოდ დადგენილი არ არის. ერთი კია, რომ ყველა მკვ- 

ლევარი მასში ხედავს დამოუკიდებელ სიტყვას, რომელიც „... 
ენკლიტიკის სტადიაშია და არ ემორჩილება ხმოვანთა ჰარ- 
მონიას“ (X0+8MVM, 1962: 55). თუმცა ეს დასკვნა და წესიც არ 

დასტურდება ახალი სიტყვების შექმნისას, როდესაც ჩნდება 
ამ აფიქსის სხვაგვარი გახმოვანება -ძ#დ. 

00M1VMIძ0§ – კონკურენტი, მეტოქე (6ნIVVI), 

8I200§ – გულის მესაიდუმლე; სანდო, მეგობარი 

[·91·2)· 

12ძ0§ – მიმდევარი (VI2), 

ძIIძრა – ერთ ენაზე მოლაპარაკენი (9I), 

IIძი§ – მოძმე C), 
X8ნოძი8ა – მოკავშირე, თანამებრძოლი (V0/). 

აღსანიშნავია, რომ სხვა თურქულ ენებში (თურქმე- 
ნულში, ყარაიმულში) ეს აფიქსი ექვემდებარება ხმოვანთა 
ჰარმონიის წესებს (CIMMX#ი0VM#68, 1960: 38), ხოლო ყირგიზულს 
გააჩნია -ძძე/-:ძი§/-IX§ ფონეტიკური ვარიანტების მთლიანი 

99



კომპლექსი (#0+X8#VM, 1962: 55). 

აფიქსი -I ერთ-ერთი პროდუქტული აფიქსთაგანია 
(#M0M0#908, 1941; 00»ა, 1921). იგი აქტიურად გამოყენებულია 

ახალი სიტყვების (ზედსართავი სახელების) წარმოებისას. 
ხიყჟIიII – დამოკიდებული (ხ09Iი), 

00ყIIII – მოწვეული ((00ყII), 

ძ0ფ15M6II! – შეცვლილი, სახეცვლილი (ძ6VI§#M8), 

6ყILII)II – აღმზრდელობითი (6ყIMLI7), 

9607I!§II – რეციდივისტი (ძ68C0ML§), 

II0II – დაინტერესებული (II9.), 

0VIIIIV – მოსწავლე (0MVI). 

აფიქსი -I ერთ-ერთი ყველაზე პროდუქტული აფიქს- 

თაგანია, რაც დასტურდება ახალი სიტყვების წარმოებისას 
(სხვადასხვა მნიშვნელობის აბსტრაქტული ან კონკრეტული 

სახელები) (MX0M#0M#098, 1941; 06ი», 1921). 

იყIIხ0§III – სერიოზულობა (0იყI/ხძე), 

ხიშიოძ2IIMX – ფანატიზმი (ხიჟით2), 

ი0ყჟIIIIVIX – უმრავლესობა; კვორუმი (ი0ჟVი), 

C0MIVM – უმეტესობა, დიდი რაოდენობა, მასა ((60#), 
ძV/0IIIIM – მგრძნობიარობა (ძV/0I), 

"Vყ0IIIM – კულტურა, ცივილიზაცია (VV/90I), 

X7076L916/IIM/ – ხელმძღვანელობა, მმართველობა 0M”ჩ- 

#16LI116). 

აფიქსი -V 2, რომელიც აწარმოებს ზედსართავ სახელებს 

რაიმეს უქონლობის მნიშვნელობით (-II-ს ანტონიმი), ერთ- 

ერთი პროდუქტული აფიქსთაგანია, რაც დასტურდება ახა- 
ლი სიტყვების წარმოებისას. 

ძ0MIM5I2 – 1. უნიჭო; 2. უვარგისი; 3. მოუმზადებელი 

(ძო!MX), 

ხიშIთ2!2 – დამოუკიდებელი (ჩხიყI!ი), 
ი§9ILI2 - არათანაბარი, უთანასწორო, უთანაბრო 
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(05IL), 

9VIV611512 – გაუბედავი, მერყევი, არამტკიცე (ძVV6ი), 

IIძI15!2 – გულგრილი, არადაინტერესებული, ინდიფე- 
რენტული (XII9I). 

აფიქსი -ა”» თურქულში შემოვიდა მონღოლური 

ენებიდან ნასესხებ სიტყვასთან (#სIVIIმV) ერთად (M0M0X098, 
1941) რეფორმის პროცესში იგი გამოყენებულ იქნა 

ზოგიერთი მაღალი რანგის სახელმწიფო დაწესებულებების 
სახელწოდების შესაქმნელად. 

8IIIICძ/ – სამეცნიერო აკადემია (#IIწთ), 

ჩიიIახი/ – სახელმწიფო საბჭო (9ძ0V7I§), 
Mი»Vხი/ - კამუტაი (თურქეთის დიდი ეროვნული 

კრება) (Mთთ»V), 
50VI§60/ – სახელმწიფო კონტროლი (§0VII), 

X0I-9IL0/ – სასამართლო (C(VVIM9I). 

მნური რი ი ი 

არმოებელი აფიქსები 

აფიქსი -I ითვლება არაპროდუქტულად. აკადემიკოსი 
ა. კონონოვი შენიშნავს „ეს აფიქსი ორ-სამ სიტყვას შემორჩა: 
94090 – გასასვლელი, ძიVIIL – გაყოფა, განცალკევება და სხვ. 
ამჟამად ეს აფიქსი გაცოცხლებულია და მისი მეშვეობით ნა- 
წარმოებია რამდენიმე ახალი სიტყვა და ტერმინი: ხიყშI – აქ- 
ტი, შეთანხმება, ხელშეკრულება; MიისL – 1. საცხოვრებელი 

ადგილი, საცხოვრისი 2. (ლოგ.) პოსტულატი; #65# – 1. ამო- 

ნაჭერი; ჭრილი, კვეთი; 2. (მათ.) ხაზი და ა.შ. ზოგჯერ აფიქსი 
გვხდება ფართო ხმოვნიანი ფორმით: ქყ0”6% – მონახულება, 
ვიზიტი“ (X0M0IMM08, 1941). 

I. 066იV ჩამოთვლის ამ აფიქსით ნაწარმობ სიტყვებს და 
შენიშნავს, რომ „სუფიქსი -თL ან -I: ძველთაგანვე არაპროდუ- 
ქტიულია“ (00XX, 1921). 

მიუხედავად იმისა, რომ ეს აფიქსი ფიქსირებულია 

101



ჯერ კიდევ M0ძ6 MX0IXVLC--ში (ხIიI0), უფრო გვიან, იგი სხვა 

თურქულ ძეგლებში და დიალექტებშიც გვხვდება, ამ აფიქ- 
სით ნაწარმოები ლექსიკური ერთეულების რაოდენობა შე- 
დარებით მცირეა. ენის რეფორმის პერიოდში ხდება მისი 
„აღორძინება“. ჩვენს მიერ შეკრებილ მასალებში ამ აფიქ- 

სით (ვიწრო და ფართო ხმოვნიანი ფორმით) ნაწარმოები სი- 
ტყვების რაოდენობა 50 ერთეულს აღწევს. უმთავრესად ეს 
სხვადასხვა მნიშვნელობის მქონე არსებითი სახელებია. 

1. ზმნაში გამოხატული მოქმედების რეზულტატის სა- 
ხელები: 

ძო!I0§IC – კომპრომისი, შეთანხმება (ძი!ძაIი0I), 

ხი7სL- აჯანყება, მღელვარება (ხ02#710M), 

M65IL – ამონაჭერი (M605ჩM160#), 

CIMიL – ექსპორტი (CIMთ0I), 
§IM0L – უბედურება (§IIMII0IM). 

2. ადგილის სახელები: 

ხიIIL- ობსერვატორია (ხძIიიძM), 

CIMIL– გასასვლელი (CIMII0I), 

ძიყVL – დაბადების ადგილი (ძიშ/ეძ/ი, 

M0IVL – საცხოვრებელი ადგილი, ბინა (M0ი70I). 

ამ აფიქსს გაუჩნდა ტენდენცია აწარმოოს სახელები 
დამხმარე და მიმართულების აღმნიშვნელი სიტყვებიდანაც: 

96IIML– დაბრუნება (90»V), 

M0IაIL- საპირისპირო, საწინააღმდეგო (VI0ოIXI), 

0651L – თანასწორი, ტოლი, სწორი (8§:), 

0MVL – ოსტატი (06ი), 

§0VVC – აბსტრაქტული (§0V). 

საინტერესოა (CIMძ – ექსპორტი და CIMIL – გასასვლელი. 

ამ შემთხვევაში, ერთი ზმნის ფუძე, გაფორმებული ერთი 
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და იმავე აფიქსით (განსხვავება მხოლოდ ხმოვნის ვარიან- 
ტშია) გვაძლევს ორი განსხვავედული მნიშვნელობის სი- 
ტყვას. შეკრებილ მასალაში ამგვარი ტიპის სიტვების რი- 
ცხვი შედარებით დიდია. როგორ ავხსნათ ეს შემთხვევა? 
ალბათ, პირველ რიგში ყურადღება უნდა მივაქციოთ მათი 
უმეტესობის აშკარად ხელოვნურ ფორმას, რომელიც ვერ 

დამკვიდრდა თურქული ენის ვერც ერთ ფუნქციონალურ 
სტილში და დარჩა სუბიექტური სიტყვათშემოქმედების კონ- 

კრეტულ ნიმუშად. 
მოგვყავს რამდენიმე მათგანი: 

CIMXMიჟ – წარმოშობა, წარმოშობის ადგილი; 
CIMთM – 1. გამოსვლა, გასვლა; 2. გასასვლელი; 3. გა- 
ტანა; 

თV/IIC – 1. თავი, კარი (წიგნისა); 2. გასაყარი (გზის), 

თVIთC – 1. სინჯი; 2. რეაქტივი; 3. ფრჩხილი (გრაფი- 

კული ნიშანი); 
ძიძI!ი – 1. ჩანიშნული; 2. უბის წიგნაკი; 
ძოძძდლ – 1.საჩუქარი; სამახსოვრო; 2. ხსოვნა, მოგო- 
ნება; 

CI2ყ6C – სახაზავი, ტრანსპორტირი; 

CI28!C – წესი; 

ძიVიი0იL – 1. საყრდენი, საფუძველი; 2. საგუშაგო; 
ძიVთIIII – სიმტკიცე, გამძლეობა; 

MVIVII – საბჭო, ორგანო; 

IVI0I – წესი (გრამ.); 

ხ0!6L( – პარაგრაფი, მუხლი; 
ხ6IVIX – 1.ნაწილი; 2.ჯგუფი; 3. ესკადრონი; 

0ძიI – განვადება; 
0ძVII – პრემია, ჯილდო. 

ამგვარი დუბლეტების შექმნა შეიძლება აიხსნას პუ- 
რისტების ერთგვარი სურვილით, განასხვავონ სიტყვის სა- 
ერთო მნიშვნელობა მისი ვიწრო ტერმინოლოგიური მნიშ- 
ვნელობისაგან (ძნელია, ტერმინი „ექსპორტი“ გაუტოლო 
„სახლიდან გასასვლელს'). 
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ამდენად, შეიძლება დავუშვათ, რომ ამგვარ სიტყვებში 

აფიქსისეულ განსხვავებულ ხმოვანს აქვს დისტინქტური 

ფუნქცია. 

აფიქსი -V, -(ი)V, -(9)V რომელსაც აკადემიკოსი ა. კო- 
ნონოვი თვლის როგორც „სრულიად არადამახასითებელს 

თანამედროვე თურქული ენისთვის“ (M#იV90ი#098, 1956: §200, 

§124), ფიქსირებულია ყაზანის დიალექტში (L06V15, 1967). ამ 

აფიქსით ნაწარმოები სიტყვების უმნიშვნელო რაოდენობა 

დიალექტებიდან სალიტერატურო ენაში შემოვიდა: ხIL6V – 
1, ზუსტი; 2. სანიმუშო; §0MVIიV –დეპუტატი; V”/0”50V – დისციპ- 
ლინა; 5IM0V – გამოცდა. 

საფიქრებელია, რომ ეს აფიქსი ენაში შემოვიდა 1930- 

იან წლებში, რეფორმის უკიდურესი პურიზმის ეტაპზე. მისი 
მეშვეობით ზმნის ფუძიდან ნაწარმოებია ახალი სიტყვების 
მცირე რაოდენობა, ძირითადად მოქმედების სახელის მნიშ- 
ვნელობით (ანთელავა, 1975). 

ძII6V – პროცესი, დავა; 

90I%V – თანამდებობა, ფუნქცია, პასუხისმგებლობა; 
I§I6V – პრაქტიკა; 

I§§6V – სურვილი, წადილი; 

0MVV – კითხვა; 

0ძ6V – ვალი; 

§IM0V – გამოცდა, გასინჯვა; 
§0I0V – პასუხისმგებლობა; 

§0MVI6V – სიტყვა, მოხსენება. 

თუმცა ისიც უნდა ითქვას, რომ ამ არაპროდუქტული 
აფიქსით ნაწარმოები სიტყვების გარკვეული ნაწილი ენაში 

ვერ დამკვიდრდა და დარჩა სუბიექტური სიტყვათწარმოების 
კონკრეტულ ნიმუშად. 

აფიქსი -I ტრადიციულად ითვლება არაპოდუქტულ 
აფიქსად (#იMიM0ი08, 1956: §189). იგი ანარმოებს სიფყვათა 
რიგს· რომელთაგან ბევრი დავიწყებას მიეცა (098»X, 1921). 
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რეფორმის პროცესში იგი კვლავ შემოვიდა ენაში. მისი მე- 
შვეობით შექმნილია ახალი სიტყვების შედარებით დიდი 
რაოდენობა. როგორც წესი, იგი ერთვის ზმნის ფუძეებს და 
აწარმოებს სხვადასხვა მნიშვნელობის არსებით და ზედსარ- 

თავ სახელებს. 

არსებითი სახელები: 
ძი!ძხM – 1. მოთხრობა, 2. ანეკდოტი, 3. შინაარსი, 
მნიშვნელობა, 

6ILIMX – პროფესია; კარიერა, 

Mთ595II – პატიმარი, 

ხნIVI – 1. ნაწილი, ჯგუფი; 2. ესკადრონი, 

§500!IM – ბრალდებული, 

§5I9IIIM – ლტოლვილი; ემიგრანტი, 

LI2VIM – წესდება, დებულება; რეგლამენტი. 

ზოგიერთ სიტყვაში აღნიშნული აფიქსი გვხვდება -I% 
ფორმით: 

M0Iყ – მემკვიდრეობა, 
ძოIძხIშ – 1. მოთხრობა; 2. შინაარსი, 

M0X1V9 – 1. ხალხი, საზოგადოება; 2. ბრბო, 
ხ!I|ძII9 – ოფიციალური განცხადება, 

ხI0MI9 – 1. განსხვავება, 2. უპირატესობა, შეღავათი, 

3. ავტონომია. 

ზედსართავი სახელები: 
ხითMI§IM – სიმეტრიული, 

0C0CყIIM – მოწვეული, 

ძთ/ძი!§IMI – სოლიდარული, 

6ყIIXM – დახრილი, დამრეცი, 

§5LV/V – თხევადი. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ეს აფიქსი, რომელიც განეკუთვ- 
ნებოდა არაპროდუქტული აფიქსების რიგს, რეფორმის პრო- 
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ცესში ერთ-ერთ აქტიურ სიტყვათმაწარმოებელ საშუალებად 
იქცა: დიდია მისი მეშვეობით შექმნილი ახალი სიტყვების რა- 
ოდენობა. გარდა ამისა, ენაში „დაბრუნდა“ რიგი ძველი თუ- 
რქული სიტყვებისა, როგორიცაა: ხ606IVL, I2VM, 5LV/IIM/5VIVVI.., 

ხოლო სამწერლო ენაში შემოვიდა ბევრი დიალექტიზმი. 
ამას უნდა დავუმატოთ, რომ მას აქვს ფართოხმოვნიანი 

ვარიანტიც LC-ძM/-00), რომელიც აწარმოებს არსებით და 
ზედსართავ სახელებს. შეკრებილ მასალაში ზედსართავების 

რაოდენობა გაცილებით ნაკლებია. 

არსებითი სახელები: 

ძძძიI – აღთქმა, დაპირება, 

ხ0!I0L – 1. პარაგრაფი, მუხლი; 2. მოთხრობა, ანეკ- 

დოტი, 

ძI-606 – წინააღმდეგობა, 
ძ606L – გასასვლელი, 

M0”VII0CM – სალოცავი, 
VCთM – თვითმფრინავი. 

აქაც, ზოგიერთ სიტყვაში აფიქსი გვხვდება -ჟ თანხმოვ- 
ნიანი ფორმით: 

თMიჟ9 – კალაპოტი, 

CIMთიყ – წარმოშობა, წარმოშობის ადგილი, 

MVI09შ – შენობა, 

2010ჟ – საჭიროება. 

მოტანილი მაგალითები ადასტურებენ, რომ აღნიშნულ 
აფიქსს აქვს მჟღერი -I'ყ ფორმა, რომელიც სპირანტიზაციის 
შედეგად გადადის -Iყჟ-ში. აკადემიკოსი ა. კონონოვი -I აფიქ- 
სის წარმოშობას უკავშირებს სწორედ -I5ჟ/-I” ” ფორმას. 

ზედსართავი სახელები: 
ძ0»#50 – კმაყოფილი, დაკმაყოფილებული, 

ძ0I00M – ნაყოფიერი, 
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Mთ950M – დავარდნილი, დაჩაჩანაკებული, 

ხIL06ML – ნაყოფიერი, ნოყიერი, უხვი, 

ხყიძL – ჭკუათხელი, 

50თV50M – უშნო, უყაირათო, მფლანგველი. 

დამუშავებულ მასალაში შეგვხდარამდენიმე შემთხვევა, 
როდესაც ეს აფიქსი ერთვის სახელებს ან მეტყველების სხვა 

ნაწილს და აწარმოებს ზედსართავებს: 
0IC6IX – ნაგულისხმევი, ფარული, 

თIMIX – ნიჭიერი, მომზადებული, 
1C6II – ნაგულისხმევი, ფარული, 

50ILIM – 1. აბსოლუტური, 2. უეჭველი. 

აფიქსი -“ი აწარმოებს უმთავრესად არსებით სახე- 
ლებს მოქმედების სახელის მნიშვნელობით. სპეციალურ ლი- 

ტერატურაში იგი ითვლება არაპროდუქტულად (#090909, 

1956: §200, §195). განსხვავებით ამ კატეგორიის (არაპრო- 

დუქტული) სხვა აფიქსებისაგან, რეფორმის პროცესში ის არ 
გამოირჩევა ინტენსიური გამოყენებით, ერთვის ზმნის ფუძე- 
ებს და აწარმოებს არსებით და ზედსართავ სახელებს: 

1. იI – აღმოჩენა, გამოაშკარავება; დაზვერვა, 
ხიყIი – დამოკიდებულება, კავშირი, 

ხძ§Iს – პრესა, 

0510 – შთაგონება, 
Mს/Iო – უსამართლობა, ძალადობა, ძალმომრეობა, 

X»”0)/I – გამოცემა. 
2. სახელიდან სახელის (ზედსართავის) წარმოება: 
ხძ§I!ი – ძირითადი, მთავარი. 

დღევანრელ თურქულში დამკვიდრდა რამდენიმე 
ახალი სიტყვა: 

მ/უმჟI!ი – მაგალითად, 
M0/§Iი – საწინააღმდეგოდ, საპირისპიროდ, 

§0#ICVI – ბოლოს და ბოლოს, შედეგად, 
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ი0იყყი – ხშირად, უმეტესად. 

ხაზგასასმელია, რომ -I. აფიქსი არ უნდა იყოს გაი- 
გივებული უმახვილო -0/ი – აფიქსთან, რომელიც ძველ 
თურქულში იხმარებოდა ინსტრუმენტალისის მნიშვნელო- 
ბით. დღევანდელ ენაში გვხვდება ისეთი ფორმები (ზმნიზე- 
დები), როგორიცაა: #V02Iი, ყV2IIII, MI§IV, IMIII0I/II, /0ხ650)/I7/. ჟ. 

დენი აღნიშნავს, რომ იგი „არაპროდუქტულია“ (868V», 1921). 
„მენინსკი გვაძლევს აგრეთვე §ძხი#/I!”, იMნიი!, LVI§5IVნVI, 0IV- 
ყყა". შესაძლებელია, რომ ფორმები 06I/)6ჟყ!, M0V7517), 50)1MICVII), 
ი0წყო შექმნილია ძველი თურქულის ანალოგიით. 

აფიქსი -I% /-ძ?ი „ერთვის ზმნის და სახელების ფუძეებს 

და აწარმოებს არსებით სახელებს ინსტრუმენტის ან იარაღის 
მნიშვნელობით“ (049XX, 1921). ერთგვარად უცნაურია, რომ 
ძველ თურქულ აფიქსს, რომელიც ფიქსირებულია სალიტე- 
რატურო ენაში და დიალექტებშიც, აკად. ა. კონონოვი საე- 
რთოდ არ ეხება. ეს აფიქსი ინტენსიურად გამოყენებულია 

ახალი სიტყვების წარმოებისას. 

1. ზმნიდან ნაწარმოები სახელები: 

ხIMVVL06C – ლუპა, გამადიდებელი შუშა, 
ხიყIძC – სკრეპი, 

X»0თVIთC – ხელსაწყო, იარაღი, ინსტრუმენტი, 

§0VძC – მრიცხველი, 

§I”თIძლი – ჩანთა, ქაღალდების ჩასაწყობი, 
0IოC – შემთხვევა, ინცინდენტი. 

2. სახელიდან ნაწარმოები სახელები: 

თძC – მამა-პაპეული, 

M070C – ცილი, ინსინუაცია, 

თI ძლი – საშუალება, 

§0IIVC – რეზულტატი, 

0I+ძC – საშუალება. 
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რეფორმის პროცესში, ახალი სიტყვების წარმოებისას, 

ამ აფიქსს შეეძინა დამატებითი ფუნქციები: 
1. ზმნის ფუძიდან მოქმედის სახელის წარმოება ფთითხიი 

ძყრLI5): 

თV-იC – ოპერატორი, 

LIII116C – დამსრულებელი, დამამთავრებელი, 

Mინძი - უზურპატორი, დამპყრობელი, 

MIV/ძC – ბოროტმოქმედი, 

X»0თოIIყIC – მოსამართლე. 

2. ზმნის ფუძიდან მოქმედების სახელის წარმოება: 
ძ0ყძლ – ექსპრომტი, იმპროვიზაცია, 

ძ0)6C – ცდა, გამოცდა, 

თM”-ძC – სინჯი, გასინჯვა, 

462I!C – დაზვერვა, პატრული. 

აქვე უნდა შევჩერდეთ -თძლი/-M/6C აფიქსზე, რომელიც 
წარმოადგენს -II000/-IM606-ს მოკვეცილ ფორმას. იგი აწარ- 
მოებს სხვადასხვა მნიშვნელობის არსებით სახელებს (M#იM0- 
#08, 1956: §176; Cგთ2ჯ»იმ, 1949), მათ შორის მოქმედი პირის 
(იით16ი 0967/LI5) მნიშვნელობით. ტრადიციულად ეს აფიქსი 

ითვლებოდა არაპროდუქტულად, თუმცა რეფორმის პროცე- 

სში გახდა ინტენსიურად გამოყენებული: 
ძ6M10(ი – დეკლარაცია, განცხადება, 
ძ0I)6C – ლიტერატურული ნარევი, კრებული, 

6ყI6C – რკალი; მშვილდი, 

MIIVLხIძC – საშრობი ქაღალდი, 

509VხI)0C – მაცივარი, 

MთIო1ძC – ნარევი, 
ძVIII10C – 1. განმასხვავებელი ნიშანი; 2. საფაბრიკო 
(საფირმო) ნიშანი, 

ძV920M10(C – წესრიგი, რიგი, განლაგება, 

ძიყI!ხთC – გამავრცელებელი, 

ძV/უ1ძ – რეპორტიორი, 
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ძIთძი – 1. ტრანსფორმატორი; 2. ტელეფონის ყუ- 

რმილი. 

გვხვდება იშვიათი შემთხვევები, როდესაც აფიქსი ერ- 
თვის სახელებს, მაგალითად: 

ძIIთიი – თარჯიმანი (რუს. 10IIMმV9), 

ყნMVIII6C – 1. ყურადღება, პატივისცემა; 2. კომპ- 
ლიმენტი. 

აფიქსი -ძძ?0/-Mთ?0/-ქI“0/-MIIC აწარმოებს არსებით და 

ზოგჯერ ზედსართავ სახელებს. ამ აფიქსით ნაწარმოები 
ახალი სიტყვების რიცხვი შედარებით მცირეა, ამიტომ იგი 
რჩება ნაკლებპროდუქტულ აფიქსად C(#0990X#08, 1956: §199). 

ამავეს ადასტურებს ჩვენ მიერ შეკრებილი მასალის სიმცირე 

(15 ერთეული) 
იIძიოყძC – 1. სიცრუე; 2. ადვილად მოსატყუებელი 
პირი, 

თLI0იMძძC – პარაშუტი, 

ხ!IყI – ცრუმეცნიერი, 

66VII906( – კომუტატორი, 
CI296C – სახაზავი, 

ძიVიიყიC – საყრდენი, 

ძიყIაე0C – ცვალებადი, 

ძ92096C – (ფიზ.) რეგულატორი, 

ძI260VMძ0C – ნიველირი, 

02019!6C – მუყაითი, ბეჯითი, 

5VIყIVMC – მალამო, ზეთი, 

§0II/90ძC – 1. ქანქარა /საათის/; 2. მოცეკვავე, 
X»0I9IC– მოსამართლე. 

ყველა ჩამოთვლილ სიტყვას გარდა VII9IC (C9VI96C და 

X9VM9MIC ლექსიკონზე მუშაობისას (#4MX6X28მ, 1985) კონტე- 
ქსტები ვერ დავუძებნეთ. ვიქრობთ, რომ ეს გვაძლევს შესა- 

ძლებლობას მივიჩნიოთ ისინი აშკარად ხელოვნურ და სუბი- 

ექტური სიტყვათშემოქმედების პროდუქტებად. 
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აფიქსი -“ ით რომელიც აწარმოებს არსებით და 
ზედსართავ სახელებს, სპეციალურ ლიტერატურაში (#0- 

80იM08, 1956: §196) მიჩნეულია არაპროდუქტულად, თუმცა 
გასათვალისწინებელია, რომ ამ აფიქსით ნაწარმოები ახალი 
სიტყვების რაოდენობა საკმაოდ დიდია. ამდენად, მას არა- 

პროდუქტულად ვერ ჩავთვლით. 
ძძიიC – დაპირება, პირობა, 
ძIიIC – კონფისკაცია, 

თხIMC – ნაღმი, ჭურვი,? 

ხძ§5!MC – წნევა, დაწოლა, 
ხ!!იაC – ჭკუა, გონება, 

ძძ/ძიC – საყრდენი, ბურჯი, 
ძI-0IC - სიჯიუტე, ჯიუტობა; წინააღმდეგობა, 

62I1C – ტანჯევა, წამება, 
M0MIIIC – საყვედური, მუნათი, 

MძხIსC – რთული, შედგენილი, 

MI/IMC – ტირანია, უღელი, სისასტიკე, 
LთნIIIC – 1. ლოცვა; 2. თაყვანისცემა; 3. კულტი, 
0/LVიC – განუსაზღვრელ, ბუნდოვანი. 

აფიქსი -I თურქული ენის გრამატიკაში (X0#0#08, 

1956: §196) კლასიფიცირებულია არაპროდუქტული აფი- 
ქსების ჯგუფში!, რაც ერთობ საეჭვოდ მიგვაჩნია, რადგან 
სალიტერატურო ენაში დიდია ამ აფიქსით ნაწარმოები სი- 
ტყვების რიცხვი, რასაც აგრეთვე ემატება ახალი სიტყვები 
(აღნუსხული გვაქვს 100 მეტი სიტყვა). 

ამ აფიქსის წარმომავლობას |)|. 06იV უკავშირებს -IX 
აფიქსს, რომელსაც დაკარგული აქვს -X თანხმოვანი. „ზოგ 
შემთხვევაში, წერს იგი, ეს აფიქსი მოდის -Iი აფიქსიდან: ძI- 
21(7), ძიIV(თ) და სხვ. 009XV, 1921). 

როგორცხნესი, აფიქსი-I/ აწარმოებს არსებით სახელებს: 

3 საინტერესოა, რომ ეს ლექსემა თანამედროვე ენაში „ბრუნდება“ რეფორმის დროს. 
MგნხოისL #მ5ყ00LII-ს ლექსიკონში იგი წარმოდგენილია „თიLVII1CV – ნასროლი, ნა– 

ტყორცნი“ ფორმით. 
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ძCI – კუთხე, 
ხIVIV – ბრძანება, 
ძ0MIV – ქსოვილი, 

ჟყ02! – მოგზაურობა, ექსკურსია, 
Mძ2! – გათხრები, 

0VV – ქანდაკება, სკულპტურა, 
V6II – საჩუქარი, ძღვენი. 

აფიქსი -IV/-ი?2 ერთ-ერთი ყველაზე პროდუქტული 

აფიქსთაგანია. ამ აფიქსით ნაწარმოებია უამრავი ახალი 
სიტყვა, უმთავრესად არსებითი სახელები, თუმცა იშვიათად 

იგი ზედსართავი სახელების მაწარმოებელიცაა. 

არსებითი სახელები: 

1. მოქმედების სახელი, რეზულტატი (მოკვეცილი ინფი- 
ნიტივის სინონიმი). მათი უმრავლესობა ენაში დამკვიდრდა: 

ძიII) – 1. აღმოჩენა; 2. შესავალი, 
ხძ5Iი – წიგნის ბეჭდვა, 
66MIIIII – უკანდახევა, 
ძიყIIIთ – დაშლა, დანაწევრება, 
იიძი) – მოწონება. 

2. სხვადასხვა მნიშვნელობისა: 
ხIIთ – მეცნიერება, ცოდნა 

ძიყIთ – თავისებურება 

ძიVIII – გამოთქმა 
610§LIIII) – კრიტიკა 

IMV”VI) – საზოგადოება, ლიგა 
ძI/6/1 – 1. ჩვენება; 2. შინაარსი. 

ამ აფიქსის მეშვეობით ნაწარმოებია სხვადასხვა სპე- 
ციალური ტერმინი, რომელთა ერთი ნაწილი, აშკარა ხელო- 

ვნურობის გამო, ენაში ვერ „ჩაეწერა“. 
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ხII6§II - სინთეზი, 
ლ0ყ9IIწIII – (ფილოს.) ასოციაცია, 
6VIIII) – ევოლუცია, 

6VI§Iი1 – დიალექტიკა, 
ძ6IIMI6I – (მათ.) განტოლება, 
IVIIICII – შორისდებული, 
VI6I) – პროცენტები, 

0MI6M) – ცნება, 

/VMI6I – შემასმენელი. 

ეს აფიქსი აწარმოებს რამდენიმე ზედსართავსაც: 
6ყIII1 – მოღუნული, მრუდე, გამრუდებული, 

ით – სასიხარულო, სასიამოვნო (ამბავი), 
ხი”I6თ – გაძლიერებული, გამაგრებული, 

§0/ძიი – გამჭვირვალე. 

-902)/-Mთ2I)/ -9I / -IIსV ტრადიციულადარაპროდუქტული 

აფიქსი (#0M0XM08, 1956: §194) ერთვის ზმნის ფუძეებს 
და აწარმოებს საგნის მუდმივი თვისების გამომხატველ 

ზედსართავებს. 
ძწყIი – უძლური, სუსტი, ძალაგამოლეული, 

ხიწთი – გაკოტრებული, 

ხ6IIყIი – ცხადი, ნათელი, აშკარა, 
ძიV#9ყVI – სავსე, გავსებული, გაჟღენთილი, 

6VყIი – სასწრაფო, საჩქარო, გადაუდებელი, 
ძIიყI!ო - მშვიდი, წყნარი, მშვიდობიანი, 

ძიყს”ყძი – ნაყოფიერი, 

ძII0§M6) – მტკიცე, უდრეკი, გამძლე, 

90ი(9ყი – გარდაცვლილი, განსვენებული. 

გარდა ზედსართავებისა ეს აფიქსი აწარმოებს არსებით 
სახელებსაც. თურქულ ენაში ეს დასტურდება რამდენიმე მა- 
გალითით: /ძიყ!ი, §0Vყ6, VIIყVI. შედარებით დიდია ამ აფიქ- 
სით შექმნილი ახალი სიტყვების (არსებითი სახელების) რი- 

ცხვი. 
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4, ზმნიდან ნაწარმოები სახელები: 

ხ!I9I) – მეცნიერი, სწავლული; სპეციალისტი, 
09MII – ქარი, 
0MMVო – 1. საყრდენი, საბჯენი, საძირკველი; 2. გავ- 
ლენიანი პირი, 

9ყ0იქსი – ცხედარი, 
6LM6I – ინიციატორი, მოთავე, 

§0VVIყიი – მფლანგველი. 

2. ეს აფიქსი ერთვის აგრეთვე სახელებსაც (მართალია, 
შედარებით იშვიათად) 

ხი§Mძიი – თავმჯდომარე, 

6196 – მეაფთიაქე, 
X#0თIყIი – მირაჟი, მოჩვენება, 

02ყიი – თავისუფალი. 

ძველი თურქული აფიქსი -9I%V-MI, აწარმოებს „იშვიათი 

გამონაკლისის გარდა, არსებით სახელებს“ (0006%X, 1921). ამ 
აფიქსით ნაწარმოები სიტყვების რიცხვი ძველ და თანამე- 

დროვე თურქულში საკმაოდ დიდია. მათ რაოდენობას მნი- 

შვნელოვნად ზრდის მისი ფართოხმოვნიანი -ძ02/-M0? ვარიან- 
ტის მეშვეობით ნაწარმოები ნეოლოგიზმები. 

1. არსებითი სახელები იარაღის, ინსტრუმენტის მნიშ- 
ვნელობით: 

ძი6MI – გასაღები, 

ხი5II – წნეხი, პრესი, გირაგი, 
ძიIყI! – ბურღი. 

2. აბსტრაქტული სახელები: 

ძა9§MV – მარცხი, წარუმატებლობა; უბედურება, 
90/ყI – გამოცდილება, 
V0I-9I – მიზანი; სურვილი. 

საინტერესოა, რომ ჟან დენი (06»X», 1921) და აკადემი- 
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კოსი ა. კონონოვიც (#X0M40M08, 1941: §175) აღნიშნავენ, რომ 
ეს აფიქსი აწარმოებს სიტყვებს 1) იარაღის, ინსტრუმენტის, 
ხელსაწყოს მნიშვნელობით; 2) სხვადასხვა მნიშვნელობის 
მქონე სახელებს მაგალითად, II VVI, CI2ყ!I! და ა.შ. 1956 
წელს გამოსულ გრამატიკის წიგნში ა. კონონოვმა გამოჰყო 

(ვფიქრობთ, დააკონკრეტა) ამ აფიქსის კიდევ ერთი ფუნქ- 
ცია: „სიტყვების წარმოება მოქმედების შედეგის, საგნის მნი- 

შვნელობით (C%X0L0XM09, 1956: §192) და ნიმუშად მოიყვანა CI- 
29ძI, ძV/ყს, 50/9ძI, V6C-ძI, ხI!I9! და სხვ. 

შეკრებილი მასალის დამუშავებამ გვიკარნახა კიდევ 
ერთი ფუნქციის დაზუსტება. კერძოდ, ახალი სიტყვების 

წარმოება ადგილის სახელების მნიშვნელობით: 
ძV/ყV – გაჩერება, სადგომი, 

ხ0Iყ6 – უბანი, რაიონი, სექტორი, 

50I1VV9ძ6 – კოლონია, 

§VIVII96 – გადასახლების ადგილი, 

6M6I96 – ყანა, 

0C6MIIყ6 – თავშესაფარი. 

ერთი საგულისხმო მომენტი: ყველა ზემოთ ჩამოთ- 
ვლილი სიტყვა ნაწარმოებია ზმნის ფუძიდან, მაგრამ ახალ 

სიტყვებში შეგვხვდა რამდენიმე სიტყვა, რომელიც შექმნი- 

ლია სახელისაგან: 
#86MI – კომპეტენტობა, უფლება, 
ხIძ6 – საერთო, საზიარო; საზოგადო, 
§0Mყ9V – სიკვდილი; სიკვდილის დრო, 

ქყ48ი6!ძ6 – ცირკულარი. 

აფიქსი -I“ILVI') შედგება ორი ელემენტისაგან -Iი (უკუქ- 

ცევითი გვარი) და -(ხI“(-IMC) აფიქსის ერთგვარი რეფლექსია) 
0X0#0#08, 1956: §197; სიLC, 1943). ეს არაპროდუქტული 

აფიქსი აწარმოებს არსებით სახელებს მოქმედების სახელით 
ან რეზულტატის მნიშვნელობით: 

თMII6I – დინება, 
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იVVIIხსI – ნუგეში, 

ხიჟყ!იის – კავშირი; ურთიერთკავშირი, 
MI5II6I – 1. შეზღუდვა; 2. შემოფარგვლა, 
607VILV – 1. განცალკევება; 2. ანალიზი. 

აფიქსი -ი10იM/-» 0ი 1930-იან წლებამდე ითვლებოდა არა- 

პროდუქტულად (შემორჩენილი“ იყო რამდენიმე სიტყვაში) 
(08MX), 1921). რეფორმის პროცესში იგი აღორძინებულია და 
მოქცეულია ინტენსიური გამოყენების არეში. ამ აფიქსს სპე- 
ციალური ნაშრომი მიუძღვნა თურქმა ენათმეცნიერმა, მწერა- 
ლმა, ყურანის თურქულ ენაზე ერთ-ერთმა მთარგმნელმა ბე- 
სიმ ათალაიმ (#Lმ12X, 1940). ნაშრომში მას ჩამოთვლილი აქვს 
ამ აფიქსით ნაწარმოები 350 სიტყვა, შეკრებილი სხვადასხვა 
დიალექტში და ენაში შემოტანილი რეფორმატორების მიერ. 
ტრადიციულად აფიქსი ერთვის სახელების და ზმნის ფუ- 

ძეებს და აწარმოებდა არსებით და ზედსართავ სახელებს. 
ახალი სიტყვები, რომელიც ენაში ჩნდება 1930-იან წლებში, 
ზოგიერთის გამოკლებით, არსებითი სახელებია ნაწარმოები 

ზმნის ფუძეებიდან. 

აფიქსი -§0I/-90!| ცნობილია როგორც იშვიათი არაპრო- 
დუქტული აფიქსი (908MVს, 1921; #M0M090X#M08, 1956: §250), რო- 
მელიც აწარმოებდა ზედსართავ სახელებს (სულ რამდენიმე 
შემთხვევა). ეს აფიქსი რეფორმატრებმა ენაში „დააბრუნეს“ 
და მისი მეშვეობით შეიქმნა მრავალი ახალი სიტყვა. დღეს 
იგი ერთ-ერთი ყველაზე პროდუქტული აფიქსთაგანია. 

ძოI60! – გრანდიოზული, უზარმაზარი, მონუმენტური, 

ხიLI50! – დასავლური, 

ძ6II50!I – კანის, 

1C56I – შინაგანი, 

M0IMIV50I – საჯარო, საზოგადოებრივი, 

ნ0110M150! – სასოფლო-სამეურნეო, 

X»#6150! – ადგილობრივი, ლოკალური. 
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ზოგჯერ (შედარებით იშვიათად), იგი გვხვდება ვიწრო- 
ხმოვნიანი ფორმითაც: 

ხVM5IVI – მრუდე, გაღუნული, 
ძიი)0M5II – სასისმიერი, 

0/”ძ5II – პარალელური. 

არის შემთხვევები, როდესაც აფიქსი ერთვის ზმნის 

ფუძეებს: 
ხVL5VI – მრუდე, გაღუნული, 
ძ0MVI)§0I – შეხებითი, 

0ძI0)56I – შეძენილი, 

90150 – საყურებელი, 

I5I(C56! – სასმენი. 

აფიქსი -§0I/-50! ძველი თურქული აფიქსია. იგი დადას- 

ტურებულია ისეთ თურქულ ძეგლებში, როგორიცაა #IV0Vი- 
LVძ0ხ# !IVIM MVM0MX60IM16L-III-IIშ0C6CV/I, 06ძ0 Mი0IMXVხ L6MC06-! 05- 

»თიი! და დიალექტებში (იხ. სVII6ი16 00»9I5I). 1960-იან წლე- 
ბში მისი წარმომავლობის შესახებ თურქეთში დისკუსია 
გაიმართა. დისკუსიის მასალები ქვეყნდებოდა პრესაში 

და საენათმეცნიერო საზოგადოების ჟურნალ 1VIVX ჩIII-ში. 

დისკუსიის მსვლელობისას (მასში მონაწილეობდნენ ცნო- 
ბილი თურქი ენათმეცნიერები თაჰსინ ბანგუოღლუ (1I8მივIი 

ცსცმიყსიყშI)ს), ზეინებ ქორქმაზი (76Vი0ი M0იILი22), ემინ ბაირა- 

ქთაროლლუ (წMიI)ი 82XVI8MLმI089)ს) და ჰაიდარ ედისკუნი (II8- 
XძმL ძ15Mსი), თუმცა მოკამათეები ამ საკითხზე ვერ შეთან- 

ხმდნენ. 

თაჰსინ ბანგუოღლუს წერილში „MI!5ხ6L 5I/0LI0II V6 -50I, 
-§60I|“ (0სიV2 C2708L05), 1965) და ემინ ბაირაქთაროღლუ სტა- 
ტიაში „50! V6 50! IIIM0/65!“ (M6Vძმ», 1965) აღნიშნული აფიქსი 
განიხილებოდა როგორც დამოუკიდებელი. ამ აზრს დაუპი- 
რისპირდნენ ჰაიდარ ედისკუნი და ზეინეფ ქორქმაზი, რომ- 
ლებიც -50I/-560! აფიქსის წარმოშობას იკვლევდნენ -ძ”I/-0//-II/- 

I/-VI/-II/ აფიქსთან მიმართებაში და -50I/-50I-ში ხედავდნენ 
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-5I/-5I/-5V/-§5V/ ელემენტს – III პირის მხოლობითი რიცხვის 
კუთვნილებით აფიქსს. თუ აღნიშნული ავტორების აზრს 
დავეთანხმებით, მაშინ გვექნება, რომ -§01<-5I+0! და ა.შ. ყოველ 
შემთხვევაში, თუ სიტყვების მნიშვნელობებიდან გამოვალთ, 
ამ ჰიპოთეზას ანგარიში შეიძლება გაეწიოს. 

რაც შეეხება -I/-(02)I/-(/“)!, იგი დამოუკიდებელ აფიქსა- 

დაც გვევლინება (ჩმMოგ%»>» 1957). რეფორმამდე ეს აფიქსი 
შემორჩენილი იყო რამდენიმე სიტყვაში (M0M0#908, 1956: 

§250). რეფორმის პროცესში ამ აფიქსით შექმნილია ახალი 
სიტყვების მნიშვნელოვანი რაოდენობა. აფიქსი ერთვის სა- 
ხელურ და ზმნის ფუძეებს და ძირითადად აწარმოებს ზედსა- 
რთავ სახელებს: 

იV#-0I – არაჩვეულებრივი, განსაკუთრებული (თM9), 

ხივიI – მთავარი, ძირითადი (#ძ;), 

ხ0!Iძ0! – რაიონული (ხმIყტ), 

ძ6I-0C0! – თანმიმდევრული (9ძ4019600), 

6”II – (გრამ.) მამრობითი სქესი (#CI), 

III0I – დაწყებითი, თავდაპირველი CII), 

020 – სპეციალური, განსაკუთრებული (02). 

გარდა ზედასართავი სახელებისა ეს აფიქსი აწარმოებს 
არსებით სახელებსაც: 

0ი”0ძI – არქიპელაგი (VI9), 

M0IძI – ბრბო (M079), 

MVI0I – (გრამ.) წესი (MIVთIთI), 

MVIVI – საბჭო, პარლამენტი, ორგანო (VVIVIთიIM), 

0ძVI – პრემია (მძიო4II), 

MVC60I – საზღვარი, კიდე (VC), 

Iძ6!I – კვლევა, შესწავლა (MVძ6ი10#%). 

აფიქსი -//-თ”/ აკადემიკოს ა. კონონოვის შენიშვნით 

თურქული ენისათვის უცხოა. ვფიქრობთ, იგულისხმება სა- 
ლიტერატურო თურქული ენა 0(MX0M#40#08, 1956: §250), რადგან 

თურქული ენის დიალექტებში ფიქსირებულია ამ აფიქსით 
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ნაწარმოები უამრავი სიტყვა. +. ლუისს მიაჩნია, რომ აღნი- 

შნული აფიქსი თურქულ ენაში ჩაღათაურიდან შევიდა (L6- 
VI15, 1967). თანამედროვე თურქულ სალიტერატურო ენაში 

ვხვდებით ამ აფიქსით ნაწარმოები ლექსემების გარკვეულ 

რაოდენობას. ზოგი მათგანი დიალექტიზმია (ყVო6/ – სამ- 

ხრეთი, MV26V – ჩრდილოეთი, 0ძ0ძი”/ – კადიდატი, იხძ/ – ყუ- 

რადღება), ზოგიც ძველი თურქულიდან შემოსული (ძIიი” 

– დამპყრობელი). ვფიქრობთ, რომ ამ ფაქტმა განაპირობა 
ანალოგიით ახალი სიტყვების (არსებითი და ზედსართავი სა- 
ხელების) შექმნა სახელური და ზმნური ფუძეებისაგან. 

1. არსებითი სახელები: ზედსართავი სახელები: 

ხI6/ – ინდივიდი, პიროვნება (VLIVI), 

C0შ0”/ – მაქსიმალური (C(C0-), 

Iთძი)/ – ნიშანი; ქარაგმა (M»), 

ძV§6/ – ვერტიკალური (ძVვII-CI), 

0Iძი/ – შემთხვევა, მოვლენა (0IთიIე, 

0M0V/ – შესაფერისი, მისაღები (ითძ/70I), 

§0M0)/ – ფანტაზია (§ძითი”Iიე, 

ძ2ძ)/ – მინიმალური (02), 

5I”M0V – სახე, გარეგნობა (§#0), 
სVყ0V – (სამხ.) ბრიგადა LLVყ), 

ძ0შ6/ – კონტაქტი, შეხება (ძ409/14M), 

ძიი6V – ცდა, გამოცდა (ძწირ0I), 

ძრიქ6)/ – სიმძიმის ცენტრი (ძ6#VX), 

ძIM6/ – პერპენდიკულარი (9IMI), 

ძI-6V – ცხოველთა სამყარო (0III), 

ძV26)/ – დონე (ძV2), 

9I!20/ – წმინდა ადგილი, ტაძარი (912), 

ყ06/6/ – ხედი, პანორამა (ძ0II0IM), 

0ხIIძV/ – სამგზავრო ვაგონი (0წIIIIII0IM), 
X»#8ნორ”/ – (სამხ.) ფრონტი, წინა ხაზი (/07)), 

XV20/ – ზედაპირი C/V2). 
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ის მაწარმო ი აფი ი 

რეფორმის პროცესში შექმნილია ზმნების დიდი რაო- 
დენობა. ძირითადად ეს არის სინთეტური წარმოების რთულ- 
ფუძიანი ზმნები. რაც შეეხება მარტივფუძიან ზმნებს, მათი 

რიცხვიც საკმაოდ დიდია. ხშირ შემთხვევაში ახლად ნაწარ- 
მოები ზმნის ფუძე ემთხვევა ძირეული ზმნიდან ნაწარმობ 
სახელს და, ამდენად, მეორად წარმოებასთან გვაქვს შეხება: 

თ/II§M10M – დანაწევრება (0VII§ – 0VIIII0I), 

ხიჟყIუი0L – დამორჩილება (ხძშIი – ხი9#)0M), 

ხIიMI§I10M – დაზავება, დროებითი ზავის დადება 
(ხI”/თMI§ – ხIთMII0M), 

ძი6/ყI016 – შეკრება (ძი#ქI! – ძ0”ი16I), 

ძ011VIV6M – მონანიება; აღიარება (ძწის – ძნიჯიმ), 
6LMIII6 – მოქმედება; გავლენის ქონა (6V#I – 696#). 

შედგენილი ზმნებიდან აღსანიშნავია: 
ა) -I0/-I6 აფიქსით ნაწარმოები ზმნები: 

ხიყILIითითL – ზავის, ხელშეკრულების დადება, 
ხრი9!I6I)6M – უკვდავყოფა, 

ხ6LII6I16I – გამართლება, 

ხI,I6თ6L – უნიფიცირება, 

ძIIყII6I16M – ანატომირება, გვამის გაკვეთა, 
X»თV/IIIთI10 – ტრანსლაცია, გადაცემა. 

ბ) -ძ(ძ?)/-(6(ი?) აფიქსით ნაწარმოები ზმნები: 

IIძ6I6M16L – კვლევა, გამოკვლევა, 

#ძიძით0X – მომხრედ დადგომა, მფარველობა, 

0VძითიL – ჩაგონება, 

0”VII60I10MX – წარდგენა. 

გ) ახალი ზმნების დიდი რაოდენობა შექმნილია 
-Iძი/-I6ი აფიქსის მეშვეობით: 

ხივიIიოითიL - ბატონობა, მბრძანებლობა, 
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ხი!I)060016M – გამართლება, 

L/0!61116M – დაუფლება, დასაკუთრება, დაპატრონე- 
ბა, 
IIძIII6იI)6M – დაინტერესება, 
CM§ILI6I1M16M – ჟანგვა, დაჟანგება. 

დ) ანალიტიკური ზმნები 
(შედარებით ნაკლები რაოდენობა): 

თV5ძ6II)6M – შეხვედრა, 

ძV26VI6M16M – გათანაბრება, გასწორება, 

ხ0”იძიIთ ი – ვალდებულების აღება, 

X69!1!6ხ7)6M – შემსუბუქება, 

ხI 006 – გაერთიანება, უნიფიკაცია, 

Xმირწთო6X – ხელმძღვანელობა, წარმართვა, 
07676 – რეზიუმირება, მოკლედ გადმოცემა. 

აღსანიშნავია, ახალი სიტყვების შექმნის რეფორმი- 
სათვის დამახასიათებელი ტენდენცია, რომელიც სრულ 

თანხმობაშია თურქული ენის სიტყვათწარმოების წესებთან 

და, რომლის „ამოქმედებამ“ თურქულ საენათმეცნიერო სა- 
ზოგადოებას მისცა საშუალება „ენიდან „განედევნა“ მთელი 
რიგი არაბული ლექსიკური ბუდეები და შეეცვლა ისინი 

თურქული ძირიდან ნაწარმოები სიტყვა-ტერმინებით“ (1L0წძ, 

1956: 88). მაგალითად: 
არაბული Vო -ს ნაცვლად შემოსული §ძი- ზმნის ძირით 

შეიქმნა ისეთი ახალი სიტყვა-ტერმინები, როგორიცაა: ხ0/- 
!ძC, ხ0ხ10I/), (0ნ10M10, L00101)0L, ნ0ღI0IL, §00105II, §0ჩIVIIVI, L0იIVII, 

L0ნIVIMI15თ0I, ხ0იIIII)ხ!!!I), §00IV)ხ!!!I)CI, C0ნIVIIVM, L0ნIVIICVIIVM, §0ე- 

!სი1ძთჯ, §00I0»Mხ! და ა.შ. 

არაბული §ხ” შეიცვალა ხძ:- ზმნის ძირით, შესაბამისად 

ჩამოყალიბდა ამ ძირზე დაფუძნებული სიტყვა-ტერმინების 
ოჯახი: ხძ5I), ხძ5I!/), ხ05IIM)CI, ხძ5IICIIII, ხ05II), ხძ5VI6VI, ხძ5II)6VI, 

ხივთძC! და ა.შ. 
ასევე არაბული 9Iჩ შეცვალა ძველმა თურქულმა სიტ- 
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ყვამ /76ი, რომლის მეშვეობით რეფორმის პროცესში შეიქმნა 

ახალი სიტყვების მთელი რიგი: #006IIL, X70116!II), #0/6IIწ5, 7070I- 

1116, )/0116II116M, )/0116ILIM, /0116ILIII116M, )/0116IწII), 70 6LII1II, 7/006I6I10, 

და სხვ. არაბული 9/! შეიცვალა თურქული ”I- ძირით და შე- 
საბამისად გაჩნდა ამ ძირზე დაფუძნებული ახალი სიტყვების 
მნიშვნელოვანი რაოდენობა VIIძ6, ხI!Iძ6IIM ხIIყ), ხ!!ძII0ი116, 

ხ!!ძI)6I)I16M, ხI!!ძიIი, ხI!ყIი!IM, ხIIIთ, ხ!!Iო1CI, ხI!IIM1CIIIM, ხ!III1§6I, ხI- 

III1512, ხIIIIთIL0/ და სხვ. 
მსგავსი შემთხვევა თანამედროვე თურქულ ენაში საკ- 

მაოდ ხშირია. აქვე უნდა ითქვას, რომ ახალი სიტყვების 
დიდი რაოდენობა ენამ არ მიიღო და ისინი შეიძლება გან- 
ხილულ იქნას, როგორც სუბიექტური სიტყვათწარმოების 

ნიმუშები. მათი რაოდენობა არც თუ მცირეა. ხშირად ამგვარ 

ლექსიკურ ერთეულებს თურქეთში დღესაც მოგონილს CV”- 
ძყIთძ) უწოდებენ. ეს ერთგვარად დამამცირებელი ტერმინი 

ზოგადად საენათმეცნიერო საზოგადოების მიერ რეკომენ- 

დებულ ენაზეც ვრცელდება. 

4. უცხო სიტყვების „გგათურქულება“ 

საინტერესოა „ახალი“ სიტყვების ჯგუფი, რომელიც მი- 

ღებულია უცხო ლექსიკური ერთეულების „გათურქულების" 
გზით. ასეთ სიტყვებს რეფორმატორები ხშირად თურქული 

წარმომავლობის ლექსემებად მიიჩნევენ. შეკრებილ მასალაში 

(ტ90796/M282, 1985). შესაძლებელი გახდა გამოგვეყო უცხო 

ენებიდან შემოსული სიტყვების „გათურქულების“ შემდეგი 

საშუალებები: 

1. უცხო სიტყვის ფონეტიკური ტრანსფორმაცია (ერთი 

და იმავე მნიშვნელობის უცხო სიტყვა ჟლერადობით ემ- 

სგავსება ევროპულ და ზოგჯერ არაბულ სიტყვას; ფონეტი- 

კური კალკა): 

CVIIVI – რესპუბლიკა (არ. იVთხVI), 
”0,)0! – ნორმალური (ფრ. თ0”710/), 
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§56MII – მშვიდი, წყნარი (არ. §0MI), 

5CთVI5CIM – სტატისტიკა (ფრ. §ხიხI§LI0V6), 

§L6III) – ტერმინი (ფრ. (C0776), 

ძი56ი – ნახატი (ფრ. ძ0§55I7)), 
0ძ6V – ზრდილობა (არ. 0ძი0სხ), 

949CIV – სატირა (არ. #IICIV), 

0ნძი – სამშობლო (არ. VიLძი), 

ხიII6ნ6ი – კრებული, ჟურნალი (ფრ. ხVII6CLII)), 

0MVI – სკოლა (ფრ. #60006), 

IMII – 1. წინასწარმეტყველი, ორაკული; 2. ქურუმი 

(ფრ. 0”9ძ0/76), 

ძI/016L – (ფრ. ძI0I0C66). 

ამ ჯგუფში წარმოდგენილი სიტყვების „თურქულო- 

ბაზე“ საუბარი, ვფიქრობთ უსაფუძვლოა. ბუნებრივია, ჩნ- 

დება კითხვა: რამდენად გამართლებულია ფონეტიკურად 

სახეცვლილი უცხო სიტყვა ჩაითვალოს თურქული წარმო- 
მავლობის სიტყვად? პასუხად, მკითხველს შევახსენებთ, 

რომ ენაში ამ და სხვა მსგავსი ლექსიკური ერთეულების მნი- 

შვნელოვანი რაოდენობა გაჩნდა „დიდი ლინგვისტური ან- 
კეტის“ სამუშაო ბარათებში და „მზის ენის თეორიის" აღზევე- 

ბის წლებში, რაც ემთხვევა უკიდურესი პურიზმის პერიოდს. 

მიუხედავად „პურისტების“ ენერგიული მცდელობისა ამგვარი 

სიტყვების უმრავლესობამ ენაში ფეხი ვერ მოიკიდა. მაგრამ 
რამდენად „თურქულია“ საენათმეცნიერო საზოგადოების 
მიერ რეკომენდებული იVVI, ხ6II6L0იი, C6IIII, ძი/010X ანუ ისეთი 
სიტყვები, რომელიც ენაში დამკვიდრდა, ინტენსიურად იხმა- 
რება, მაგრამ მათი თურქული წარმომავლობა გარკვეულ 
ეჭვს იწვევს? რატომ? 

რეფორმატორების მტკიცებით, ყველა ეს სიტყვა ნაწა- 
რმოებია თურქული ზმნებიდან: 

0MV-M10M – კითხვა; სწავლა, მაგრამ მას ერთვის თანა- 
მედროვე თურქული სალიტერატურო ენის პროდუ- 

ქტული სიტყვათმაწარმოებელი აფიქსი -I, რომელიც 
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არ ქმნის არსებით სახელებს ადგილის სახელის მნი- 
შვნელობით; 

ხ0I!16L-716M – 1. დასწავლება, დამახსოვრებინება; 2. გა- 

მოჩენა, გამოაშკარავება; # -0ი აწმყო დროის მიმღ- 
ეობის მაწარმოებელი აფიქსი. ხ0I!I60ი – მიმღეობის 

გასუბსტანტივიზაციის მაგალითია. ამ შემთხვევაში 

და ასევე ქვემოთ მოტანილ სიტყვებზე საუბრისას, 
უსათუოდ აღსანიშნავია მათი მნიშვნელობის შე- 
უსაბამობა ფუძის სემანტიკასთან L46/-//ძ46”-ჩM16VM (ძვ. 

თურქ.) – 1. შეგროვება, დაგროვება; 2. შექმნა (წიგ- 

ნის); + -Iთ აფიქსი; 

ძI/0 – აბსოლუტივია ძ6-#10# ზმნისა. 

და ბოლოს, უნდა ითქვას, რომ ყველა ეს სიტყვა შექ- 

მნილია „თურქული ზმნის ფუძეზე დართული აფიქსის მეშ- 
ვეობით ფრანგულ სიტყვებთან „თავისუფალი ასოციაციით“. 

ბუნებრივია იბადება კითხვა: რისთვის გახდა საჭირო 

ამგვარი ლექსიკური „ვარჯიშები“? ვფიქრობთ, პასუხი 

შემდეგში უნდა ვეძებოთ. 
ცნობილია, რომ ენის რეფორმა მიზნად ისახავს 

უცხო ლექსიკურ-გრამატიკული ელემენტების განდევნას 
თურქული ენიდან და მათ შეცვლას საკუთრივ თურქული 
შესატყვისებით. ეს მიზანი (პროგრამის სახით) დაუსახა 
საენათმეცნიერო საზოგადოებას ათათურქმა 1933 წ. 8 

მარტს ჩანკაიაში“ „საზოგადოების“ ხელმძღვანელებთან შეხ- 
ვედრისას. მან მოითხოვა დაჩქარებულიყო ოსმანლიჯას თუ- 

რქული შესატყვისების შერჩევის პროცესი და დასრულებული 

სამუშაო ასახული ყოფილიყო „ოსმანლიჯას თურქული შესა- 

ტყვისების“ ლექსიკონში, რომელსაც 1VIIX III 16LMIM Cრ711/6LI 
(საზოგადოების მაშინდელი დასახელება) გამოსცემდა მე- 
ტად შემჭიდროებულ ვადებში. ამიტომ არ არის გასაკვირი 

ის ენთუზიაზმი, რომლითაც „საზოგადოება“ ამ დავალების 

შესრულებას შეუდგა. შერჩეული შესატყვისები სათითაოდ 

% CძოM0V0 -– თურქეთის პრეზიდენტის სასახლე–რეზიდენცია ანკარაში. 

124



განიხილებოდა და შემდეგ ქვეყნდებოდა საზოგადო-პო- 
ლიტიკურ კრებულში „II0MIთI/6ხ- MIIII/6. ამ კრებულში 

1933 წ. 9 ივლისს გასაჯაროვდა რეფორმატორების მუშა- 

ობის პრინციპები, რომელიც ჩამოაყალიბა ცნობილმა თუ- 
რქოლოგმა და არაბისტმა ნაიმ ჰაზიმ ონათმა (Mმწთ IIგ7Iთ 
0იგსხ 1889-1953): 

1. ხალხში გავრცელებული სიტყვა, მიუხედავად მისი 

წარმომავლობისა უნდა ჩაითვალოს თურქულად; 
2. შესატყვისები უნდა იყოს საკუთრივ თურქული. #0- 

I6M1-ის ნაცვლად შემოგვაქს 7ძ20ძM. ამათგან დარჩეს ის, რომე- 

ლიც უფრო გამოყენებული იქნება (L6V0M%ძ, 2010: 417). 

ზოგ შემთხვევაში, როდესაც ისეთ სიტყვებს და ტერ- 

მინებს, როგორიცაა: CVIMIVIII/6L C6ხI!,, ჩI!CIV, §0IIII, 20107 

და ა.შ. შესტყვისი ვერ დაეძებნა, ხოლო ის უცხო ლექს- 

ემები„ რომლებიც ცოცხალ მეტყველებასა და სალიტე- 

რატურო ენაში დამკვდრდნენ (მათი რაოდენობა დიდია), 
თურქებისთვის უპირობოდ თურქული იყო და მათ ვერავი- 

თარი „საკუთრივ თურქული“ სიტყვები ვერ შეცვლიდნენ, 

რეფორმატორებმა ერთგვარ კომპრომისს მიმართეს და 

ასეთი სიტყვები „გაათურქულეს“. ამის საილუსტრაციოდ 

ვფიქრობთ საკმარისია ქვემოთ მოტანილი უცხო წარმო- 

მავლობის ლექსიკური ელემენტების თურქული სიტყვათმა- 
წარმოებელი აფიქსებით გაფორმებული სიტყვა-ტერმინები, 

რომლებიც ხშირად თურქებისათვის სრულიად ახალი ცნე- 

ბების გამომხატველი იყო: 

CVIIIIICI – რესპუბლიკელი, 

CVIIIVI50I – რესპუბლიკური, 
0MIICI – რაციონალისტი, 

CII156! – 1. საგვარეულო, 2. სასქესო, 
თხ0I10! – ატომური, 
Iძ6C/6! – 1. სულიერი, 2. იდეური, 
სი7ეI – აჩქარება, სიჩქარე, 
C6ხII56I – ალგებრული, 
X6ხ9I2 – უძლური. 
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ზემოთ უკვე გვქონდა საუბარი ერთი ძირიდან ერთი და 
იმავე აფიქსით ნაწარმოები განსხვავებული მნიშვნელობის 
CIM0L – CIMIL ტიპის სიტყვებზე. რეფორმის პროცესში გაჩნდა 
ამ ტიპის „ ახალი“ სიტყვების დიდი რაოდენობა: 

0თVIIC – თავი, კარი (წიგნის), 

ძVIძი – 1. სინჯი; 2. რეაქტივი, 

თიძI!C – 1. მემორანდუმი, 2. უბის წიგნაკი, 
ძშძძი – 1. საჩუქარი, 2. ხსოვნა, 
ძიIძLIX – მოთხრობა, 
ძოI0ხშ – ანეკდოტი, 

CIM0M – გამოსავლელი, 
CIM0ჟშ – გამოშვება, 

CI290C – წესი, 

CI291C – სახაზავი, ტრანსპორტირი, 

ხ0I6M – 1. პარაგრაფი; 2. მუხლი (კანონის), 3. (მუს.) 

კუპლეტი, 
ხიIVI – (სამხ.) ჯგუფი, ესკადრონი, 

MVI0I – წესი, 

MVIVI – საბჭო, ორგანო, 

0ძ6! – ვადა, განვადება, 
მძVI – ჯილდო, პრემია, პრიზი. 

ვფიქრობთ, რომ ამგვარი სიტყვების არსებობა შეიძ- 

ლება აიხსნას რეფორმატორების ერთგვარი სურვილით გა- 
ნასხვავონ სიტყვის საერთო მნიშვნელობა მისი ვიწრო ტე- 

რმინოლოგიური მნიშვნელობისაგან, რისთვისაც მიმართავენ 
აფიქსისეულიხმოვნისდიფერენცირებას.ასეთილექსიკოგრა- 
ფიული მანიპულაციები კიდევ ერთხელ ადასტურებს „ახალი“ 

სიტყვების შექმნის სტიქიურობას და გვაბრუნებს 1930-იან 
წლებში (უკიდურესი პურიზმის პერიოდი), როდესაც ენის 
რეფორმატორები თავისუფლად მოქმედებდნენ თურქეთის 
რესპუბლიკის პრეზიდენტის „კურთხევით“ და მფარველობით. 
მაგრამ მიუხედავად „პურისტების“ ძალისხმევისა, მათ მიერ 

ბეგვრი ახლადშექმნილი სიტყვა ენამ ვერ იგუა. დღეს ე.წ. 
თურქული ნეოლოგიზმების ლექსიკონებში ასეთი სიტყვები 
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ხშირად წარმოდგენილია უკონტექსტოდ და მხოლოდ სუბი- 
ექტური სიტყვათწარმოების ილუსტრაციებია. 

5, სინტაქსურ-მორფოლოგიური წესი 
(კომპოზიტები) 

1940-1950-იან წლებში რეფორმის პროცესი აღინიშნება 
ერთგვარი ტენდენციით. კერძოდ, საენათმეცნიერო საზო- 

გადოება თავს არიდებს ენაში სხვა თურქული ენებიდან სიტყ- 

ვების „შემოტანას“. ეს აიხსნება იმით, რომ, მიუხედავად მათი 
„თურქულობისა“ ამ ლექსიკამ სალიტერატურო, ოფიციალურ 

(ბიუროკრატიულ) თუ სალაპარაკო თურქულში ფეხი ვერ მო- 

იკიდა, რადგან მასებისთვის იგი უცხო და გაუგებარი იყო. 

ამავე პერიოდში საენათმეცნიერო საზოგადოებამ სერი- 

ოზული მუშაობა ჩაატარა ძველ და თანამედროვე ენაში სი- 
ტყვათწარმოების სხვადასხვა საშუალებების შესასწავლად. 

ახალი სიტყვების დიდი რაოდენობა შექმნილია სინ- 

ტაქსურ-მორფოლოგიური წესით – კომპოზიტების წარმოე- 

ბით. ამ პრინციპით შექმნილი ახალი სიტყვები შეიძლება და- 
იყოს რამდენიმე ჯგუფად: 

1. არსებითი სახელი არსებით სახელთან: 

X#0Iხძ/ – პოლკოვნიკი, 

X»IIC0ჟ – წელიწადის დრო, სეზონი, 
M0I-M0I1V60M – კორპუსის მეთაური, 

§6§5ხ!III1 – ფონეტიკა, 
ხ0ნIVIხI|ხი1 – სოციოლოგია, საზოგადოთმცოდნეო- 

ბა, 

M0IVIხთ/ – ნაჰიეს, თემის უფროსი, 
I!)ხი/ – გუბერნატორი, ვალი, 
ხიხI/0! – დასავლეთის ქარი. 

2.ზედსართავი სახელი არსებითთან: 
V2)/02! – კალიგრაფია, 
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V29II – მჭერმეტყველი, 

0M§0V – კეთილშობილი, არისტოკრატი, 
0§M6ი0L – ტოლგვერდა, 
ხIV/VM0V/I – დიდი დათვის თანავარსკვლავედი, 
ხIM/IVM6ICI – საგანგებო და სრულუფლებიანი ელჩი, 
II50ყ0IV – ბეცი, ახლომხედველი, 
იჟIხძვს – სერიოზული. 

3. რიცხვითი სახელი არსებითთან: 

ძივყთი - 1 ოთხკუთხედი; 2. ოთხკუთხა, 

კვადრატული, 
ძმ 5/0ი – დედამიწის ოთხი მხარე, 
III0ჟI6LIი) – დაწყებითი სწავლება, 

IIMC0ძ9 – ძველი დრო, ძველი ეპოქა, 

VCყ6ი – სამკუთხედი, 

§6MI29ძ6ი – რვაკუთხედი. 

4. დამხმარე სიტყვა არსებითთან: 

ძახძავსძი - ვიცე-პრეზიდენტი, 

ძ5ძII-6ML0I – დირექტორის მოადგილე, 

ძ5669116 – უმცროსი ლეიტენანტი, 

ძ5(02 – ჰიპოთეზა, ვარაუდი, 

თძ§ხIIIIC – ქვეცნობიერება, 

ხ!600I6I – ქვეცნობიერება, 

ძ)ხყM6V – ამოზნექილი, გამოზნექილი, 

IხIX6V – ჩაზნექილი, 

1CხI2IM – შინაგანაწესი, 
0M90IVI – წინდახედული, შორსმჭვრეტელი, 
0I-ძ0ICI – დესპანი, 

0MVIძI§I – სკოლის გარეშე, 

0MVI06ო6C65! – სკოლამდელი, 

0MVI50M705! – სკოლისშემდგომი, 
0IიყიისI5CI – არაჩვეულებრივი, უჩვეულო; საგანგე- 
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ბო, 

0I09ძ/ძI§! – არაბუნებრივი, განსაკუთრებული, ფან- 
ტასტიკური. 

გარდა ამისა, შეიძლება დავასახელოთ რთული სიტყ- 

ვების (კომპოზიტების) სხვა ტიპებიც. მაგ. მიმღეობა მიმღე- 
ობასთან, დამხმარე სიტყვა მიმღეობასთან, არსებითი სახე- 

ლი მიმლეობასთან და სხვ. 
VV/VI9626M – მთვარეული, 
ხI!ი0ძნყი” – მანქანა, რომელიც მკის და ლეწავს, 
ძიფრ”ხ!!I - ფასის მცოდნე, შემფასებელი, 

IC9Iძი” – რწმუნებული, 

1510IC6” – კალორიმეტრი, 

"CCM50V0I – საზენიტო ქვემეხი. 
აღსანიშნავია, რომ კომპოზიტების შექმნისას, საზო- 

გადოებამ უარი ვერ თქვა უცხო ლექსიკის (არაბული, სპარ- 
სული, ბერძნული, ფრანგული და სხვ.) გამოყენებაზე: 

თ§ძI”0MCCI – დირექტორის მოადგილე, 

ძ5M0M115/0,) – ქვეკომისია, 
ხძვავიჩI – დედაქალაქი, 
ძI0ძVII5I – არარელიგიური, საერო, 
ძI§50I050I! – არარელიგიური, საერო, 

ძIწი0თ10I – არაბუნებრივი, არანორმალური, 

#0M/0!1 – სასამართლო, 
ჩ0§590IVI – მოთმინება, შემწყნარებლობა, 

§0,ხძ)/ – ქალაქის თავი, 

§0/ხ6LI – კონტრაქტი. 

შენიშვნა: ი-Cი§ თანამედროვე თურქულ სალიტერა- 
ტურო ენაში გვხვდება მხოლოდ ნეოლოგიზმებში. 
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რეფორმის ზოგიერთი შედეგი 

ბუნებრივია, იბადება კითხვა: მიაღწია თუ არა საენათ- 
მეცნიერო საზოგადოებამ მიზანს? გათავისუფლდა თუ არა 
თურქულიენა უცხო (არაბული და სპარსული) ლექსიკისაგან? 

უთუოდ ხაზგასასმელია, რომ რეფორმამ დიდი გავლენა 
იქონია თანამედროვე თურქულიენის განვითარების პროცეს- 
ზე. დღეს ასაკობრივად განსხვავებული თაობები ერთმანეთს 
თავისუფლად ესაუბრებიან. თუმცა დღევანდელი საშუალო 

სკოლის მოწაფეს „ოსმანლიჯა-თურქული“ ლექსიკონის გა- 
რეშე გაუჭირდება 1930-1940-იანი წლების თუნდაც ლათინუ- 
რი ანბანით დაწერილი ტექსტების გაგება. 

ენა შეიცვალა. სალაპარაკო ენამ, ძირითადად, შეინა- 
რჩუნა თავისი სტანდარტი, რასაც ვერ ვიტყვით მედიას ენა- 

ზე: მასში თვალშისაცემი სიჭარბით შემოვიდა და შემოდის 
დასავლური (ანგლო-ამერიკანიზმები) ლექსიკური ელემენტი 

(უმთავრესად ტერმინები), რომელიც სწრაფად იკავებს მნი- 
შვნელოვან ადგილს პროფესიულ ენაში (მედიცინა, კავშირ- 

გაბმულობა, ელექტრონიკა, პოლიტიკა, ეკონომიკა, შოუ-ბი- 

ზნესი...ე) და თანდათანობით სასაუბრო ენაშიც ჩნდება. ეს 
ხდება მაშინაც, როდესაც არსებობს მათი თურქული შესა- 

ტყვისები. მაგალითად: ხII9I§5თ/იL – კომპიუტერი; VIIII/C0ILI – 

ქვეცნობიერება; 616 – განედი; 565ჩIIII – ფონეტიკა; ხიხI§0! 

– დასავლური და ბევრი სხვა. 
ნასესხები ანგლიციზმების რაოდენობა და სისწრაფე, 

რომლითაც ეს სიტყვები ჩნდება დღევანდელ თურქულ ენა- 
ში, გვაფიქრებს, რომ ეს პრინციპი შეიძლება გახდეს განმსა- 

ზღვრელი სხვადასხვა დარგის თურქული ტერმინოლოგიის 

ფორმირების მიმდინარე პროცესში (ანთელავა, 2014). 
და კვლავ ვუბრუნდებით კითხვას: მიაღწია თუ არა 

თურქულმა საენათმეცნიერო საზოგადოებამ მიზანს: გათა- 

ვისუფლდა თუ არა თურქული ენა უცხო (არაბული და სპარ- 
სული) ლექსიკისაგან? 
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პასუხის გასაცემად მოვიხმოთ ზოგიერთი სტატისტი- 
კური მონაცემები: 

1. 1925 წლის 21 დეკემბრის გაზეთი „4M§ძ»”1“. საშუ- 
ალოდ მთელს გაზეთზე მოდის: თურქული სიტყ- 
ვების – 26%; არაბული და სპარსული ლექსიკის 
– 68%; ევროპეიზმების – 6%; 

1962 წლის 18 მაისის გაზეთი „ტMაძი“. საშუალოდ 
მთელს გაზეთზე მოდის: თურქული სიტყვების – 
61%; არაბული და სპარსული ლექსიკის – 29%; 

ევროპეიზმების –10%. 
რეფორმის ერთ-ერთი აქტიური გამტარებელი, ლი- 

ტერატურის კრიტიკოსი და მწერალი ქონურ ერთოფი (Lი- 

ისL სLI-0ნ) რომელსაც ეკუთვნის ეს დაკვირვება, წერს, 

რომ თანამედროვე სამწერლო ენის ლექსიკის 48% ძველი 
თურქული სიტყვებია (ეს ის სიტყვებია, რომელიც ხალხმა 

შემოგვინახა) და 13% ახლადშექმნილი ლექსიკური ერთეუ- 
ლებისა (ჯII 06VIIIთIIII Mთ20წძII9ძI9I /CI1! 50216”). 

2.1967 წლის 26 აგვისტოს თურქულმა საენათმეც- 

ნიერო საზოგადოებამ თავის ბიულეტენში გამო- 
აქვეყნა ცნობები თურქული ლექსიკური ფონდის 

შესახებ. ცნობების თანახმად იმ დროისთვის თუ- 
რქული წარმომავლობის სიტყვების რაოდენობა 

(იგულისხმება სხვადასხვა თურქული ენა) 
1902 წელთან შედარებით გაიზარდა 16%-ით, 
ევროპეიზმების რიცხვი – 11%-ით. ამავე პერი- 
ოდში არაბული და სპარსული სიტყვების რა- 
ოდენობა შემცირდა შესაბამისად 19% და 8%. 
იმავე პუბლიკაციის მონაცემებით „..65 წლის 
წინათ თურქულ სალაპარაკო ენაში თურქულ- 
ძირებიანი სიტყვები შეადგენდა 38%, ამჟამად 
(1967 წელს – გ.ა.6) მათი რიცხვი 54%-მდე გა- 
იზარდა, ხოლო სალიტერატურო ენაში 75% მი- 
აღწია“. ამავე ბიულეტენის თანახმად, 1924 წლის 
თურქეთის კონსტიტუციაში თურქული სიტყვე- 
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ბის რაოდენობა 25% უდრიდა, ხოლო 1961 წლის 
კონსტიტუციაში მათმა რიცხვმა 70% მიაღწია. 

დაახლოებით ამავე ციფრებს გვაწვდის თურქი ენათ- 
მეცნიერი და ლექსიკოგრაფი ალი ფუსქულიოღუუ (დ9§MVI- 

100#წIს, 1968): „1932 წლამდე ჩვენს ლექსიკონში, – წერს იგი, 

– 30000 სიტყვიდან 12 700 ანუ 43 % თურქული იყო, ამათგან 
35% სამწერლო ენაში გამოიყენებოდა. დღევანდელ ლექსი- 
კონში (1966 წ. – გ.ა.) შეტანილი 27 000 სიტყვიდან 15 000 

თურქულია ანუ 58%, სამწერლო ენაში კი ფიქსირებულია 
თურქული სიტყვების 72%... 34 წლის მანძილზე თურქულ 
ენას 3 000 ახალი სიტყვა შეემატა“. 

ზემოთ მოტანილ სტატისტიკურ მასალას ხშირად ეწი- 
ნააღმდეგება ოპოზიციონერების განსხვავებული მონაცე- 
მები, რომელთა მიხედვით რეფორმატორების აქტიური მო- 

ღვაწეობის შედეგად, შედარებით მოკლე დროში, თურქული 

ენა საოცრად „გაღარიბდა“. ამ შემთხვევაში „გალარიბება“ 
გატოლებულია ენიდან ბევრი უცხო (არაბული, სპარსული) 
სიტყვის „ალაგმვასთან“ და მათი შეცვლა „ახალი“ ლექსიკით, 
რაც, მათი აზრით, არ შეიძლება შეფასდეს „ენის ბუნებრივი 

განვითარების პროცესად“. 
გვერდს ვუვლით ურთიერთსაწინააღმდეგო ციფრების 

ანალიზს და მკითხველს წარმოვუდგენთ შედარებით ახალ 
მონაცემებს: 

თურქულ ენაში სიტყვების რაოდენობა თურქული სა- 

ენათმეცნიერო საზოგადოების 2018 წ. 5 აგვისტოს მონაცე- 
მებით 116 400 ერთეულით განისაზღვრება, რომელთაგან 

14 ათასზე მეტი შემოსულია სხვა ენებიდან. ამათგან 6 516 
სიტყვა არაბულია, 1 375 სპარსული, 5 540 ფრანგული, 105 

გერმანული, 607 იტალიური, 518 ინგლისური, 448 (?Vყ/09) 
მცირე აზიის (პონტოს) ბერძნული. 

ამ რაოდენობაში იგულისხმება ახალი სამეცნიერო-ტექ- 
ნიკური, სამედიცინო, ზოგადად კულტურული, სპორტული 
და ა.შ. ტერმინოლოგია. 

ამ და სხვა გათვლების ანალიზის შედეგად შეიძლება 
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შედარებით ზუსტი სურათის გამოკვეთა: თუკი თურქული 
საენათმეცნიერო საზოგადოების დაარსებამდე თურქული 
წარმომავლობის ლექსიკური ელემენტების რაოდენობა სა- 
ლიტერატურო თურქულში შეადგენდა 35-40%, დღეს ეს რი- 
ცხვი გაზრდილია 80-85%-მდე. მათი რაოდენობა განსხვა- 
ვებულია სხვადასხვა ავტორების ნაწარმოებების ლექსიკის 
თვალსაზრისით. კერძოდ, იგი ბევრად მაღალია რეფორმის 
მომხრე თანამედროვე მწერლებთან. ზოგიერთთან კი 90- 
98%-ს აღწევს. ეჭვგარეშეა, რომ ეს რიცხვი არარეალურია. 

გასათვალისწინებელია, რომ თანამედროვე თურქული 
ენა მნიშვნელოვნად განსხვავებულია მასზე მოსაუბრე გა- 
ნათლებულ და გაუნათლებელ (განსაკუთრებით პროვი- 
ნციებში მცხოვრებ) ადამიანებს შორის. მათ სასაუბრო 
ენაში მყარად არის დამკვიდრებული, წინაპრებისაგან მემ- 
კვიდრეობით გადმოცემული დიალექტიზმები, არაბული და 

სპარსული ლექსიკა. გარდა ამისა, უნდა ითქვას, რომ დღეს, 
ე.წ. „საკუთრივ" თურქული ლექსემების რაოდენობა ოფიცი- 

ალურ ენაში, პრესასა და რადიო-ტელევიზიაში მცირდება, შე- 

საბამისად ისევ იზრდება არაბული და სპარსული სიტყვების 
რიცხვი. გაჩნდა არაბიზმების გამოყენების ერთგვარი მოდა. 
მხედველობაში გვაქვს გაზეთებში ფიქსირებული ისეთი სი- 
ტყვები, რომელსაც ვერ ნახავთ თურქულ ლექსიკონებში. ეს 
შეიმჩნევა მაშინ, როდესაც თურქ მკითხველს ამგვარი არაბი- 
ზმები მიეწოდება ინგლისურიდან აღებული შესატყვისით. მა- 

გალითად, #IVML0§0M) განმარტებულია ანგლიციზმით §Iწ)6VCVI. 
ამ შემთხვევაში უარყოფილია ოსმალურიდან შემოსული და 
თურქულში დამკვიდრებული არაბიზმი (მიძ?2ს,, რომელიც 
რეფორმატორებმა შეცვალეს ნეოლოგიზმით ხჩიVIწI. 

ამას პირდაპირ ვუკავშირებთ ერთი მხრივ, დღევანდელ 

თურქულში, ისევე, როგორც მსოფლიოს ყველა ენაში, ანგ- 
ლო-ამერიკანიზმების „შემოჭრის და გაბატონების“ ძლიერ 

ტენდენციას და მეორე მხრივ, თურქულ ენაში მიმდინარე 
პროცესზე ძლიერ პოლიტიკურ ზეწოლას. სხვაგვარად ვერ 
შევაფასებთ პრეზიდენტ რეჯებ ტაიფ ერდოღანის ზემოხსე- 
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ნებულ „რეკომენდაციას“ ოსმანლიჯას რეანიმაციის შესახებ. 
გარდა ამისა, დღევანდელ თურქეთში (სტამბოლში, იზმირში 
... – გ.ა.) ადვილად შესამჩნევია მისი, რბილად რომ ვთქვათ, 
არც თუ კეთილი დამოკიდებულება პირადად 'ათათურქისა 
და მისი ღვაწლის, განსაკუთრებით ენის რეფორმის მიმართ. 

აქაც, ისევე როგორც ათათურქის შემთხვევაში, აშკა- 
რად იკვეთება თურქეთის ერთმმართველი პრეზიდენტის 

პოლიტიკური ნება, ენის განვითარების პროცესში ჩარევის 
სურვილი, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ ათათურქის მი- 

ერ ინიცირებული რეფორმები, მათ შორის „ენის რევო- 
ლუცია", პირველი პრეზიდენტის მიერ მოიაზრებოდა ქვე- 
ყნის გაძლიერების საუკუნეობრივი ჩამორჩენილობის 
დაძლევის, მისი მოდერნიზაციის ერთ-ერთ რადიკალურ 
საშუალებად, ხოლო პრეზიდენტ რეჯებ ტაიფ ერდოღანის 
„ზრუნვა“ სახელმწიფო ენაზე, ვფიქრობთ, არა მარტო მიზან- 
მიმართული „ლაქუცია“ მოსახლეობის გარკვეულ ფენებთან 
ელექტორატის გადმობირების იმედით, არამედ ერთგვარი 
პასუხიც ევროკავშირს, რომელმაც ძლიერ „გაწელა“ მასში 
თურქეთის მიღება-არმიღების გადაწყვეტილების ოფიცია- 

ლურად გაფორმება. 
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ბოლოთქმა 

1932 წელს ოფიციალურად გამოცხადებული და დან- 
ყებული თურქული სალიტერატურო ენის რეფორმა დამთა- 
ვრებული არ არის. მისი მიმდინარეობის მანძილზე აღინიშ- 

ნებოდა აქტიური და პასიური სტადიები, რაც ყოველთვის 
უკავშირდებოდა და პასუხობდა ამ საკითხისადმი ხელი- 
სუფლების დამოკიდებულებას, ანუ რეფორმა არ იყო და- 

ზღვეული ცვალებადი პოლიტიკური გავლენისაგან. ეს 

ბადებს კითხვას: რამდენად შეთავსებადია ამგვარი გავ- 
ლენა ენის ბუნებრივი განვითარების პრინციპთან. პასუ- 
ხის გასაცემად შეიძლება მოვიშველიოთ რეალობა, რომ 
რეფორმის შედეგები იკვეთება მაშინ, როდესაც იგი ხო- 

რციელდება სახელმწიფო დონეზე (ამ შემთხვევაში თურ- 
ქული საენათმეცნიერო საზოგადოების შექმნა, პირადად 

პრეზიდენტ ათათურქის აქტიური მონაწილეობა), რაც ადას- 

ტურებს, რომ მისი პროცესი მართულია. აქვე შეიძლება ხაზი 

გავუსვათ პრეზიდენტ ერდოღანის თურქეთის რესპუბლიკის 

ცხოვრებაში „ოსმანლიჯას დაბრუნების „ავადმყოფურ“ 

სურვილს. მიუხედავად ამისა, თამამად შეიძლება დავასკ- 
ვნათ, რომ ოფიციალურ ენაში, მედიაში, მხატვრულ ლიტე- 

რატურაში და რაც, ძალზე მნიშვნელოვანია, სასკოლო და 
საუნივერსიტეტო სახელმძღვანელოებში აშკარად ჩანს თუ- 

რქული საენათმეცნიერო საზოგადოების მოღვაწეობის შე- 
დეგები ენის „გამარტივების“ (§იძ60Iრიი0) თვალსაზრისით. 

დღეს რეფორმის პროცესი საკმაოდ შენელებულია (ესეც პი- 
რადი „პოლიტიკური ნების" თუ ახირების შედეგია), თუმცა შე- 

წყვეტილი არ არის. მთავარია, რომ „ოსმანლიჯა“, რომელიც 

ერთგვარი რელიქტია, ახალი თაობის ენა ვერ გახდება. 

ახალი თაობა (მეოთხე, რეფორმის დაწყების დროიდან) 

წინა თაობების ადამიანებთან განსხვავებული ენით ურთიერ- 

თობს. ეს განსხვავება ისევ ლექსიკაში იკვეთება და არც თუ 

მარტივია: თუკი უცხო, არაბული და სპარსული სიტყვების 

რაოდენობა შემცირდა, სამაგიეროდ, მომრავლდა და სწრა- 
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ფად იზრდება აგრეთვე უცხო, დასავლური ლექსიკური ელე- 
მენტების რაოდენობა. ამ თვალსაზრისით დღევანდელი თუ- 

რქული სალიტერატურო ენა გამოაკლისი არ არის, რადგან 

ეს უკვე პლანეტარული მოვლენაა, რაც არ გამორიცხავს მის 
შესაძლო ახალ „თავგადასავალს“. 
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IIL CC L0ILIM 0L IIIC IუIყიILI5II 

LIს.ტLV L #ტMCVტCL 

(5VIIIII1თI-/) 

I0110VIი თ Lიც იIილიმო მყიი 0' Lი6 06ისხII!C იI წსIM6V 0ი 

0იL0ხ6IL 29, 1923, Lი6 Cისის-V VV6იL სიჯისყი §0ი06 Lიმ)იIL I0I0L.ი5 

დმ ძიხიით)ი0ძ 1L§ სსI000-0I0ი(0ძ ძიV0)იეხოთცის. 0ი0 იI ხი6 

ჯXი05L 51091 ”ICმის მიი0იყ ი0 Vმ5 Cხ6 1მიყსმ80 L6წიი, Mი0VVი 25 
ხჩიIმიყსმყფ0 LICV01სდ0ი – #II 0)6VIIII0I. 

შჰშხისფისს 15 თსIხ--იმიხიი!მ! ი15-0ლ, 1VIMI5ხი Iმიყსმყ8 

ძ6V0C10ი00ძ სიძიL 5§C0იყ 1იჩწს0იილ085 0' 016იLმ) მიძ VV05L0Lი Iგი- 

წსმყ85 LიმL ხიIიიყ L0 9I”%6L6იL 18იყსმყ0 5V5ხ0Mი25. Iი LჩI5 I68მI9ძ, 

Lი0 106XICმ! L06005)L0LV 0 1სIMI50 15 2 CI6მL L0CI06CC0ი 0' 1იL6LმC- 

ხიი§ 0, Lსი6 0ხიოთმი სCთ0VII6 VVILი V02I005 C0სCII05. 16 6C/თიI- 

08V 0, ხ0LI0VV0ძ V0Cმხს!მIV Iი Lი6 ი0ის8თ00LმLV IსII05ი Cმ8ი ხ6 

L-მC86ხ ხ20I L0 #I8ხMIC, ჩ0L518L%, CI060C, ILმII8ი, II6იCი, სიდI15ჩ, 66L- 

ჯიმი მიძ 0:ი0იLIმიყსმყ05. 0' Lი050, #L6ხ1C გიძ ჩ0I51მი 10XIC8მ1 მიძ 

წწმოთითმLCმ1 6101060C§ VV6I6 050ძ 25 მ ჩწისიძმხიი იI Lი0 0'ჩ0Iმ| 

§L8ხ6ე |მინყ9Vმ80 II 1ჩ0 0ხLხითმი სთVიII6 – 05/00/IICძ. I615 I1მიყსმ- 

წ0, Iი0Vი მ5 ხი6 “ჩი1ყჩხ §CV/16” IსIMI5ი (Mთ§5Iჩი 7VIIMXC0) ძით1იმხიყ 

19 ხიC მწწმ1I5 0წ Lი6 5Lმს0, IIC0LმხსIL90, მI5 მიძ 5CI0იC005, CI6მL0ძ მი 

I1იესწოლისიLმხ1C ყმი0 ხ0სწVV00ი 1L5CI( მიძ Lი6 0ILძIი2LXV, C0110ძს181 

IსIMI50. წ0L Cჩ6 #იმ)0LI6/ 0! Lი6 იიხს)მL0ი, 1იCI0ძ1იყ 5000 0L 1L5 

0ძყიმს0იძ იმILხ, ხი6 ი!ყხ 5CII6 10IIო05ხი V25 C010 09106L6IV 10C01ი0I6- 

ჩ0ი51ხ10. 

VVიII6 ჯLი6 1Cმ8ძ!ით 0IL09155IV05 0 Lი6 70/2,თთნ L6წიIოთ 0Lმ 

(1839–1876) გიძ I2C6L იი ძსიყ ი VისიყIსIM M6V0)სსიი 

(1908) L2მძ6 მCLIVC CIწ0LLC5 წ0L L6CI0იIთIიყ Lი6 18იყსმყძ0, Lი0506 CI- 

(0იIL§ VV0IL06 IმLხი0L IიC0ი515L0იL; 50000 0' LიC MCV მ5000Lხ5 0 Lჩ6 ნI0- 

C055 მI00წ VVICხი IL§ იი06მი5 0' 0IმCხICმ! 1ო ხ16თ6იLმL0ი LI6ი1მI00ძ 

Vი9CIმIIჩI0ძ. 

Iი დი0 იიხსხ1!იმი 96110ძ9, Lი6 )გიყსგწ6 I6I0Iთ ხმგყმი VVIILხ 

სიიხმიყიი 0 მI)იხმხ0L(1928). Iი15 VV25 0ი6 0წ ი0 თო05L51წ%იILI- 

1CმიL 5005 ხV Lი6 ყიVიILიIი6იL I Lი6 ჩწი”თმLიი 0' Lი6 ი6VV 1სIV- 
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15ხ იმყიიმ) 1ძგიLIხ/ მიძ ი0 იმLიიმ) სგი§წი”თმხ9ყ0ი L0 L06 იCV/ 

C9IხსIმI C0ი5CI0V0506055. 

ჯირგ ჩსიძ)იყ 0! იგ (სI95ხნ LIიძს15IC 50C16C/” (7VIX I 

MVIVIIV) სი0ი Lი0 Iი1მ2VV06 0' #ხმLIII 0ი IსIV 12, 1932 თვშCდ ს8 

ხიფიიIიყ 0 ს ხმIყმნC0II06იL0ძ ისI5სIL 0 IხიIვLიყ ი0 Iგიყსმფ6 

ჩიილთ წ0I61წი 16XICმ) მიძ ყიმთოთმVICმ) 6)6სი6ის. 1IMხ6 0I0CC055 ლ0ი- 

ყის05 VIII ი0VVმძმV5 ძ050I1L6 00II0ძ1C 5ხმIი 00005!C0ი მიძ ხმ§5 

ხიიია ხიილ6 CჩმLმCL0II20ძ ხV VმII0CV§ მCLIVC მიძ ჯ#C255IV6C 5ხმყ- 

05 IIიM0ძ Lი Lი6 მL9CIძ05 იI ძIწწნჯიიL 80V6Lითირის. (/ჩხი I06იIთ, 

ხი0L6ჩ0L|9, ჩმ5 ი0L ხ00ი, 0ი ხი6VVნიI0C, §ნ8IC)ძიძ ჩწის Lი61ი6I06ი06005 

0წიხვმიყIიყ 00116Cმ) 1მიძ5C800. M6CV0ILი9-601055, Lხ60 L05VIL§ 0 ი0 მC- 

VVI905 0 ი0 IსIMI5ი LIიყს15VC 51CI0C 1ი L6ILი25 0' “51002011MიყC” 

(§თძი0I6ყწი16) სხ6)გიყსმყ80 Iი ი0 გII21IL5 0' ხსი6 ყიVიითნცის, Iთი6ძ1მ, 

IIL0LმხსLC მიძ , I205LIIთ00LLმიIV, 1ი Lი0 5Cი00! მიძ სიIV6L51LV L6XL- 

ხ00M5 2I6 C16მLIV 0Cხ5CV8მგხ16. 
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თ 

10. 

11. 

12. 

13. 

გამოყჭენებული ლიტერატურა 

ანთელავა, 1975 – გიორგი ანთელავა. თურქული ლინგვისტური საზოგა– 

დოება და თურქული სალიტერატურო ენის ზოგიერთი რეფორმის საკითხი, – 
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